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SETTING MENU @ ﬁ
Diagramma funzioni /éunc’rions dia%{?m
—Charger WET, AGM, GEL,LFP ] ---- - - | [Volt, Amp, % batt.|
Ah: 2> 600, adaptive )
—Equalization WET, AGM, GEL | R |Volt, Amp, % batt.|
Ah: 2>600/2400 )
—Diagnostic —Volt: 12>15 ) R |Volt, Amp |
—Batterychange }——mM8m8¥ ——M ... ... .. |Volt, Amp
T onbiad on” . HHShowroom }—Volt: 12>15 Yoo [Volt
! Ifenabledon -
advanced mode. —Power supply )—GVOH. 1>16 ) {Volt, Amp |
s ——— . Amp: 1> 30/120 J
—Desulphation  —{Ah: 2>600 | R {Volt, Amp, % bat.]
v—(Custom }+—{See tab. 1 JEREREEE {Volt, Amp, % baitt.|

Diagramma regolazioni avanzate / Advanced Settings diagram

3 sec.
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SETTING MENU

Lock Showroom* )—[{Oé)]—lPossword ) * If showroom is enabled !
off |

Autostart —{Yes /No | A

Advanced mode }—Yes }—{Password —tBattery Change }—Yes / No
[No | HShowroom +—{Yes /No |

HPower supply }—{Yes / No )
HDesulphation }—{Yes /No |

HCustom }—Yes /No |

HCable calibr. Yes |—Shortcut clamp }<{Cal. OK |
No

HReset +—{Yes /No )

HLanguage }—Select lang. )

v

950673-00 18/04/18 1



Lock Showroom: 0301

A

| PASSWORD |
Prgrammi
Programs A
U = Volt :
I = Amp !
] P « Ta
T = fime Tds Test  Tch max i Teq max Tmf : Tmp
Charge ' Charge %Floating Pulse
Equalize Equalize %Floa’ring Pulse
Desulphation Desulphation : Floating Pulse
i ! Equalize ing |
Custom Desulphation Charge i Eq iFloating ! Pulse
Charge Equalize  Desulphation
WET AGM GEL LiFePO4| WET AGM GEL  LiFePO4| WET
Parametri fissi Tds h = Off Off Off Off Off Off Off Off 4
Fixed Parameters | !ds Amp = # # # # # # # # ?zt;)set
Uds Volt = # # # # # # # # ’
Tchmaxh =24 24 24 24 off Off oOff Off off
Ir Amp = Autoset Autoset Autoset Autoset | # # # # #
Ua Volt = 14,4 14,2 14,2 14,4 # # # #
Tah = 2 2 2 2 # # # # #
laEnd Amp = 20%Ir 20% Ir 20% Ir 20% Ir # # # # #
Teqmax = Off Off Off Off 4 4 4 4 4
leq = # # # # Autoset Autoset Autoset Autoset Z
Ueq = # # # # 15,6 14,4 14,4 14,4 |
Tmf day =7 7 7 7 7 7 7 7 7
Imf max Amp = Ir Ir Ir Ir Ir Ir Ir Ir Ir
Umf Volt =132 135 135 135 | 132 136 135 13,6 13,2
Tmp h =24 24 24 24 24 24 24 24 24
Imp max Amp= Ir Ir Ir Ir Ir Ir Ir Ir Ir
Ump minVolt = 12,7 127 12,7 12,9 12,7 127 12,7 12,9 12,7
Custom Range Default
. Tds h Ooff /1> 16 4
Parametri Ids Amp - 1>30 2
m°‘:'f'c9b'"l Uds Volt = 130>158 14,4
gus Om;Zdb e Tchmaxh = 1> 48 24
arameiers Ir Amp = 1> Max 4,0
Ua Volt = 13,0> 15,0 14,4
Tah = 2>10 2
la End Amp = 02>6,0 0,4
Teq max = Off/1>8 4
leq = 03>90 1,2
Ueq = 13,0> 15,8 15,6
Tmf day = Off/Th>10 7
ImfmaxAmp = 1> Max 4,0
Umf Volt = 13,0> 14,0 13,2
Tmp h 2>24 2
Imp maxAmp = 01 > Max 4,0
UmpminVolt = 12,013,0 12,7
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Manuale istruzione.
Carica batterie automatico

L)

ETICHETTA AVVERTENZE Fig.2

Prima della messa in esercizio, applicare sul carica batterie
I'etichetta adesiva nella lingua del vostro paese che trovate
fornita a corredo.

I Prima di effettuare la carica, legqi attentamente il contenuto

di guesto manuale.Leqgi le istruzioni della batteria e del veicolo
che la utilizza.

>

Generalita’ e avvertenze

Congratulazioni: hai appena acquistato un carica batterie / alimentatore stabilizzato
professionale, controllato da microprocessore. L'elettronica di potenza del carica batterie &
realizzata tramite uno stadio PFC (Power Factor Control) ed uno stadio “inverter. Questa
architettura rende il carica batterie estremamente efficiente.

Il carica batterie prevede un connettore per SD Card utile per aggiornare il software di
funzionamento ed implementare nuove funzioni.

Le sue caratteristiche lo rendono uno strumento di lavoro sicuro, flessibile e facile da usare.
Il carica batterie ha svariati programmi per la ricarica, il mantenimento e la desolfatazione
delle batterie da avviamento (WET, MF, GEL, AGM) e delle batterie al litio (LiFePO4).

Il carica batterie pud essere utilizzato come alimentatore e permette di eseguire la
dignostica dei veicoli nelle officine attrezzate.

Il carica batterie pud essere utilizzato come alimentatore dell’elettronica dei veicoli presenti
in esposizione negli autosaloni.

L'apparecchio pud essere usato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con
capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte 0 mancanza di esperienza e conoscenza solo se
supervisionate o opportunamente istruite sulluso sicuro dell'apparecchiatura e dopo aver
compresoipossibili pericoli. | bambininon devono giocare con ' apparecchiatura.

Ibambininon devono effettuare puliziae manutenzione senza sorveglianza.

* |l carica batterie & adatto alla ricarica di batterie del tipo agli ioni di litio con tecnologia

LitioFerroFosfato (LiFePO4) per applicazioni 'avviamento nei motori a scoppio.
* |l carica batterie é adatto alla ricarica di batterie “piombo/acido” del tipo: Batterie

“WET": sigillate con alfintemo un liquido elettroliico: a bassa manutenzione oppure senza
manutenzione (MF); "AGM"; “GEL".

» Non tentare di caricare batterie non ricaricabili o batterie diverse da quelle previste.
» Non caricare batterie gelate perché potrebbero esplodere.

ﬁ Da utilizzare solo all'interno.

ATTENZIONE GAS ESPLOSIVI!

B La batteria genera del gas esplosivo (idrogeno) durante il normale funzionamento ed in
quantita maggiore durante la ricarica.

@ Evita la formazione di fiamme o scintille

+ |l caricabatterie ha componenti come interruttori € relé che possono creare scintille. Se
lo utilizzi in un'autorimessa o luoghi simili, posizionalo in modo appropriato, lontano dalla
batteria ed all'esterno del veicolo e del vano motore.

+ Per evitare scintille, assicurati che i morsetti non possano sganciarsi dai poli della batteria
durante la ricarica.

+ Non fare mai toccare i morsetti fra di loro.

+ Evitare nel modo piu assoluto le inversioni di polarité nel collegare le pinze alla batteria.

@Assicurati che la spina sia disinserita dalla presa prima di collegare o
scollegare i morsetti.

@ Prevedi un’adeguata ventilazione durante la carica.

A®O

» Indossa occhiali i sicurezza con protezione ailati degli occhi, guanti anti acido e vestiti che
ti proteggano dallacido.

950673-00 18/04/18 3

JAN

» Non usare il caricabatterie con i cavi danneggiati, se ha ricevuto colpi, se & caduto oppure
se é stato danneggiato.

+ Non smontare il carica batterie ma portarlo ad un centro d'assistenza qualificato.

» Non collocare i caricabatterie su superfici infiammabili

» Non mettere il caricabatterie ed i suoi cavi nell'acqua o su superfici bagnate.

+ Posiziona i caricabatterie in maniera che sia adeguatamente ventilato: non coprirlo con altri
oggetti; non racchiuderlo in contenitori o scaffali

Assemblaggio ed allacciamento elettrico

VAN

» Assembla le parti staccate contenute nellimballo.

» Verifica che la linea elettrica sia dotata di un fusibile o di un interruttore automatico
adeguato al massimo assorbimento dell’apparecchio.

B ['apparecchio deve essere collegato esclusivamente ad un sistema di alimentazione con
il conduttore del “neutro” collegato a terra.

Collegamento del caricabatterie
Prima di accendere il carica batterie assicurati che la selezione della tensione di batteria
sia corretta. Una selezione sbagliata puo creare danni a cose o persone.

Per non danneggiare I'elettronica montata nei veicoli, prima di caricare una batteria,
oppure eseguire I'avviamento rapido, leggi attentamente le istruzioni fornite dal
produttore del veicolo e della batteria.

' Eollegare il morsetto rosso (+) al polo positivo ed il morsetto nero (-) al polo negativo della

atteria;

* Nel caso la batteria sia montata su un autoveicolo, collegare per primo il morsetto al polo
della batteria che non & collegato alla carrozzeria e dopo collegare il secondo morsetto alla
carrozzeria, in un punto distante dalla batteria e dalla conduttura della benzina.

+ Collegare il carica batterie alla rete elettrica.

* Per interromr)ere la carica, scollegare nell’ordine: Ialimentazione elttrica,
il morsetto dal telaio 0 polo negativo (<), il morsetto dal polo positivo (+).

Descrizione caricabatterie

Comandi e segnalazioni Fig.1

A) Tasto acceso / spento.

B) Cavo di alimentazione.

C Morsetto uscita 12 Volt.

D) Fusibile.

E) Connettore SDcard

F) Tasto “start/stop”

G) Tasto “setting menu”

H) Tasti di navigazione: “up - down” / “+ -
1) Display

Tasti di navigazione

Il pulsante “start/stop” avvia ed interrompe il programma selezionato.

Il pulsante “setting menu” ti permette di navigare nei menu di configurazione dei
programmi.

Il pulsante “setting menu” premuto per 3 secondi, ti fa accedere al menu di configurazione
del carica batterie.

| due pulsanti “up-down”ti permettono di selezionare i parametri presenti nei menu oppure
di modificare il loro valore.

Quando passi da un menu a quello successivo le tue scelte vengono memorizzate.

(D Quando spegni il carica batterie le tue impostazioni vengono memorizzate e sono
riproposte alla sua riaccensione.

® Un segnalatore acustico ti avverte delle anomalie di funzionamento.

H Programmi

| programmi disponibili sono i seguenti:
» Carica batterie.

» Equalizzazione batterie.

» Alimentatore per diagnostica.

Ulteriori programmi che puoi abilitare dal menu configurazione.
» Alimentatore per cambio batteria.

» Alimentatore per Showroom

» Alimentatore stabilizzato.

> Desolfatazione batterie.

» Carica batterie con carica presonalizzata “Custom”

® Tutti i programmi consentono di operare in sicurezza sulla batteria anche quando rimane
collegata al veicolo. Assicurati che il consumo dei dispositivi sia ridotto al minimo per
non allungare eccessivamente i tempi necessari.



H Carica batterie

Programma per la ricarica delle batterie da 12 Volt.

Al termine della ricarica (messaggio “OK”), il programma passa alla fase di mantenimento
della carica “floating” per 7 giorni; trascorso questo tempo passa alla fase di mantenimento
della carica ad impulsi “pulse”.

Il programma richiede la configurazione dei seguenti parametri:
» Tipo di batteria.
» Capacita della batteria.

| tipi di batteria supportati sono i seguenti:
» WET: batterie a elettrolita liquido;

» AGM: batterie di tipo AGM;

» GEL: batterie di tipo GEL;

» LFP: batterie di tipo LiFePO4.

La gamma di capacita (Ah) supportata va da 2 - 5 Ah a 1000 - 2400 Ah. a seconda del
modello. Puoi selezionare manualmente la capacita della batteria, oppure puoi selezionare
la funzione di riconoscimento automatico della capacita.

@ La funzione di riconoscimento automatico della capacita funziona correttamente solo
se la batteria & in buone condizioni (non solfatata o danneggiata). La capacita della
batteria deve essere compres a fra 2 - 600 Ah

< Passi di regolazione

< Carica batterie su “On”: pronto per avviare il programma selezionato.
< Premi “setting menu”: seleziona il programma “Carica’.

<@ Premi “setting menu”: seleziona il tipo di batteria.

<« Premi “setting menu”: seleziona la capacita della batteria.

* Premi “setting menu”: pronto per avviare il programma selezionato.
* Premi “start/stop” per avviare il programma.

Informazioni sul display:

» Tensione di uscita.

» Corrente erogata.

» Percentuale dello stato di carica.

H Equalizzazione batterie

Il programma richiede la configurazione dei seguenti parametri:
» Tipo di batteria.
» Capacita della batteria.

® Non & disponibile la funzione di riconoscimento automatico della capacita della batteria.

< Passi di regolazione

< Carica batterie su “On”: pronto per per avviare il programma selezionato.
@ Premi “setting menu”: seleziona il programma “Equalizza”.

* Premi “setting menu”: seleziona il Tipo di batteria.

<« Premi “setting menu”: seleziona la capacita della batteria.

< Premi “setting menu”: pronto per avviare il programma selezionato.

* Premi “start/stop” per avviare il programma.

Informazioni sul display:

» Tensione di uscita.

» Corrente erogata.

» Percentuale dello stato di carica.

H Alimentatore per diagnostica

Permette di alimentare lelettronica del veicolo durante le fasi di diagnostica ed
aggiornamento delle centraline elettroniche.
Il carica batteria evita la scarica della batteria e stabilizza |a tensione nellimpianto elettrico.

@ Per eseguire il programma € necessaria la presenza sul veicolo di una
batteria in buone condizioni. Se alla partenza del programma, la corrente
erogata supera i 10A, significa che la batteria non e sufficientemente
carica per eseguire il programma di diagnostica in modo corretto.
Il carica batteria inizia automaticamente un programma
di carica generica ed avvisa di attendere, (messaggio “CRG”).
Il programma di diagnostica ritorna disponibile quando la corrente erogata scende
sotto i 10 A (messaggio “On”).

Il programma richiede la configurazione dei seguenti parametri:
» Tensione di uscita della batteria. (La corrente & impostata automaticamente).

La tensione di uscita & regolabile fra 12,0 V e 15,0 V
La limitazione in corrente corrisponde alla massima corrente erogabile dal caricabatteria.

< Passi di regolazione

< Carica batterie su “On”: pronto per per avviare il programma selezionato.
<« Premi “setting menu”: seleziona il programma “diagnostica”.

<« Premi “setting menu”: seleziona la tensione della batteria.

<« Premi “setting menu”: pronto per per avviare il programma selezionato.
* Premi “start/stop” per avviare il programma.

Informazioni sul display:

» Tensione di uscita.
» Corrente erogata.

H Alimentatore per cambio batteria (da abilitare)

La funzione cambio batteria permette I'alimentazione dell’elettronica del veicolo durante la
sostituzione della batteria.

Il programma NON richiede la configurazione di parametri
La tensione di uscita & di 13.5V e la corrente € impostata automaticamente.

@ Il programma richiede la presenza della batteria.
Applica i morsetti in maniera tale da poter sostituire la batteria evitando che si possano
staccare inavvertitamente.
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* Passi di regolazione

< Carica batterie su “On”: pronto per per avviare il programma selezionato.
* Premi “setting menu”: seleziona il programma “cambio batt.”.

<« Premi “setting menu”: pronto per avviare il programma selezionato.

< Premi “start/stop” per avviare il programma.

Informazioni sul display:

» Tensione di uscita.
» Corrente erogata.

H Alimentatore per Showroom (da abilitare)

Il carica batterie diventa un alimentatore in grado di erogare la corrente necessaria al
funzionamento dell’elettronica dei veicoli in esposizione.

Il programma richiede la configurazione dei seguenti parametri:
» Tensione di uscita della batteria. (La corrente & impostata automaticamente)

La tensione di uscita € regolabile fra 12,0 Ve 15,0 V.

(D IL PROGRAMMA FUNZIONA SIA CON LA BATTERIA CHE SENZA DI ESSA.
SE LA BATTERIA NON E’ PRESENTE FARE ATTENZIONE A NON INVERTIRE
LE POLARITA

< Passi di regolazione.

< Carica batterie su “On”: pronto per per avviare il programma selezionato.
* Premi “setting menu”: seleziona il programma “showroom”

* Premi “setting menu”: seleziona la tensione della batteria.

< Premi “setting menu”: pronto per per avviare il programma selezionato.
< Premi “start/stop” per avviare il programma.

Informazioni sul display:
» Tensione di uscita.
» Corrente erogata.

H Programma Alimentatore (da abilitare)

Il carica batterle diventa un alimentatore a tensione costante in cui puoi selezionare la
tensione di uscita e la limitazione della corrente massima.

Il programma richiede la configurazione dei seguenti parametri:
» Tensione di uscita della batteria.
» Limitazione alla corrente massima.

La tensione di uscita pud essere regolata fra 0,1V a 16,0 V.
Il livello massimo della corrente da 1 Amp alla massima corrente erogata.

@ La lunghezza dei cavi non € compensata e quindi la lettura della tensione pud essere
leggermente differente da quella alle pinze.

Se la corrente erogata supera la limitazione impostata, la tensione in uscita si riduce.

< Passi di regolazione.

< Carica batterie su “On”: pronto per per avviare il programma selezionato.
< Premi “setting menu”: seleziona il programma “Alimentatore”.

* Premi “setting menu”: seleziona la tensione di uscita.

* Premi “setting menu”: seleziona la corrente massima.

<« Premi “setting menu”: pronto per per avviare il programma selezionato.
< Premi “Start/Stop” per avviare il programma.

nformazioni sul display:

» Tensione di uscita.
» Corrente erogata.

H Desolfatazione batterie (da abilitare)

Il programma permette la desolfatazione delle sole batterie WET anche se a zero volt.

Il programma richiede la configurazione dei seguenti parametri:
» Capacita della batteria.

La gamma di capacita (Ah) supportata va da 2 - 5 Ah fino a 1000 - 2400 Ah. a seconda
del modello.

(D La funzione di riconoscimento automatico della capacita della batteria non & attiva.

< Passi di regolazione.

< Carica batterie su “On”: pronto per per avviare il programma selezionato.
* Premi “setting menu”: seleziona il programma “Desolfata”.

* Premi “setting menu”: seleziona la capacita della batteria.

* Premi “setting menu”: pronto per per avviare il programma selezionato.
* Premi “start/stop” per avviare il programma.

nformazioni sul display:

» Tensione di uscita.

» Corrente erogata.

» Percentuale dello stato di carica.

H Carica batterie “Custom” (da abilitare)

Il programma Carica Custom ti permette di definire un programma di carica personalizzato.
Puoiinserire una o piti fasi di carica: desolfatazione, carica, equalizzazione, mantenimento.
Per ogni fase puoi personalizzare le soglie di tensione, le correnti di carica ed i tempi.

< Passi di regolazione.

< Carica batterie su “On”: pronto per per avviare il programma selezionato.

< Premi “setting menu”: seleziona il programma “Custom”.

* Premi “setting menu”: scorri i vari parametri ed apporta le modifiche che ritieni
opportune. Vedi tabella 1 per individuare i parametri regolabili.

<« Premi “setting menu”: pronto per per avviare il programma selezionato.

< Premi “start/stop” per avviare il programma.



@ Come eliminare delle fasi di carica

Tds Max: Tempo massimo di carica di desolfatazione. Con parametro “Off” non viene
eseguita la fase.

Teq Max: Tempo massimo di carica di equalizzazione. Con parametro “Off” non viene
eseguita la fase.

Tmf: Tempo di mantenimento floating. Con parametro “Off” non viene eseguita la fase.

nformazioni sul display:

» Tensione di uscita.

» Corrente erogata.

» Percentuale dello stato di carica.

% Configurazione del carica batterie

Premendo per 3 secondi il pulsante “setting menu”, selezioni il menu di
configurazione del carica batterie.
Le funzionalita che si possono configurare sono le seguenti:

& Attivazione del blocco Showroom (da abilitare)

Nel menu di partenza resta visibile solo il programma Showroom. (La modalita € disponibile
solo se viene abilitata nel Modo avanzato).
L'ingresso al menu richiede la password (Pag 2).

< Passi di regolazione.

* Premi “setting menu” fino a trovare il parametro “Lock showroom”.

* Premi tasti “up-down” per selezionare il valore voluto “On/Off”.

<« INSERISCI PASSWORD premi tasti “up/down” per modificare la singola cifra e premi
tasto “setting menu” per passare alla successiva. Ripeti 'operazione se la password
€ sbagliata.

* Premi “setting menu” per scorrere le altre opzioni fino al menu di partenza.

Abilitazione funzione Autostart.

In modalita Autostart i programmi di ricarica della batteria vengono avviati non appena hai
collegato la batteria ed acceso il carica batterie (tasto “On”). La funzione ¢ utile se vuoi
che i programmi di carica riprendano automaticamente dopo una mancanza di energia
elettrica, oppure se vuoi evitare di dover premere il tasto “start” dopo aver collegato la
batterie e premuto il tasto “On”

@ Sono escluse le funzioni di diagnostica, desolfatazione, alimentatore.
< Passi di regolazione.
* Premi “setting menu” fino a trovare il parametro “Avvio automatico”.

* Premi tasti “up-down” per selezionare il valore voluto “Yes/No”.
< Premi “setting menu” per scorrere le altre opzioni fino al menu di partenza.

X Accesso a menu Modo Avanzato (password)

< Passi di regolazione.

<« Premi “setting menu” fino a trovare il parametro “reset”.

<@ Premi tasti “up-down” per selezionare il valore voluto “Yes /No”.

<@ Premi “setting menu” per scorrere le altre opzioni fino al menu di partenza.

Lingua

Definisci al lingua con cui vengono visualizzati i messaggi.

< Passi di regolazione.

* Premi “setting menu” fino a trovare il parametro “Lingua”.

<@ Premi tasti “up-down” per selezionare il valore voluto.

* Premi “setting menu” per scorrere le altre opzioni fino al menu di partenza.

Errori di funzionamento

(D Il carica batterie € elettronico e non provoca scintille strofinando le pinze fra di loro.
Non & quindi possibile stabilire con questo mezzo il funzionamento dell’apparecchio.

Durante il funzionamento possono apparire dei messaggi di errore che interrompono il

funzionamento del carica batterie e possono richiedere l'intervento dell’utilizzatore.

| codici di errore sono i seguenti:

“E01” La batteria & collegata con poli invertiti. Correggi il collegamento.

“E02” La batteria € stata scollegata durante il funzionamento e la carica & interrotta.
Premi il tasto “start stop” per annullare il messaggio e riavvia il programma.
“E03” |l caricabatteria & dotato di un protettore termico che interrompe il funzionamento.
quando la temperatura interna raggiunge valori troppo elevati. Questo errore puo

indicare una non adeguata areazione, una temperatura ambiente superiore ai
40 gradi oppure un guasto. Verifica le condizioni di funzionamento ed attendi il
ripristino del termico.

“E04” La batteria € solfatata ed il programma di desolfatazione non é stato in grado di
recuperarla. Premi il tasto “start stop” per annullare il messaggio e sostituisci la
batteria

“E05” La batteria ha una o piu piastre danneggiate, oppure ha una capacita troppo
grande per la selezione fatta. Premi il tasto “start stop” per annullare il messaggio
e verifica la capacita della batteria.

“E06” |l carica batterie presenta una anomalia di funzionamento e richiede l'intervento di
un tecnico qualificato.

“EQ7” Il carica batterie ha raggiunto la corrente massima erogabile. Riduci i carichi
elettrici.

“E08” La batteria ha una tensione troppo elevata (Es. batteria da 24 Volt). Premi il tasto
“start stop” per annullare il messaggio e verifica la batteria.

“E09” La batteria ha una tensione molto bassa. Potrebbe essere una batteria sbagliata
(Es. 6 Volt), oppure una batteria molto scarica. Se vuoi forzare il programma di

Attraverso questo menu si rendono disponibili nel menu principale delle funzioni particolari
che richiedono un uso piu consapevole del carica batterie.
L'ingresso al menu richiede la password (Pag.2).

< Passi di regolazione.

< Carica batterie su ON: pronto per per avviare il programma selezionato.

<« Premi “setting menu” per 3 secondi:

< Premi “setting menu” fino a trovare il parametro “Modo Avanzato”

<« Premi tasti “up/down” per selezionare il valore voluto “Yes/No”

* INSERISCI PASSWORD premi tasti “up/down” per modificare la singola cifra e premi
tasto “setting menu” per passare alla successiva. Ripeti 'operazione se la password
€ sbagliata.

< Premi “setting menu” fino a trovare la funzione che vuoi abilitare”.
<« Premi tasti “up/down” per selezionare il valore voluto “Yes/No”.
* Premi “setting menu” per scorrere le altre opzioni fino al menu di partenza.

Abilitazione programma cambio batteria
Abilitazione programma Showroom
Abilitazione programma Alimentatore.
Abilitazione programma Desolfatazione.
Abilitazione programma Carica Custom
Configurazione cavi

Permette di configurare dei cavi di uscita di lunghezza diversa rispetto a quelli di serie.
(lunghezza massima suggerita 5m).

< Passi di regolazione.

* Premi “setting menu” fino a trovare il parametro “configura cavi’.

<« Premi tasti “up/down” per selezionare il valore voluto “Yes/No”.

@ CORTOCIRCUITA LE PINZE DI USCITA.

< Attendi il messaggio “calibrazione OK”.

* Premi “setting menu” per scorrere le altre opzioni fino al menu di partenza.

@ Se la calibrazione non riesce “calibrazione ERR.”, verifica i collegamenti delle pinze
e la lunghezza dei cavi.

Reset Apparato

Permette di riportare i parametri di carica ai valori di
Se hai abilitato delle funzioni avanzate, queste continuano ad essere attive.

fabbrica.
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carica premi per almeno 3 secondi il pulsante “start stop”.
Instruction manual.

IU Automatic battery charger
yi f \ WARNING STICKER Fig.2

Before putting into operation for the first time, attach the
supplied sticker in your lanqguage on the battery charger.

I Carefully read this manual, and both the instructions

rovided with the battery and the vehicle in which it will be used
before charging.

Overview and warnings

Congratulations: You just bought a professional stabilised battery charger power supply
unit, controlled by microprocessor. The power electronics of the battery charger is
composed of a PFC (Power Factor Control) stage and an inverter stage. This architecture
makes the battery charger extremely efficient.

The battery charger provides an SD Card connector useful to update the operating
software and implement new features.

Its characteristics make it a safe, flexible and easy to use working tool.

The battery charger has several programs for charging, maintenance and desulphation of
starter batteries (WET, MF, GEL, AGM) and lithium batteries (LiFePO4).

The battery charger can be used as a power supply unit and allows performing diagnostics
of vehicles in equipped workshops.

The battery charger can be used as a power supply unit for the electronics of vehicles
exhibited in the showrooms.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory ormental capabilities, orlack of experience and knowledge, ifthey have been
given supervision orinstruction concerning.

use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall notbe made by children without
supervision.

This battery charger can be used to charge lithium - ion batteries (LiFePO4) for start
internal combustion engines.
This battery charger can be used to charge lead-acid batteries of the following types:



“WET" cells: Sealed, with liquid electrolyte inside. Low maintenance ormaintenance free (MF),
‘AGM" “GEL".

°Ngver aétempt to charge batteries that cannot be recharged or other types than those
indicate

» Never charge frozen batteries that might explode.

ﬁ For indoor use only.

WARNING: EXPLOSIVE GAS!
+ Batteries generate explosive gas (hydrogen) during normal operation and even greater
quantities during recharging.

@ Avoid creating flames or sparks.

+ The bat erychargerhascomponentssuchasswnchesand relays that may create sparks. If
the product isusedina gara%e or similar places, position it adequately far from the battery;
it should not be inside the vehicle or the engine compartment.

» To avoid creating sparks, make sure that the clamps cannot get detached from the battery
terminals when the battery is being charged.

* Never let the cable clamps touch each other.

+ Itis strictly forbidden to reverse polarity when you connect the clamps to the battery.

@ Make sure that the plug is unplugged from the socket before connecting or
disconnecting the cable clamps.

% Provide adequate ventilation during charging

A®O

J Allways wear safety goggles closed at the sides, acid-proof safety gloves, and acid-proof
clothing

/N

» Never use the battery charger with damaged cables or whenever the charger has been
subjected to impact or damaged.

» Never dismantle the battery charger: take it to an authorized service centre.

» Supply cable must be replaced by qualified people.

» Never position the battery charger on flammable surfaces.

» Never place the battery charger and its cables in the water or on wet surfaces.

+ Position the battery charger with adequate ventilation; never cover it with other objects or
close it inside containers or closed shelves.

Assembly and electrical connection.

VAN

» Put together the separate parts contained in the package.

» Make sure that there is a fuse or automatic circuit breaker for the electric line, suitable
for the device max input.

B The device must be connected only to a supply system, with an earthed ‘neutral’ lead.

Battery charger connection
Before starting the battery charger, make sure that the battery voltage selected is the
/ ﬂ \ right one. Incorrect battery voltage can damage objects and injure people.

To protect the electronic components on the vehicle, carefully read the instructions by
the car manufacturer and the battery manufacturer before charging a battery or using
the Quick start procedure.

» Connect red charging clamp to positive (+) battery terminal and black charging clamp (-)
tonegative battery terminal.

+ Ifthe battery is installed on a motor vehicle, first connect the clamp to the battery terminal that
is not connected to the bodywork. Afterwards, connect the second clamp to the bodywork at
a point far from both the battery and the petrol pipes.

* Tostop char%mg the battery. Int hefollowmg order, cut offthe power supply, remove
the clamp from the bodywork or the negative (+) terminal, and remove the clamp from the
positive f+) terminal

Battery charger description

Controls and signals Fig.1
A) On/ Off button.

B) Power Cord

C) Output terminal 12 Volts.
D) Fuse.
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E) SD card Connector

F) “start/stop” button.

G) “Settings Menu” button.

H) Navigation Keys: “up-down” / “+ -”
1) Display

Navigation Keys

The “start/stop” button starts and stops the selected program.

The “setting menu” button allows you to navigate through the configuration menu of the
programs.

By pressing the button “setting menu” for 3 seconds, you access the configuration menu
of the battery charger.

The two buttons “up-down” allow you to select the parameters present in the menu or to
change their value.

When you move from a menu to the next one your choices are stored.

@ When you turn off the battery charger your settings are stored and are re proposed
upon restart.

(D An audible alarm alerts you of malfunctions.

H Programs

The programs available are the following:
» Battery Charger

» Battery Equalization

» Power supply unit for diagnostics.

Additional programs that you can enable from the configuration menu.
» Power Supply Unit for battery change.

» Power supply Unit for the Showroom

> Stabilised power supply unit.

» Battery desulphation

> Battery Charger with “Custom” charge

(D All programs allow you to work safely on the battery even when it remains connected
to the vehicle. Make sure that the power consumption of the devices is reduced to the
minimum in order to not excessively increase the time required.

H Battery Charger

Program for charging of 12 Volts batteries.

At the end of charging (message “OK”), the program switches to the phase of charge
maintaining “floating” for 7 days; after this time, it switches to the phase of maintaining the
pulsed charging “pulse”.

The program requires the configuration of the following parameters:

» Type of battery.

» Capacity of the battery.

Battery types supported are the following:
» WET: batteries with liquid electrolyte;

» AGM: batteries AGM type;

» GEL: batteries GEL type;

» LFP: batteries LiFePO4 type.

The range of capacity (Ah) supported, ranges from 2 - 5 Ah to 1000 - 2400 Ah. Depending
on the model. You can manually select the capacity of the battery, or you can select the
capacity automatic recognition function.

@ The capacity automatic recognition function only works properly if the battery is in good
condition (not sulphated or damaged). The battery capacity must be between 2 - 600 Ah

<« Adjustment Steps

< Battery charger “On”: ready to start the selected program.
* Press “setting menu” select the program “charging”.

<« Press “setting menu” select the battery type.

<« Press “setting menu” select the battery capacity.

< Press “setting menu”: ready to start the selected program.
< Press “start/stop” to start the program.

Information on the display:

» Output Voltage.

» Current supplied

» Percentage of the current state of charge.

H Battery Equalization

The program requires the configuration of the following parameters:
» Type of battery.
» Capacity of the battery.

@ The capacity automatic recognition function is not available.

<« Adjustment Steps

< Battery charger “On”: ready to start the selected program.
* Press “setting menu” select the program “Equalization”
* Press “setting menu” select the battery type.

<« Press “setting menu” select the battery capacity.

< Press “setting menu”: ready to start the selected program.
< Press “start/stop” to start the program.

Information on the display:
>> Output Voltage.
» Current supplied
» Percentage of the current state of charge



H Power supply unit for diagnostics

Allows to supply the electronics of the vehicle during the phases of diagnostics and
updating of the electronic control units.

The battery charger avoids the discharge of the battery and stabilizes the voltage in the
electrical system.

® To run the program, it is necessary that there is a battery in good condition on the
vehicle. If at the start of the program the output current exceeds the 10A, it means
that the battery is not sufficiently charged to run the diagnostics program properly.
The battery charger automatically starts a program of
generic charge and warns you to wait, (message “CRG”).
The diagnostics program is available again when the output current falls below 10 A
(message “On”).

> The program requires the configuration of the following parameters:
» Output voltage of the battery.
» The current is set automatically

The output voltage is adjustable between 12.0 V and 15.0 V
The current limit corresponds to the maximum current that can be delivered by the charger.

<« Adjustment Steps

< Battery charger “On”: ready to start the selected program.
* Press “setting menu” select the program “diagnostics”.
* Press “setting menu” select the battery voltage.

* Press “setting menu”: ready to start the selected program.
* Press “start/stop” to start the program.

Information on the display:

» Output Voltage.
» Current supplied

H Power Supply unit for battery change (to be enabled)

The battery change function enables the supply of the vehicle electronics during battery
replacement.

The program DOES NOT require the configuration of parameters.
The output voltage is 13.5V and the current is set automatically.

® The program requires that the battery is present when starting.
Apply the clamps in such a way as to be able to replace the battery, avoiding that they
can inadvertently be removed.

<« Adjustment Steps

< Battery charger “On”: ready to start the selected program.

* Press “setting menu” select the program “Battery Change”.
* Press “setting menu”: ready to start the selected program.
* Press “start/stop” to start the program.

Information on the display:

» Output Voltage.
» Current supplied

H Power supply unit for Showroom (to be enabled)

The battery charger becomes a power supply unit capable of delivering the current
necessary for the operation of the electronics of the vehicles in the expo.

The program requires the configuration of the following parameters:
» Output voltage of the battery. (The current is set automatically)

The output voltage is adjustable between 12.0 V and 15.0 V

@ THE PROGRAM WORKS BOTH WITH THE BATTERY AND WITHOUT IT.
IF THE BATTERY IS NOT PRESENT PAY ATTENTION NOT TO INVERT THE
POLARITY IN ORDER NOT TO DAMAGE THE VEHICLE ELECTRONICS.

<« Adjustment Steps.

< Battery charger “On”: ready to start the selected program.
* Press “setting menu” select the program “showroom”.
* Press “setting menu” select the battery voltage.

* Press “setting menu”: ready to start the selected program.
* Press “start/stop” to start the program.

Information on the display:

» Output Voltage.
» Current supplied

H Program power supply unit (to be enabled)

The battery charger becomes a constant voltage power supply unit in which you can select
the output voltage and the limitation of the maximum current.

The program requires the configuration of the following parameters:
» Output voltage of the battery.
» Limitation of the maximum current.

The output voltage can be adjusted between 0.1V 16.0 V.
The maximum level of the current of 1 amp at the maximum current supplied.

@ The length of the cables is not compensated and therefore the voltage reading may be
slightly different from the one measured on the clamps.

@ If the output current exceeds the limit set, the output voltage is reduced.
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<+ Adjustment Steps.

< Battery charger “On”: ready to start the selected program.

* Press “setting menu” select the program “Power supply unit”.
* Press “setting menu” select the output voltage.

* Press “setting menu” select the maximum current.

* Press “setting menu”: ready to start the selected program.

* Press “start/stop” to start the program.

Information on the display:

» Output Voltage.
» Current supplied

H Desulphation batteries (to be enabled)

The program allows only the desulphation of WET batteries even if at zero volts.

The program requires the configuration of the following parameters:
» Capacity of the battery.

The range of capacity (Ah) supported, ranges from 2 - 5 Ah up to 1000 - 2400 Ah.
Depending on the model.
The function of automatic recognition of the capacity of the battery is not active.

<+ Adjustment Steps.

< Battery charger “On”: ready to start the selected program.
* Press “setting menu” select the program “Desulphation”.
* Press “setting menu” select the battery capacity.

* Press “setting menu”: ready to start the selected program.
< Press “start/stop” to start the program.

Information on the display:

» Output Voltage.

» Current supplied

» Percentage of the current state of charge.

H Battery Charger “Custom” (to be enabled)

The charging program “Custom” allows you to define a custom program.

You can insert one or more charging phases: desulphation, charge, equalization,
maintenance.

For each phase you can customize voltage thresholds, charging currents and times.

< Adjustment Steps.

< Battery charger “On”: ready to start the selected program.

< Press “setting menu” select the program “Custom”.

* Press “setting menu”: scroll the various parameters and makes the changes you feel
appropriate. See table 1 for identifying the adjustable parameters.

< Press “setting menu”: ready to start the selected program.

* Press “start/stop” to start the program.

@ How to remove charging phases.

Tds Max: Maximum desulphation charging time. With parameter “Off” the phase is not
performed.

Teq Max: Maximum equalization charging time. With parameter “Off” the phase is not
performed.

TfL: Floating dwell time. With parameter “Off” the phase is not performed.

Information on the display:

» Output Voltage.

» Current supplied

» Percentage of the current state of charge.

% Configuration of the Battery Charger

By pressing for 3 seconds the button “setting menu”, you can select the
configuration menu of the battery charger.
The features that you can configure are the following:

& Activation of the Showroom block (to be enabled)

The program Showroom remains visible only in the starting menu. (The mode is available
only if the program showroom is enabled in advanced mode).
The access to the menu requires a password (Pag.2).

<« Adjustment Steps.

* Press “setting menu” until you find the parameter “Lock showroom”.

< Press the keys “up-down” to select the desired value “On/Off”.

* ENTER PASSWORD press the keys “up/down” to change the single digit and press
the key “setting menu” to move to the next. Repeat the operation if the password is
wrong.

* Press “setting menu” to scroll the other options until the starting menu.

Enabling AutoStart Function

In AutoStart mode the battery charging programs start as soon as you have connected
the battery and turned the battery charge on (button “On”). This feature is useful if you
want the charging programs to resume automatically after a power failure or if you want to
avoid having to press the “Start” button after you have connected the batteries and press
the “On” button

@ The diagnostic, desulphation and power supply functions are excluded.

<« Adjustment Steps.

* Press “setting menu” until you find the parameter “Autostart”.

< Press the keys “up-down” to select the desired value “Yes/No”.

* Press “setting menu” to scroll the other options until the starting menu.



% Access to the menu Advanced Mode (password)

Through this menu, special functions that require a more aware use of the battery charger
are available in the main menu.
The access to the menu requires a password (Pag. 2).

<« Adjustment Steps.

* Press “setting menu” until you find the parameter “Advanced”.

* Press the keys “up-down” to select the desired value “Yes/No”.

<« ENTER PASSWORD press the keys “up/down” to change the single digit and press
the key “setting menu” to move to the next. Repeat the operation if the password is
wrong.

* Press “setting menu” until you find the function that you want to enable.

* Press the keys “up-down” to select the desired value “Yes/No”.

* Press “setting menu” to scroll the other options until the starting menu.

Enabling battery exchange program
Enablin
Enabling Power Supply unit program
Enabling Desulphation program
Enabling Custom Charging program
Cables Configuration

Allows you to configure the output cables of different length with respect to the standard
ones (maximum length suggested 5m).

howroom program

<+ Adjustment Steps.

* Press “setting menu” until you find the parameter “cable configuration”.

* Press the keys “up-down” to select the desired value “Yes/No”.

<« SHORT CIRCUIT THE OUTPUT PLIERS.

<« Wait for the message “calibration OK”.

* Press “setting menu” to scroll the other options until the starting menu.

< If the calibration fails the message “calibration ERR.” appears, check the connections of
the pliers and the length of the cables.

Reset Apparatus

Allows resetting charging parameters to factory default values.
If you have enabled advanced features, these continue to be active.

<« Adjustment Steps.

* Press “setting menu” until you find the parameter “reset”.

* Press the keys “up-down” to select the desired value “Yes/No”.

* Press “setting menu” to scroll the other options until the starting menu.

Language

Define the language in which the messages are displayed.

< Adjustment Steps.

* Press “setting menu” until you find the parameter “language”.

* Press the keys “up-down” to select the desired value.

* Press “setting menu” to scroll the other options until the starting menu.

Operational errors

@ The battery charger is electronic and by rubbing the pliers against each other, does
not cause sparks. It is not possible therefore to establish the operation of the appliance
in this way.

During operation may appear error messages that interrupt the operation of the battery
charger and that may require the intervention of the user.

The error codes are the following:

“E01” The battery is connected with reversed poles. Fix the connection.

“E02” The battery was disconnected during operation and the charge is interrupted.
Press the “start stop” key to cancel the message and restart the program.

The charger is equipped with a thermal protector which interrupts the operation
when the internal temperature reaches values that are too high. This error may
indicate an insufficient ventilation, a room temperature above 40 degrees or a
failure. Verify the conditions of operation and wait for thermal recovery.

The battery is sulphated and the program of desulphation was not able to recover
it. Press the “start stop” key to cancel the message and replace the battery

The battery has one or more plates damaged, or has a capacity that is too big

for the selection. Press the “start stop” key to cancel the message and verify the
battery capacity

The battery charger has a malfunction and requires the intervention of a qualified
technician.

The battery charger has reached the maximum deliverable current. Reduce the
electrical loads.

“E03”

“E04”

“E05”

“E06”

“E07”

“E08” The battery has a very high voltage (e.g. 24 Volt battery). Press the “start stop” key
to cancel the message and check the battery

The battery has a very low voltage. It could be a wrong battery (e.g. 6 Volts), or

a battery very low in charge. If you want to force the charging program press the

button “start stop” for at least 3 seconds.

“E09”
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Notice d’utilisation.
Chargeur de batteries automatique.

L

ETIQUETTE D’AVERTISSEMENT Fig.2.
Avant la premiére mise en service, fixer 'autocollant fourni dans
votre langue sur le chargeur de batterie.

| I |Avant de charger les batteries, lisez attentivement

le contenu de ce manuel. Lisez la notice de la batterie et du
véhicule correspondant.

Généralités et avertissements

Félicitations: vous venez d'acheter un chargeur de batterie a alimentateur stabilisé
professionnel, contrélé par microprocesseur. L'électronique de puissance du chargeur
de batterie est réalisée au moyen d’'une étape PFC (Power Factor Control - Contréle du
facteur de puissance) et d’'une étape onduleur. Cette architecture rend le chargeur de
batterie extrémement efficace.

Le chargeur de batterie comprend un connecteur pour carte SD utile pour la mise a jour du
logiciel d’exploitation et met en ceuvre de nouvelles fonctionnalités.

Ses caractéristiques en font un instrument sar, flexible et facile a utiliser.

Le chargeur de batterie a une variété de programmes pour le chargement, le maintien et
la désulfatation des batteries de démarrage (WET, MF, GEL, AGM) et des batteries au
lithium (LiFePO4).

Le chargeur de batterie peut étre utilisé comme source d’alimentation et permet d’effectuer
des diagnostics des véhicules dans les ateliers équipés.

Le chargeur de batterie peut étre utilisé comme alimentateur de I'électronique des
véhicules présents dans les salles d’exposition.

L'appareil peut étre utiisé par des enfants d'un &ge non inférieur a 8 ans et par des personnes
ayant des capacités mentales, physiques ou sensorielles réduites ou ayant un manque
d'expérience et de connaissance, seulement si elles sont supervisées ou bien instruites de
fagonappropriée sur  utilisation sire de|'appareil etaprésavoir comprisles dangers éventuels.
Lesenfantsne doivent pas effectuerle nettoyage et 'entretien sans surveillance.

Le chargeur de batteries est adapté a la charge de batteries du type lithium-ion de a
technologieLithium ronPhosphate (LiFePO4) utilisés le démarrage des moteursécombustion.
Le chargeur de hatteries est adapté  la charge de batteries “plomb/acide” du type:
Batteries “WET": scellées avec a Iintérieur un liquide électrolytique : & faible maintenance ou
biensans maintenance (MF), ‘AGM’",“GEL".

+ N'essayez pas de recharger des batteries non rechargeables ou des batteries autres que

celles prévues.
* Ne rechargez pas les batteries gelées car elles pourraient exploser.

ﬁ Uniquement pour utilisation a I'intérieur.

ATTENTION GAZ EXPLOSIFS !

» Lahatterie crée du gaz explosif (hydrogéne) durantle fonctionnement normal et en quantité
supérieure durantle chargement.

@ Evitez la formation de flammes ou d’étincelles.

» Le chargeur de batteries posséde des composants comme des interrupteurs et des relais
qui peuvent créer des etincelles. Sivous [uifisez dans un garage ou des ligux similares, le
platcer de maniére appropriée, loin de la batterie et & 'exterieur du véhicule et de 'espace
moteur.

* Afin d'éviter des étincelles, s assurer que les bornes ne puissent pas se décrocher des pd
de la batterie durant[a charge.

* Veillez & ce que les bornes ne se touchent jamais.

+ Eviter absolument es inversions de polarité lorsque vous raccordez les pinces & la batterie.

N

@ Vérifiez d'avoir enlevé la fiche de la prise avant de brancher ou de débrancher
les hornes.

a% Prévoyez une aération adéquate durant le chargement,

A®O

* Mettez des lunettes qui entourent bien les yeux et endossez des gants et des vétements
qui protégent de ['acide.
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» N'utilisez pas le chargeur de batteries i les cab
estendommage.

» Ne pas démonter le chargeur de batterie mais I'apporter chez un centre aprés vente autorisé.

» Le cAble d'alimentation doit étre remplacé par personnel qualifié.

» Ne mettez pas le chargeur de batteries sur des surfaces inflammables.

» Ne mettez pas le chargeur de batteries oules cables dans 'eau ou sur une surface mouillée.

+ Positionnez le chargeur de batteries afin quil soit bien aéré: ne le couvrez pas, ne lenfermez
pas dans un récipient et ne le mettez pas au milieu d'une étagére.

Montage et raccordement électrique.

VAN

» Assembler les pieces détachées contenues dans I'emballage.

» Vérifier si la ligne électrique est dotée d’un fusible ou d’un interrupteur automatique adapté
a I'absorption maximum de I'appareil.

B L'appareil doit étre raccordé exclusivement a un systéme d’alimentation avec le conducteur
du “neutre” raccordé a la terre.

es sont abimés, s'il a regu un coup ou s'i

Branchement du chargeur de batterie

Avant d’'allumer le chargeur de batteries, s’assurer que la sélection de la tension de
batterie soit correcte. Une mauvaise sélection peut créer des dommages aux choses
Ou aux personnes.

Pour ne pas abimer I'électronique montée dans les véhicules, avant de charger une
batterie, ou bien d’effectuer le démarrage rapide, lire attentivement les instructions
fournies par le producteur du véhicule et de la batterie.

+ Gonnecterlapincerouge alabome positive (+) de batterie etla pince noire ala bomenégaive ((?.
Silabatterie est montée sur un vehicule automobile, brancher la premiére borne au pdle de
la batterie qui n'est pas branché ala carrosserie et brancher ensuite la deuxieme borne & la
carrosserie, loin de la batterie et de la conduite d'essence.

» Branchez la fiche surla prise pour commencer le chargement.

* Pour interrompre la clharge deébrancher, par ordre: le réseau, la pince du chassis
ou borne négative (-) et la pince de la borne positive (+)

Description du chargeur

Controles et signaux Fig.1

A) Bouton On / Off

B) Cordon d’alimentation.

C)Borne de sortie 12 Volt.

D) Fusible.

E) Connecteur carte SD

F) Touche « marche / arrét »

G)Touche «Menu parametres»

H) Touches de navigation: « haut —bas » / « + - »
1) Affichage.

Touches de navigation

La touche « Start/stop » démarre et interrompt le programme sélectionné.

La touche «Menu parameétres» permet de naviguer dans les menus de configuration des
programmes.

La touche «Menu parameétres» enfoncée pendant 3 secondes, donne accés au menu
de configuration du chargeur de batterie.

Les deux touches “haut /bas” permettent de sélectionner les parameétres présents dans
les menus ou de modifier leur valeur.

Lorsque vous passez d’un menu a l'autre, vos choix sont enregistrés.

@ Lorsque vous éteignez le chargeur, vos parameétres sont enregistrés et proposés a
nouveau pour redémarrer.

@ Une alarme sonore vous avertit des dysfonctionnements.

H Programmes

Les programmes disponibles sont les suivants:
» Chargeur de batterie.

» Egalisation batteries.

» Alimentateur de diagnostic

Des programmes supplémentaires que vous pouvez activer dans le menu de configuration.
» Alimentateur électrique pour le changement de la batterie.

» Alimentateur électrique pour Showroom

» Alimentateur stabilisé

> Désulfatation batteries.

» Chargeur de batterie avec une charge personnalisée « sur mesure »

@ Tous les programmes permettent de fonctionner en toute sécurité, méme lorsque la
batterie est connectée au véhicule. Assurez-vous que la consommation des appareils
est réduite au minimum afin de ne pas allonger excessivement les temps nécessaires.

H Chargeur de batterie

Programme pour la recharge des batteries de 12 volts.

Ala fin du chargement (message « OK » ), le programme passe a la phase de maintien de
la charge « floating » pendant 7 jours; aprés ce temps, il passe a la phase de maintien de
la charge par impulsions « pulse ».

950673-00 18/04/18 9

Le programme vous invite a configurer les paramétres suivants:
» Type de batterie.
» Capacité de la batterie.

Les types de batterie supportés sont les suivants:
» WET: batteries a électrolyte liquide;

» AGM: batteries de type AGM;

» GEL: batteries de type GEL;

LFP: batteries de type LiFePO4.

La gamme de capacité (Ah) supportée va de 2 a 5 Ah a 1000-2400 Ah. selon le modéle.
Vous pouvez sélectionner manuellement la capacité de la batterie, ou vous pouvez
sélectionner la fonction de reconnaissance automatique de la capacité.

(D La fonction de reconnaissance automatique de la capacité ne fonctionne correctement
que si la batterie est en bon état (pas sulfatée ou endommageée). La capacité de la
batterie doit étre comprise entre 2-600 Ah

<« Etapes de réglage

< Chargeur de batterie sur “On” : prét a lancer le programme sélectionné.

<@ Appuyez sur «kMenu paramétres»: sélectionnez le programme « chargement »
< Appuyez sur «kMenu paramétres»: sélectionnez le type de batterie.

< Appuyez sur «kMenu paramétres»: sélectionnez la capacité de la batterie.

<@ Appuyez sur «kMenu paramétres»: prét a lancer le programme sélectionné.

< Appuyez sur « Start/stop » pour démarrer le programme.

Informations affichées:

» Tension de sortie.

» Courant fourni

» Pourcentage de I'état de charge.

H Egalisation batteries

Le programme vous invite a configurer les paramétres suivants:
» Type de batterie.
» Capacité de la batterie.

Il n’y a pas la fonction de reconnaissance automatique de la capacité de la batterie.

<« Etapes de réglage

< Chargeur de batterie sur “On” : prét a lancer le programme sélectionné.

< Appuyez sur «kMenu paramétres»: sélectionnez le programme « Egalisation »
<« Appuyez sur «kMenu parameétres»: sélectionnez le type de batterie.

< Appuyez sur «kMenu paramétres»: sélectionnez la capacité de la batterie.

< Appuyez sur «Menu paramétres»: prét a lancer le programme sélectionné.

@ Appuyez sur «Start/stop» pour démarrer le programme.

Informations affichées:

» Tension de sortie.

» Courant fourn.i

» Pourcentage de 'état de charge.

H Alimentateur pour diagnostic

Utilisé pour alimenter I'électronique du véhicule au cours des étapes de diagnostic et de
mise a niveau des unités de contrdle électronique.

Le chargeur de batterie empéche la décharge de la batterie et stabilise la tension dans le
systeme électrique.

@ Pour exécuter le programme, le véhicule doit disposer d’'une batterie en bon état.
Si au début du programme, le courant de sortie dépasse 10A, cela signifie que la
batterie est trop faible pour faire fonctionner correctement le programme de diagnostic.
Le chargeur de batterie commence automatiquement un programme
de chargement générique et conseille d’attendre, (message «CRG»).
Le programme de diagnostic est disponible lorsque le courant descend en dessous
de 10 A (message “On”).

Le programme vous invite a configurer les paramétres suivants:
» Tension de sortie de la batterie.
» Le courant est réglé automatiquement.

La tension de sortie est réglable entre 12,0 V et 15,0 V
La limitation du courant correspond au courant maximal livrable a partir du chargeur.

<« Etapes de réglage

< Chargeur de batterie sur “On” : prét a lancer le programme sélectionné.

< Appuyez sur «kMenu paramétres»: sélectionnez le programme «Diagnostic».
< Appuyez sur «kMenu paramétres»: sélectionnez la tension de la batterie.

* Appuyez sur «kMenu parameétres»: prét a lancer le programme sélectionné.
* Appuyez sur «Start/stop» pour démarrer le programme.

Informations affichées:
» Tension de sortie.
» Courant fourni

Alimentateur pour changement de batterie (a activer)

La fonction de changement de batterie permet I'alimentation de I'électronique du véhicule
lors du remplacement de la batterie.

Le programme NE nécessite PAS la configuration des parametres.
La tension de sortie est de 13,5V et le courant est réglé automatiquement.

® Le programme exige qu'il y ait une batterie lors du démarrage.
Appliquer les bornes de telle maniére a pouvoir remplacer la batterie en évitant qu’elles ne
se détachent accidentellement.



< Etapes de réglage

< Chargeur de batterie sur “On” : prét a lancer le programme sélectionné.

* Appuyez sur «Menu paramétres»: sélectionnez le programme «changement de la
batterie».

<« Appuyez sur «Menu paramétres»: prét a lancer le programme sélectionné.

* Appuyez sur «Start/stop» pour démarrer le programme.

Informations affichées:
» Tension de sortie.
» Courant fourni

Alimentation pour Showroom (a activer)

Le chargeur de batterie est un alimentateur capable de fournir le courant nécessaire au
fonctionnement de I'électronique des véhicules en exposition.

Le programme vous invite a configurer les paramétres suivants:
» Tension de sortie de la batterie.( Le courant est réglé automatiquement)

La tension de sortie est réglable entre 12,0 V et 15,0 V

@ LE PROGRAMME FONCTIONNE AVEC BATTERIE ET SANS.
S’ILN’Y APAS DE BATTERIE, VEILLER A NE PAS INVERSER LES POLES POUR
NE PAS ENDOMMAGER L’ELECTRONIQUE DU VEHICULE.

< Etapes de réglage.

< Chargeur de batterie sur “On” : prét a lancer le programme sélectionné.

* Appuyez sur «Menu parameétres»: sélectionnez le programme «Showroomy .
<« Appuyez sur «Menu paramétres»: sélectionnez la tension de la batterie .

<« Appuyez sur «Menu paramétres»: prét a lancer le programme sélectionné.

* Appuyez sur « Start/stop » pour démarrer le programme.

Informations affichées:
» Tension de sortie.
» Courant fourni

H Programme Alimentateur (a activer)

Le chargeur de batterie devient une source d’alimentation de tension constante dans
laquelle vous pouvez sélectionner la tension de sortie et la limitation du courant maximal.
Le programme vous invite a configurer les parameétres suivants:

> Tension de sortie de la batterie.

» Limitation du courant maximum

La tension de sortie peut étre ajustée entre 0,1V et 16,0 V.
Le niveau maximum du courant de 1 Amp au courant fourni maximum.

@ La longueur des cables n’est pas compensée et donc la lecture de la tension peut étre
légérement différente de celle aux pinces.

@ Si le courant fourni dépasse la limite fixée, la tension de sortie se réduit.

< Etapes de réglage.

< Chargeur de batterie sur “On”: prét a lancer le programme sélectionné.

* Appuyez sur «Menu parameétres»: sélectionnez le programme «Alimentateur».
<« Appuyez sur «Menu paramétres»: sélectionnez la tension de sortie.

* Appuyez sur «kMenu parameétres»: sélectionnez le courant maximal.

* Appuyez sur «Menu parameétres»: prét a lancer le programme sélectionné.

@ Appuyez sur «Start/stop» pour démarrer le programme.

Informations affichées:

» Tension de sortie.
» Courant fourni

H Désulfatation des batteries (a activer)

Le programme permet la désulfatation des seules batteries WET méme si a zéro volt.

Le programme vous invite a configurer les parameétres suivants:
» Capacité de la batterie.

La gamme de capacité (Ah) supportée va de 2 a 5 Ah a 1000-2400 Ah. selon le modele.
La fonction de reconnaissance automatique de la capacité de la batterie est désactivée.

< Etapes de réglage.

<@ Chargeur de batterie sur “On”: prét a lancer le programme sélectionné.

* Appuyez sur «kMenu parameétres»: sélectionnez le programme « Désulfatation ».
* Appuyez sur «Menu parameétres»: sélectionnez la capacité de la batterie .

<« Appuyez sur «Menu paramétres»: prét a lancer le programme sélectionné.

* Appuyez sur «Start/stop» pour démarrer le programme.

Informations affichées:

» Tension de sortie.

» Courant fourni

» Pourcentage de I'état de charge.

H Chargement batteries « Custom » (a activer)

Le programme de charge « Custom » permet de définir un programme personnalisé.
Vous pouvez insérer une ou plusieurs phases de charge: désulfatation, charge, égalisation,
entretien.

Pour chaque phase, on peut personnaliser les seuils de tension, les courants et les temps
de charge.

< Etapes de réglage.

<@ Chargeur de batterie sur “On” : prét a lancer le programme sélectionné.

<« Appuyez sur «Menu paramétres»: sélectionnez le programme « Custom ».

* Appuyez sur «Menu parameétres»: faire défiler les différents parametres et effectuer
les modifications que vous jugez appropriées. Voir tableau 1 pour déterminer les
parameétres réglables.

* Appuyez sur «Menu parameétres»: prét a lancer le programme sélectionné.

@ Appuyez sur « Start/stop » pour démarrer le programme.
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(D Comment faire pour supprimer des étapes de chargement.

Tds Max: Temps de charge de désulfatation maximal. Avec le parametre «Off», I'étape
n’est pas effectuée.

Teq Max: Temps maximum de charge d’égalisation. Avec le paramétre «Off», I'étape n’est
pas effectuée.

TfL: Temps de maintien floating. Avec le paramétre «Off», I'étape n’est pas effectuée.

Informations affichées:

» Tension de sortie.

» Courant fourni

» Pourcentage de I'état de charge.

% Configuration du chargeur batteries

En appuyant pendant 3 secondes sur la touche «Menu paramétres», sélectionnez le
menu de configuration de chargement batterie.
Les caractéristiques qui peuvent étre configurées sont les suivantes:

& Action du verrouillage Showroom (a activer)

Dans le menu de démarrage, seul le programme Showroom reste visible. (Le mode est
disponible uniqguement si vous activez le programme showroom en Mode avanceé).
L'entrée dans le menu vous demande de saisir le mot de passe (Pag. 2)

< Etapes de réglage.

* Appuyez sur «Menu paramétres»
showroomy.

<« Appuyez sur les touches “haut /bas” pour sélectionner la valeur souhaitée «On/Off».

<« SAISIR LE MOT DE PASSE appuyez sur les touches “haut /bas” pour modifier un
seul chiffre et appuyez sur le bouton «Menu paramétres» pour passer a la suivante.
Répétez I'opération si le mot de passe est erroné.

* Appuyez sur «Menu paramétres» pour faire défiler les autres options dans le menu
de départ.

pour trouver le paramétre «Verrouillage

Activation de la fonction Autostart

En mode Autostart, les programmes de chargement de la batterie sont mis en marche
dés que I'on connecte et allume le chargement de la batterie (touche “On”). La fonction
est utile si vous voulez que les programmes de chargement reprennent automatiquement
apres une panne de courant, ou si vous voulez éviter d’avoir a appuyer sur la touche « start
» aprés avoir connecté les batteries et appuyé sur la touche “On”

@ Les fonctions de diagnostic, désulfatation et alimentateur sont exclues.

< Etapes de réglage.

@ Appuyer sur «kMenu paramétres» jusqu’a trouver le parametre «Autostart.

< Appuyez sur les touches “haut /bas” pour sélectionner la valeur souhaitée «Oui/Non».

* Appuyez sur «Menu paramétres» pour faire défiler les autres options dans le menu
de départ.

% Acceés au menu Mode Avancé (mot de passe)

Ce menu met a disposition dans le menu principal des fonctions spéciales qui nécessitent
une utilisation plus consciente du chargeur de batterie.
L'entrée dans le menu vous demande de saisir le mot de passe (Pag.2).

< Etapes de réglage.

<« Appuyer sur «kMenu parameétres» jusqu’a trouver le parametre « Avancé».

<« Appuyez sur les touches “haut /bas” pour sélectionner la valeur souhaitée «Oui/Non»

@ SAISIR LE MOT DE PASSE appuyez sur les touches “haut /bas” pour modifier un
seul chiffre et appuyez sur le bouton «Menu paramétres» pour passer a la suivante.
Répétez I'opération si le mot de passe est erroné.

@ Appuyez sur «Menu paramétres» jusqu’a ce que vous trouviez la fonction que vous
souhaitez activer.

* Appuyez sur les touches “haut /bas” pour sélectionner la valeur souhaitée «Oui/Nony.

@ Appuyez sur «Menu paramétres» pour faire défiler les autres options dans le menu
de départ.

Activer le programme de changement de batterie
Activer le programme Showroom

Activer le programme Alimentateur

Activer le programme Désulfatation.

Activer le programme Chargement personnalisé
Configuration des céables

Permet de configurer des cables de sorties dans une autre longueur que celle des cables
de sortie sériels (longueur maximale suggérée 5m).

< Etapes de réglage.

* Appuyez sur «Menu parameétres» jusqu’a trouver le paramétre «configuration cables».

@ Appuyez sur les touches “haut /bas” pour sélectionner la valeur souhaitée «Oui/Non».

<« COURT-CIRCUITE LA BRIDE DE SORTIE.

< Attendez le message « Calibration OK ».

@ Appuyez sur «Menu paramétres» pour faire défiler les autres options dans le menu
de départ.

< Sj la calibration échoue, le message « Calibration ERR. » apparait, vérifiez les
connexions des pinces et la longueur des cables.

Réinitialisation du systéme

Permet de remettre les parametres de charge aux valeurs par défaut.
Si vous avez activé les fonctions avancées, elles continueront a étre actives.



< Etapes de réglage.

<« Appuyer sur «Menu parameétres» jusqu’a trouver le parametre « reset ».

* Appuyez sur les touches “haut /bas” pour sélectionner la valeur souhaitée «Oui/Non».

<@ Appuyez sur «Menu paramétres» pour faire défiler les autres options dans le menu
de départ.

Langue.

Définit la langue dans laquelle les messages sont affichés.

< Etapes de réglage.

<« Appuyer sur “Menu parameétres” pour trouver le paramétre “langue”.

* Appuyez sur les touches “haut /bas” pour sélectionner la valeur souhaitée.

* Appuyez sur “Menu parameétres” pour faire défiler les autres options dans le menu
de départ.

Erreur de fonctionnement

Le chargeur de batterie est électronique et ne provoque pas d’étincelles en frottant les
pinces entre elles. Il est donc impossible de déterminer le fonctionnement de I'appareil de
cette fagon.

Pendant le fonctionnement peuvent apparaitre des messages d’erreur qui interrompent
le fonctionnement du chargeur de batterie et peuvent nécessiter une intervention de
I'utilisateur.

Les codes d’erreur sont les suivants:

EO1 La batterie est raccordée avec une inversion de polarité. Corriger la connexion.
E02 La batterie a été déconnectée pendant 'opération et la charge est interrompue.
Appuyez sur le bouton « start stop » pour annuler le message et redémarrer le
programme.

Le chargeur est équipé d’un dispositif de protection thermique qui interrompt le
fonctionnement. Lorsque la température interne atteint des valeurs trop élevées.
Cette erreur peut indiquer une aération insuffisante, plus de 40 degrés de
température ambiante ou un défaut. Vérifiez les conditions de fonctionnement et
attendez le rétablissement thermique.

La batterie est sulfatée et le programme de désulfatation n’a pas été en mesure
de la récupérer. Appuyez sur le bouton « start stop » pour annuler le message et
remplacer la batterie.

La batterie a une ou plusieurs plaques endommagées, ou a une capacité trop
importante pour la sélection effectuée. Appuyez sur le bouton « start stop » pour
annuler le message et vérifiez la capacité de la batterie.

Le chargeur de batterie a un défaut de fonctionnement et nécessite I'intervention
d’un technicien qualifié.

Le chargeur de batterie a atteint le courant maximum. Réduit les charges
électriques.

E03

E04

E05

E06

E07

E08 La batterie a une tension trop élevée (Ex. batterie de 24 volts). Appuyez sur le
bouton « start stop » pour annuler le message et vérifiez la batterie.

La batterie a une trés basse tension. Cela pourrait étre une batterie erronée
(Ex. 6 volts) ou une batterie trés faible. Si vous voulez forcer le programme de

chargement, appuyez pendant au moins 3 secondes sur le bouton « start stop ».

E09
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ES

Manual de instrucciones.
Cargador de baterias automatico.

L

A ADVERTENCIA EN LA ETIQUETA Fig.2.
Antes de la primera puesta en marcha, pegue la etiqueta
suministrada en su idioma en el cargador de la bateria.

| I |Antes de efectuar la carga. lea detenidamente este

manual. Lea las instrucciones de la bateria y del vehiculo que la
utiliza.

Generalidades y advertencias

iEnhorabuena!: acabas de comprar un cargador alimentador estabilizado profesional,
controlado por microprocesador. La electrénica de potencia del cargador es realizada por
una fase CFP (Correccion del Factor de Potencia) y una fase convertidor. Gracias a esta
estructura, el cargador es una herramienta extremadamente eficiente.

El cargador incluye un conector para tarjeta SD, util para actualizar el software de
funcionamiento e implementar nuevas funciones.

Por sus caracteristicas es una herramienta de trabajo segura, flexible y facil de usar.

El cargador tiene varios programas para la recarga, el mantenimiento y la desulfatacion de
las baterias eléctricas (WET, MF, GEL, AGM) y de las baterias de litio (LiFePO4).

El cargador se puede emplear como alimentador y permite ejecutar el diagnéstico de
vehiculos en los talleres mecanicos especializados.

El cargador se puede emplear como alimentador de la electrénica de los vehiculos en las
salas de exposicion de coches.

Elaparato puede ser usado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad
fisica, mental o sensorial, con falta de experiencia y conocimiento, s6lo si son supervisadas u
oportunamente instruidas acerca del uso seguro del equipo y después de haber comprendido
los posibles peligros.

Losnifiosno debenjugar con el aparato.

Losnifios no deben realizarlalimpiezay el mantenimiento sinla supervision de un adulto.

Elcargador de baterias es apto pararecargar baterias de iones de litio con
tecnologia de Litio Ferro Fosfato (LiFePO4), para aplicaciones de arranque en los motores de
combustion.

El cargador de baterias es apto para recargar baterias “plomo/acido”
del tipo: Baterias “WET": selladas con un liquido electrolitico en su interior: de bajo
mantenimiento o sinmantenimiento (MF), "AGM’, “GEL".

* No intente cargar baterias que no sean recargables ni baterias diferentes de aquellas
previstas.

» No cargue baterias congeladas porque podrian explotar.
ﬁ Solamente para uso interno.

ATENCI()N {GASES EXPLOSIVOS!

* Durante el funcionamiento normal la bateria produce gas explosivo (hidrdgeno) y, durante
la recarga, produce mayor cantidad.

@ No produzca llamas ni chispas.

* El cargador de baterias tiene componentes tales como interruptores y relés que pueden
producir chispas. Si lo utilizas en un garaje o lugares similares, colocalo de manera
apropiada, alejado de la bateria y fuera del vehiculo y del compartimiento del motor.

* Para evitar la formacion de chispas, asegUrate que los bornes no puedan engancharse en
los polos de la bateria durante la recarga.

» Nunca haga que los bornes se toquen entre si.

* Hay que evitar de la manera mas absoluta las inversiones de polaridad al conectar las
pinzas a la bateria.

Antes de conectar o desconectar los bornes, compruebe que la clavija esté
desconectada de la toma.

ﬂ;%} Durante la carga prevea una ventilacion adecuada.

A®O

+ Utilice gafas de sequridad con proteccion en los costados de los ojos, guantes antidcidos



y ropas que protejan del acido.

/N

B No utilice el cargador de baterias con los cables averiados, si ha recibido golpes, si se
ha caido, o si esta averiado.

B No hay que desmontar el carga-baterias sino llevarlo a algun centro de asistencia
técnica calificado.

W El cable de alimentacion debe ser substituido por personal calificado.

B No coloque el cargador de baterias sobre superficies inflamables.

B No coloque el cargador de baterias ni sus cables en el agua o sobre superficies mojadas.

B Coloque el cargador de baterias en una posicién bien ventilada: no lo cubra con otros

objetos; no lo guarde en cajas ni en estanterias.

Ensamblaje y conexién eléctrica

/N

» Ensamble las partes separadas que se encuentran en el embalaje.

» Comprueba que la linea eléctrica esté equipada con un fusible o con un interruptor
automatico adecuado a la maxima absorcion del aparato.

MW El aparato debe ser conectado exclusivamente a un sistema de alimentacién con el
conductor del “neutro” conectado a tierra.

Conexion del carga baterias

Antes de encender el cargador de baterias asegurate de que la seleccion de la
tensién de bateria sea correcta. Una seleccioén incorrecta puede causar dafios a
cosas 0 personas.

Para no dafiar la electrénica montada en los vehiculos, antes de cargar una bateria,
o bien realizar el arranque rapido, leer atentamente las instrucciones brindadas por
el fabricante del vehiculo y de la bateria.

+ Conectarelbomerojo(+)al poloposiivodelabaterfayelbomenegro(-)al polonegativodelabaterfa.
Sila bateria es montada en un vehiculo, en primer lugar conectar el borne al EOIO dela
bateria que no esta conectado a la carroceria, y después conectar el segundo borne a la
carroceria, en un punto distante dea bateria y del conducto de la gasolina.,

» Conecte la clavija en la toma de corriente para comenzar la carga.

* Para interrumpir la carga, desconectar en el siguiente orden: Alimentacion eléctrica.
Elbore del bastidor 0 polo negativo (+). EI borne del polo positivo (+)

Descripcion del cargador de baterias

Controles y avisos Fig.1

A) Botén encendido / apagado.

B) Cable de alimentacion.

C) Borne salida 12 Volt.

D) Fusible.

E) Conector tarjeta SD

F) Boton “start/stop”

G)Botoén “setting menu”

H) Botones de navegacion: “up - down” / “+ -
1) Pantalla

Botones de navegacion

El boton “start/stop” inicia y para el programa seleccionado.

El botén “setting menu” permite la navegaciéon en los menus de configuracion de los
programas.

Pulsando durante 3 segundos el botén “setting menu”, se puede entrar en el menu de
configuracion del cargador.

Los dos botones “up-down” permiten seleccionar los parametros presentes en los menus
o cambiar sus valores.

Cuando se pasa de un menu al siguiente, las selecciones permanecen memorizadas.

@ Cuando se apaga el cargador, los ajustes permanecen memorizados y se volveran a
proponer al siguiente encendido.

@ Una alarma avisa en caso de anomalias de funcionamiento.

H Programas

Los programas disponibles son los siguientes:
» Cargador

» Ecualizacion baterias.

» Alimentador para diagnéstico.

Mas programas que se pueden habilitar desde el menu de configuracion.
» Alimentador para cambio bateria.

» Alimentador para Exposicion.

» Alimentador estabilizado.

> Desulfatacion baterias.

» Cargador con carga personalizada “Custom”

@ Todos los programas permiten intervenir en seguridad en la bateria aun cuando ésa
permanezca conectada al vehiculo. Asegurense de que el consumo de los dispositivos
sea reducido al minimo para no prolongar de forma excesiva el tiempo necesario.

H Cargador

Programa para la recarga de las baterias de 12 Volt.

Una vez terminada la recarga (mensaje “OK”), el programa pasa a la fase de
mantenimiento de la carga “floating” durante 7 dias; transcurrido ese tiempo, pasa a la
fase de mantenimiento de la carga a impulsos “pulse”.
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El programa requiere la configuracion de los siguientes parametros:
» Tipo de bateria.
» Capacidad de la bateria.

Los tipos de bateria soportados son los siguientes:
WET: baterias de electrolito liquido.

AGM: baterias de tipo AGM;

GEL: baterias de tipo GEL;

LFP: baterias de tipo LiFePO4.

YVVVYVY

La gama de capacidad (Ah) soportada va de 2 - 5 Ah a 1000 - 2400 Ah. dependiendo del
modelo. Es posible seleccionar manualmente la capacidad de la bateria, o seleccionar la
funcién de reconocimiento automatico de la capacidad.

(D La funcién de reconocimiento automatico de la capacidad funciona correctamente
solo si la bateria esta en buenas condiciones (no sulfatada o dafiada). La capacidad
de la bateria debe estar entre 2 - 600 Ah

<« Pasos de regulacién

< Cargador en “On”: listo para iniciar el programa seleccionado.

< Pulsar “setting menu”: seleccionar el programa “carga”.

< Pulsar “setting menu”: seleccionar el tipo de bateria.

< Pulsar “setting menu”: seleccionar la capacidad de la bateria.

< Pulsar “setting menu”: listo para iniciar el programa seleccionado.
< Pulsar “start/stop” para iniciar el programa.

Informacion en la pantalla:

» Tension de salida.

» Corriente suministrada.

» Porcentaje del estado de carga.

H Ecualizacion baterias

El programa requiere la configuracion de los siguientes parametros:
» Tipo de bateria.
» Capacidad de la bateria.

@ No esta disponible la funcion de reconocimiento automatico de la capacidad de la
bateria.

<« Pasos de regulacién

< Cargador en “On”: listo para iniciar el programa seleccionado.

< Pulsar “setting menu”: seleccionar el programa “Ecualizaciéon”
< Pulsar “setting menu”: seleccionar el tipo de bateria.

< Pulsar “setting menu”: seleccionar la capacidad de la bateria.

< Pulsar “setting menu”: listo para iniciar el programa seleccionado.
< Pulsar “start/stop” para iniciar el programa.

Informacion en la pantalla:

» Tension de salida.

» Corriente suministrada.

» Porcentaje del estado de carga.

H Alimentador para diagnostico

Permite alimentar la electrénica del vehiculo durante las fases de diagndstico y
actualizacion de las centralitas electronicas.
El cargador evita la descarga de la bateria y estabiliza la tensién en la instalacion eléctrica.

(D Para ejecutar el programa es necesario que la bateria del vehiculo esté en buenas
condiciones. Si empezando el programa, la corriente suministrada supera los 10A,
significa que la bateria no esta cargada lo suficiente como para ejecutar el programa
de diagnéstico de forma correcta. El cargador inicia automaticamente un programa de
carga genérica y avisa a que se espere, (mensaje “CRG”). El programa de diagndstico
estara otra vez disponible cuando la corriente suministrada baje los 10 A (mensaje “On”).

El programa requiere la configuracion de los siguientes parametros:
» Tension de salida de la bateria.
» La corriente se configura automaticamente.

La tensién de salida se puede regular entre 12,0 Vy 15,0 V
La limitacion en corriente corresponde a la maxima corriente suministrable por el cargador.

< Pasos de regulacion.

< Cargador en “On”: listo para iniciar el programa seleccionado.

< Pulsar “setting menu”: seleccionar el programa “diagnéstico”.
< Pulsar “setting menu”: seleccionar la tension de la bateria.

< Pulsar “setting menu”: listo para iniciar el programa seleccionado.
< Pulsar “start/stop” para iniciar el programa.

Informacion en la pantalla:

» Tension de salida.
» Corriente suministrada.

H Alimentador para cambio bateria (para habilitar)

La funcién cambio bateria permite mantener la alimentacién de la electronica del vehiculo
durante la sustitucion de la bateria.

El programa NO requiere la configuracion de parametros.
La tensién de salida es 13.5V y la corriente se configura automaticamente.

@ El programa requiere que la bateria esté presente en el momento del arranque. Aplique
los bornes de manera que la bateria se pueda sustituir sin que éstos se desenganchen
inadvertidamente.

<« Pasos de regulacion.

< Cargador en “On”: listo para iniciar el programa seleccionado.

< Pulsar “setting menu”: seleccionar el programa “cambio bateria”.

< Pulsar “setting menu”: listo para iniciar el programa seleccionado.

< Pulsar “start/stop” para iniciar el programa.



Informacioén en la pantalla:
» Tension de salida.
» Corriente suministrada.

H Alimentador para Exposicion (para habilitar)

El cargador se convierte en un alimentador capaz de suministrar la corriente necesaria
para el funcionamiento de la electrénica de los vehiculos de exposicién.

El programa requiere la configuracion de los siguientes parametros:
» Tension de salida de la bateria.( La corriente se configura automaticamente)

La tension de salida se puede regular entre 12,0 V'y 15,0 V.

@EL PROGRAMA FUNCIONA CON Y SIN BATERIA.
Sl LA BATERIA NON ESTA PRESENTE, TENER CUIDADO A QUE NO SE
INVERTAN LAS POLARIDADES PARA NO DANAR LA ELECTRONICA DEL
VEHiCULO.

< Pasos de regulacion.

< Cargador en “On”: listo para iniciar el programa seleccionado.

< Pulsar “setting menu”: seleccionar el programa “Exposicion”.

* Pulsar “setting menu”: seleccionar la tension de la bateria.

< Pulsar “setting menu”: listo para iniciar el programa seleccionado.
< Pulsar “start/stop” para iniciar el programa.

Informacioén en la pantalla:
» Tension de salida.
» Corriente suministrada.

H Programa Alimentador (para habilitar)

El cargador se convierte en un alimentador de tension constante en el que es posible
seleccionar la tension de salida y la limitacién de la corriente maxima.

El programa requiere la configuracion de los siguientes parametros:

» Tension de salida de la bateria.

» Limitacién de la corriente maxima.

La tension de salida se puede regular entre 0,1 V'y 16,0 V.
El nivel méaximo de la corriente es de 1 Amp a la maxima corriente suministrada.

@ La longitud de los cables no es compensada, asi que la lectura de la tension puede
diferir en cierto modo de la tension en las pinzas.

@ Si la corriente suministrada supera la limitaciéon configurada, la tension de salida se
reduce.

* Pasos de regulacion.

<@ Cargador en “On”: listo para iniciar el programa seleccionado.

* Pulsar “setting menu”: seleccionar el programa “Alimentador”.
< Pulsar “setting menu”: seleccionar la tension de salida.

< Pulsar “setting menu”: seleccionar la corriente maxima.

< Pulsar “setting menu”: listo para iniciar el programa seleccionado.
< Pulsar “start/stop” para iniciar el programa.

Informacién en la pantalla:

» Tension de salida.
» Corriente suministrada.

H Desulfatacion baterias (para habilitar)

El programa permite la desulfatacion de las baterias WET también a cero Volt.

El programa requiere la configuracion de los siguientes parametros:
» Capacidad de la bateria.

La gama de capacidad (Ah) soportada va de 2 - 5 Ah hasta los 1000 - 2400 Ah.
dependiendo del modelo.
La funcién de reconocimiento automatico de la capacidad de la bateria no esta activada.

< Pasos de regulacion.

< Cargador en “On”: listo para iniciar el programa seleccionado.

< Pulsar “setting menu”: seleccionar el programa “Desulfatacion”.
< Pulsar “setting menu”: seleccionar la capacidad de la bateria.

< Pulsar “setting menu”: listo para iniciar el programa seleccionado.
< Pulsar “start/stop” para iniciar el programa.

Informacioén en la pantalla:

» Tension de salida.

» Corriente suministrada.

» Porcentaje del estado de carga.

H Cargador “Custom” (para habilitar)

El programa de carga “Custom” permite ajustar un programa personalizado.

Es posible insertar una o mas fases de carga: desulfatacion, carga, Ecualizacion,
mantenimiento.

Para cada fase es posible personalizar los niveles de tensién, las corrientes de carga y
el tiempo.

< Pasos de regulacion.

<@ Cargador en “On”: listo para iniciar el programa seleccionado.

* Pulsar “setting menu”: seleccionar el programa “Custom”.

< Pulsar “setting menu”: deslizar los diferentes parametros y aportar los cambios que se
reputen oportunos. Ver la tabla 1 para los parametros regulables.

< Pulsar “setting menu”: listo para iniciar el programa seleccionado.

< Pulsar “start/stop” para iniciar el programa.
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(D Como eliminar unas fases de carga

Tds Max: Tiempo maximo de carga de desulfatacion. Con parametro “Off” la fase no se
ejecuta.

Teq Max: Tiempo maximo de carga de Ecualizacion. Con parametro “Off” la fase no se
ejecuta.

TfL: Tiempo de mantenimiento floating. Con parametro “Off” la fase no se ejecuta.

Informacion en la pantalla:

» Tension de salida.

» Corriente suministrada.

» Porcentaje del estado de carga.

% Configuracion del cargador

Pulsando durante 3 segundos el botén “setting menu”, se selecciona el menu de
configuracién del cargador.
Las funcionalidades que es posible configurar son las siguientes:

& Activacion del bloqueo Exposicién (para habilitar)

En el menu de inicio permanece visible sélo el programa Exposicion. (EI modo esta
disponible sélo si se habilita el programa Exposicién en el Modo avanzado).
La entrada al menu requiere la contrasefia (Pag. 2).

<« Pasos de regulacion.

< Pulsar “setting menu” hasta encontrar el parametro “Lock showroom”.

@ Pulsar los botones “up-down” para seleccionar el valor deseado “On/Off”.

< INSERTAR CONTRASENA pulsar los botones “up-down” para cambiar cada niimero
y pulsar “setting menu” para pasar al nimero siguiente. Repetir la operacion si la
contrasefa no es correcta.

< Pulsar “setting menu” para deslizar las demas opciones hasta el menu de inicio.

Habilitacion funcion Autostart.

En modo Autostart, los programas de recarga de la bateria se inician en cuanto se haya
conectado la bateria y encendido el cargador (botén “On”). La funcién es Util si se desea
que los programas de carga vuelvan a empezar automaticamente después de una falta de
energia eléctrica, o si no se quiere pulsar el botén “start” después de conectar las baterias
y pulsar el botén “On”

(D No estan incluidas las funciones de diagnostico, desulfatacion y alimentador.

<« Pasos de regulacion.

< Pulsar “setting menu” hasta encontrar el parametro “Autostart”.

< Pulsar los botones “up-down” para seleccionar el valor deseado “Yes/No”.

< Pulsar “setting menu” para deslizar las demas opciones hasta el menu de inicio.

% Acceso al menu Modo Avanzado (contraseia)

A través de este menu, aparecen disponibles en el menu principal unas funciones
especiales que requieren un uso consciente del cargador.
La entrada al menu requiere la contrasefia (Pag.2).

<« Pasos de regulacion.

< Pulsar “setting menu” hasta encontrar el parametro “Avanzado”

< Pulsar los botones “up-down” para seleccionar el valor deseado “Yes/No”

* INSERTAR CONTRASENA pulsar los botones “up-down” para cambiar cada nimero
y pulsar “setting menu” para pasar al numero siguiente. Repetir la operacion si la
contrasefia no es correcta.

< Pulsar “setting menu” hasta encontrar la funciéon que deseas habilitar.
< Pulsar los botones “up-down” para seleccionar el valor deseado “Yes/No”
< Pulsar “setting menu” para deslizar las demas opciones hasta el menu de inicio.

Habilitacién programa cambio bateria
Habilitacién programa Exposicion.
Habilitacién programa Alimentador
Habilitacién programa Desulfatacién.
Habilitacién programa Carga Custom
Configuracién cables.

Permite configurar unos cables de salida de longitud diferente con respecto a los
suministrados (longitud méxima aconsejada 5m).

< Pasos de regulacion.

< Pulsar “setting menu” hasta encontrar el parametro “configura cables”.

< Pulsar los botones “up-down” para seleccionar el valor deseado “Yes/No”.

* CORTOCIRCUITA LAS PINZAS DE SALIDA.

< Esperar el mensaje “calibracién OK”.

< Pulsar “setting menu” para deslizar las demas opciones hasta el menu de inicio.

< Si la calibracion no tiene éxito, aparecera el mensaje “calibracion ERR.”, comprobar
las conexiones de las pinzas y la longitud de los cables.

Reinicio Aparato.
Permite restablecer los parametros de carga a los valores de fabrica.
Si las funciones avanzadas han sido habilitadas, seguiran activas.

<« Pasos de regulacion.

< Pulsar “setting menu” hasta encontrar el parametro “reset”.

< Pulsar los botones “up-down” para seleccionar el valor deseado “Yes /No”.

< Pulsar “setting menu” para deslizar las demas opciones hasta el menu de inicio.

Idioma
Determina el idioma en que se monstran los mensajes.



< Pasos de regulacion.

< Pulsar “setting menu” hasta encontrar el parametro “idioma”.

< Pulsar los botones “up-down” para seleccionar el elemento deseado.

< Pulsar “setting menu” para deslizar las demas opciones hasta el menu de inicio.

Errores de funcionamiento

@ El cargador es electrénico y no provoca chispas al frotar las pinzas entre si. Entonces,
no es posible establecer de esta manera si el aparato funciona.

Durante el funcionamiento pueden aparecer unos mensajes de error que paran el cargador
y pueden requerir la intervencion del usuario.

Los cadigos de error son los siguientes:

“E01” La bateria esta conectada con polos invertidos. Corregir la conexion.

“E02” La bateria ha sido desconectada durante el funcionamiento y la carga se ha
parado. Pulsar el boton “start stop” para anular el mensaje y reiniciar el programa.
El cargador lleva un protector térmico que para el funcionamiento cuando la
temperatura interna alcanza valores demasiado elevados. Este error puede
indicar una ventilacién no adecuada, una temperatura ambiente superior a los 40
grados o una averia. Comprobar las condiciones de funcionamiento y esperar el
restablecimiento del térmico.

La bateria esta sulfatada y el programa de desulfatacion no ha sido capaz de
recuperarla. Pulsar el botén “start stop” para anular el mensaje y sustituir la bateria
Una o mas placas de la bateria estan dafiadas, o la bateria tiene una capacidad
demasiado grande para la seleccion efectuada. Pulsar el botén “start stop” para
anular el mensaje y comprobar la capacidad de la bateria

El cargador presenta una anomalia de funcionamiento y es necesaria la
intervencion de un técnico cualificado.

El cargador ha alcanzado la corriente maxima suministrable. Reducir las cargas
eléctricas.

“E03”

“E04”

“E05”

“E06”

“E07”

“E08” La bateria tiene una tension demasiado elevada (Ej. bateria de 24 Volt). Pulsar el
boton “start stop” para anular el mensaje y comprobar la bateria.

La bateria tiene una tensién demasiado baja. Puede tratarse de una bateria
equivocada (Ej. 6 Volt), o de una bateria muy descargada. Si se desea forzar el

programa de carga, pulsar durante al menos 3 segundos el botén “start stop”.

L

A ETIQUETA DE ADVERTENCIA Fig.2.
Antes da primeira colocacdao em funcionament locar o
adesivo fornecido em seu idioma no carregador de bateria.

I Antes de efectuar o carregamento, ler com atencao

o conteudo deste manual. Ler as instrucdes da bateria e do
veiculo gue a utiliza.

Generalidades e adverténcias

Parabéns: vocé acaba de comprar um carregador de baterias alimentador estabilizado
profissional controlado por microprocessador. A eletrénica de poténcia do carregador da
bateria é realizada por meio de um estagio PFC (Power Factor Control) e de um estagio
inversor. Esta arquitetura torna o carregador de bateria altamente eficiente.

O carregador de bateria inclui uma entrada de cartdo SD Uutil para atualizar o software de
funcionamento e implementar novas fungdes.

Suas caracteristicas fazem com que seja um instrumento de trabalho seguro, flexivel e
facil de usar.

O carregador de bateria possui uma variedade de programas para o carregamento,
manutengdo e dessulfatagdo de baterias (WET, MF, GEL, AGM) e baterias de litio
(LiFePO4).

O carregador de bateria pode ser utilizado como fonte de alimentagédo e permite executar
diagnésticos dos veiculos nas oficinas equipadas.

O carregador de baterias pode ser utilizado como alimentador da eletrénica dos veiculos
presentes em salas de exposicoes.

“E09”

PT

Manual de instrugoes.
Carregador automatico de baterias.

0 aparelho pode ser usado por criangas com idade néo inferior a 8 anos e por pessoas
com capacidades mentais, fisicas ou sensoriais reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento apenas se supervisionadas ou devidamente instruidas sobre 0 uso seguro do
equipamento e depois de ter compreendido os possiveis perigos. As criangas ndo devem|jogar
comoequipamento.

As criangas ndo devem efetuar impezas e manutengéo sem superviséo.

0 carregador de bateria é adequado para carregar baterias de tipo: ions
de litio comtecnologia delitio de fosfato de ferro (LiFePO4) para aplicagbes de arranque em
motores de exploséo.

0 carregador de bateria é adequado para carregar baterias “cumbo/
acido” dotipo: Baterias “WET": seladas por dentro com umliquido electrolitico: com baixa ou
semmanutencdo (MF), "AGM’, “GEL".

» Néo tentar carregar baterias néo recarregaveis ou baterias diferentes das previstas.

» Néo carregar baterias geladas pois que essas poderiam explodir
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ﬁ Somente para utilizagéo em interiores.
ATENGAQ GASES EXPLOSIVOS!

+ Abateria produz gas explosivo (hidrogénio) durante o funcionamento normal e em
quantidades maiores durante a recarga.

@ Evitar a formagéo de chamas ou centelhas.

* O carregador de baterias possui componentes como interruptores e relé que podem criar
faiscas. Se for uflizado em uma garagem ou IuEares semelhantes, posiciona-lo de mangira
adequada, afastado da bateria e fora do veiculo e do véo do motor.

+ Para evitar faiscas, certificar-se que s bomes ndo possam desenganchar-se dos polos da
bateria durante a recarga.

+ Verificar que o bornes ndo possam desengatar-se dos polos da bateria.
+ Nunca deixar tocar os bornes entre eles.
+ Evite emtodas as circunstancias inverter a polaridade quando ligar os terminais na bateria.

@ Vgrificar que a ficha esteja desligada da tomada antes de ligar ou desligar os
ornes.

Fornecer uma adequada ventilagao durante o carregamento.
i et ;

A®O

+ Usar oculos de seguranca com proteccdo aos lados dos olhos, luvas anti-acido e roupas
que protejam do &cido.

/N

» Néo utilizar o carregador de baterias com os cabos danificados ou, se esse sofreu pancadas,
caiu ou foi danificado.

+ N&o desmonte o carregador de baterias, mas leveo a um centro de assisténcia qualificado.

+ 0 cabo de alimentagdo deve ser substituido por pessoal técnico qualificado.

+ Néo colocar o carregador de baterias sobre superficies inflaméveis.

» Nao colocar o carregador de baterias e os respectivos cabos na &gua ou sobre superficies
molhadas.

+ Posicionar o carregador de baterias de maneira que seja adequadamente ventilado: néo
se deve cobri-lo com outros objectos; ndo se deve fechd-lo em recipientes ou estantes.

Montagem e ligacao eléctrica

VAN

» Montar as partes separadas contidas na embalagem.

» Verificar que a linha eléctrica seja equipada com um fusivel ou com um interruptor
automatico adequado a maxima absorcdo da aparelhagem.

B A aparelhagem deve ser conectada exclusivamente a um sistema de alimentagdo com
o condutor do “neutro” conectado a terra.

Ligacéo do carregador de bateria

Antes de ligar o carregador de baterias, certificar-se de que a seleccéo da tenséo
da bateria seja correcta. Uma selecgdo equivocada pode gerar danos a coisas ou
a pessoas.

Para néo danificar os componentes electrénicos instalados nos veiculos, antes de
A carregar uma bateria ou antes de realizar a activagao rapida, ler atentamente as
instrugdes fornecidas pelo produtor do veiculo e da bateria.

+ Ligueobome vermelho (+) a0 polo positivodabateriag o bome preto <) ao pélonegativodabateria.
Se abateria formontada num veiculo, conectar primeiro 0 borne a0 pélo da bateria gue ndo
esta ligado & carrogaria, e depois conectar o outro borne & carrogaria, num ponto distante
da bateria e do conduto da gasolina.

+ Inserir a ficha na tomada para iniciar o carregamento.

* Para interromper a carga, desligue nesta ordem: a alimentagéo eléctrica, o borne
do chassis ou do polo negativo (+), 0 borne do pdlo positivo (+)

Descrigcado do carregador de baterias

Controles e relatérios Fig.1

A) Boté&o ligar / desligar

B) Cabo de alimentagao.

C) Terminal de saida 12 Volts.

D) Fusivel

E) Entrada de cartdo SD

F) Tecla “start/stop”

G)Tecla “setting menu”

H) Teclas de navegagéo: “up - down” / “+ -”



1) Display

Teclas de navegacédo

O botdo “start/stop” inicia e interrompe o programa selecionado.

O botdo “setting menu” permite navegar no menu de configuragdes dos programas.

O botéo de “setting menu” pressionado por 3 segundos, permite 0 acesso aos menus
de configuragao do carregador de bateria.

Os dois botdes “up-down” permitem selecionar os parametros presentes nos menus ou
alterar seu valor.

Quando vocé passar de um menu para o préximo, as suas escolhas serdo memorizadas.

@ Quando vocé desligar o carregador, suas configuragdes sdo salvas e sugeridas
novamente ao reiniciar.

Um alarme sonoro avisa sobre anomalias de funcionamento.

H Programas

Os programas disponiveis sdo os seguintes:
< Carregador de bateria

<« Equalizagao de baterias.

< Fonte de alimentagao para diagnéstico.

Programas adicionais que vocé pode habilitar a partir do menu de configuragdes.
< Fonte de alimentacao para troca de bateria

< Fonte de alimentagao para Showroom

< Fonte de alimentacao estabilizada

< Dessulfatagao de baterias.

< Carregador de bateria com carga personalizada “Custom”

@ Todos os programas permitem operar a bateria com seguranga, mesmo quando estiver
conectada ao veiculo. Certifique-se de que o consumo dos dispositivos seja reduzido
ao minimo para nao prolongar excessivamente o tempo necessario.

H Carregador de bateria

Programa para carregar baterias de 12 volts.

No final do carregamento (mensagem “OK”), o programa passa para a fase de manutengdo
da carga “floating” por 7 dias; apds este tempo, passa para a fase de manutencdo da
carga de impulsos “pulse”.

O programa requer a configuragao dos seguintes parametros:
» Tipo de bateria.
» Capacidade da bateria.

Os tipos de baterias suportados sao os seguintes:
» WET: baterias a eletrdlito liquido;

» AGM: baterias de tipo AGM,;

» GEL: baterias de tipo GEL;

» LFP: baterias de tipo LiFePO4.

A gama de capacidade (Ah) suportada varia de 2-5 Ah até 1000-2400 Ah dependendo do
modelo. Pode-se selecionar manualmente a capacidade da bateria, ou pode-se selecionar
o reconhecimento automatico da capacidade.

@ A funcao de reconhecimento automatico da capacidade sé funciona corretamente se
a bateria estiver em boas condigdes (nédo sulfatada ou danificada). A capacidade da
bateria deve estar entre 2-600 Ah

* Passos para regulagao

< Carregador de bateria em “On”: pronto para iniciar o programa selecionado.
* Pressione “setting menu”: selecione o programa “carga”.

* Pressione “setting menu”: selecione o tipo de bateria.

* Pressione “setting menu”: selecione a capacidade da bateria.

* Pressione “setting menu”: pronto para iniciar o programa selecionado.

* Pressione o botédo “start/stop” para iniciar o programa.

Informagdes no display:

» Tenséo de saida.

» Corrente fornecida.

» Percentual do estado de carga.

H Equalizagao de baterias

O programa solicita que vocé configure os seguintes parametros:
< Tipo de bateria.
< Capacidade da bateria.

@ N&o esta disponivel a fungdo de reconhecimento automatico da capacidade da bateria.

* Passos para regulagao

<@ Carregador de bateria em “On”: pronto para iniciar o programa selecionado.
* Pressione “setting menu”: selecione o programa “equalizagao”.

< Pressione “setting menu”: selecione o tipo de bateria.

* Pressione “setting menu”: selecione a capacidade da bateria.

<« Pressione “setting menu”: pronto para iniciar o programa selecionado.

* Pressione o botdo “start/stop” para iniciar o programa.

Informagdes no display:

» Tens&o de saida.

» Corrente fornecida.

» Percentual do estado de carga.

H Fonte de alimentagao para diagnostico

Permite alimentar os componentes eletronicos do veiculo durante as fases de diagnostico
e atualizagdo dos centros eletrdnicos.

O carregador de bateria impede a descarga da bateria e estabiliza a tensdo no sistema
elétrico.

Para executar o programa € necessaria a presencga de uma bateria em boas condi¢des.
Se noinicio do programa, a corrente de saida excede 10A, isso significa que a bateria ndo
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estéa carregada o suficiente para executar o programa de diagndstico de forma correta.
O carregador de bateria inicia automaticamente um programa
de carga genérica e avisa para esperar, (mensagem “CRG”).
O programa de diagnostico torna-se disponivel quando a corrente cai abaixo de 10
A (mensagem “On”).

O programa requer a configuragao dos seguintes parametros:
» Tensé&o da saida da bateria.
» A corrente é automaticamente definida.

Atensao de saida é ajustavel entre 12,0 e 15,0 V
O limite de corrente corresponde a maxima corrente atingivel do carregador.

< Passos para regulagao

< Carregador de bateria em “On”: pronto para iniciar o programa selecionado.
< Pressione “setting menu”: selecione o programa “diagnéstico”.

< Pressione “setting menu”: selecione a tensdo da bateria.

< Pressione “setting menu”: pronto para iniciar o programa selecionado.

< Pressione “start/stop” para iniciar o programa.

Informagdes no display:
» Tenséo de saida.
» Corrente fornecida.

| Fonte de alimentagdo para troca de bateria (deve-se ativar)

A fungdo de troca de bateria permite a alimentagdo eletronica do veiculo durante a
substituicao da bateria.

0 programa NAO requer a configuragio de parametros.

Atensao de saida é 13.5V e a corrente é definida automaticamente.

® O programa requer que a bateria esteja presente na partida.
Aplique os terminais de tal forma que se possa substituir a bateria evitando que possam
desligar-se inadvertidamente.

< Passos para regulagao

< Carregador de bateria em “On”: pronto para iniciar o programa selecionado.
< Pressione “setting menu”: selecione o programa “troca de bateria”.

< Pressione “setting menu”: pronto para iniciar o programa selecionado.

< Pressione “start/stop” para iniciar o programa.

Informagdes no display:

» Tenséo de saida.
» Corrente fornecida.

H Fonte de alimentagao para Showroom (para habilitar)

O carregador de bateria se torna uma fonte de alimentagéo capaz de fornecer a corrente
necessaria para o funcionamento da eletronica dos veiculos em exposigéo.

O programa requer a configuragao dos seguintes parametros:
» Tens&o da saida da bateria. ( A corrente é automaticamente definida).

Atensao de saida é ajustavel entre 12,0 e 15,0 V.

® O PROGRAMA FUNCIONA TANTO COM A BATERIA BEM COMO SEM ELA.
SE ABATERIA NAO_ESTIVER PRESENTE, CUIDADO PARA NAO INVERTER OS
POLOS A FIM DE NAO DANIFICAR A ELETRONICA DO VEICULO.

< Passos para regulagao.

< Carregador de bateria em “On”: pronto para iniciar o programa selecionado.
< Pressione “setting menu”: selecione o programa “showroom”.

< Pressione “setting menu”: selecione a tensao da bateria.

< Pressione “setting menu”: pronto para iniciar o programa selecionado.

< Pressione “start/stop” para iniciar o programa.

Informagdes no display:

» Tenséo de saida.
» Corrente fornecida.

H Programa fonte de alimentagao (para habilitar)

O carregador de bateria se torna uma fonte de alimentagdo com tens&o constante na qual
vocé pode selecionar a tensao de saida e a limitagdo da corrente maxima.

O programa requer a configuragao dos seguintes parametros:
» Tens&o da saida da bateria.
» Limitacdo da corrente maxima.

A tensao de saida pode ser regulada entre 0,1V a 16,0 V.
O nivel maximo da corrente de 1 Amp até a maxima corrente aplicavel.

(D O comprimento do cabo ndo é compensado e, portanto, a leitura da voltagem pode
ser ligeiramente diferente com as pingas.

Se a corrente fornecida excede o limite estabelecido, a tensao de saida é reduzida.

< Passos para regulagao.

< Carregador de bateria em “On”: pronto para iniciar o programa selecionado.
< Pressione “setting menu”: selecione o programa “alimentador”

< Pressione “setting menu”: selecione tensado de saida.

< Pressione “setting menu”: selecione a corrente maxima.

< Pressione “setting menu”: pronto para iniciar o programa selecionado.

“n o

< Pressione *” Start/stop “” para iniciar o programa.

Informagodes no display:
Tensé&o de saida.

>
» Corrente fornecida.



H Dessulfatacao de baterias (para habilitar)

O programa permite a dessulfatacdo somente das baterias WET ainda que seja a zero
volt.

O programa requer a configuragao dos seguintes parametros:
» Capacidade da bateria.

A gama de capacidade (Ah) suportada varia de 2-5 Ah até 1000-2400 Ah dependendo do
modelo.

@ A funcao de reconhecimento automatico da capacidade da bateria ndo esta ativada.

* Passos para regulagao.

<@ Carregador de bateria em “On”: pronto para iniciar o programa selecionado.
* Pressione “setting menu”: selecione o programa “dessulfatagao”.

* Pressione “setting menu”: selecione a capacidade da bateria.

* Pressione “setting menu”: pronto para iniciar o programa selecionado.

* Pressione “start/stop” para iniciar o programa.

Informagodes no display:

» Tens&o de saida.

» Corrente fornecida.

» Percentual do estado de carga.

H Carregador de bateria “Custom” (para habilitar)

O programa de carga “Custom” permite definir um programa personalizado.

Vocé pode inserir uma ou mais fases de carregamento: dessulfatagdo, carregamento,
equalizagdo, manutengao.

Para cada fase podem-se personalizar os limites de tensdo, as correntes de carga e os
tempos.

* Passos para regulagao.

<@ Carregador de bateria em “On”: pronto para iniciar o programa selecionado.

* Pressione “setting menu”: selecione o programa “Custom”.

* Pressione “setting menu”: percorra os varios parametros e faga as alteragcdes que
considerar adequadas. Veja a tabela 1 para determinar os pardmetros ajustaveis.

* Pressione “setting menu”: pronto para iniciar o programa selecionado.

* Pressione “start/stop” para iniciar o programa.

@ Como remover os estagios de carregamento.

Tds Max: Tempo maximo de carga de dessulfatagdo.Com o parametro “Off” a fase ndo
é executada.

Teq Max: Tempo maximo de carga de equalizagdo.Com o parametro “Off” a fase néo é
executada.

TfL: Tempo de manutencéo floating.Com o parametro “Off” a fase ndo é executada.

Informagoes no display:

» Tenséo de saida.

» Corrente fornecida.

» Percentual do estado de carga.

% Configuracao do carregador de bateria

Pressionando por 3 segundos o botdo ‘“setting menu”, selecione o menu de
configuragao do carregador de bateria.
As funcionalidades que podem ser configuradas sdo as seguintes:

& Ativacao do bloco Showroom (para habilitar)

No menu iniciar fica visivel apenas o programa Showroom. (A fungéo s6 esta disponivel se
voceé ativar o programa showroom em Modo Avangado).
A entrada para o menu requer a senha (Pag. 2).

* Passos para regulagao.

* Pressione “setting menu” até encontrar o parametro “Lock showroom”.

* Pressione “up-down” para selecionar o valor desejado “On/Off”.

* INSERIR A SENHA - pressionar “up/down” para modificar uma unica cifra e pressione
o botéo “setting menu” para passar para a sucessiva. Repita a operacéo se a senha
estiver errada.

* Pressione “setting menu” para percorrer as outras opgdes até o menu inicial.

Ativacdo da funcéo Autostart.

No modo Autostart, os programas de carregamento da bateria s&o iniciados assim que
voce tiver conectado e ligado o carregador da bateria (tecla “On”). A fungéo é util se vocé
quiser que os programas de carregamento reiniciem automaticamente depois de uma
queda de energia, ou se vocé quer evitar ter que pressionar o “start” depois de conectar
as baterias e pressione a tecla “On”

® Estdo excluidas as fungdes de diagnosticos, dessulfatagéo e fonte de alimentacdo.
< Passos para regulagao.

» Pressione “setting menu” até encontrar o parametro “Autostart”.

>

Pressione “up-down” para selecionar o valor desejado “Yes/No”.
> Pressione “setting menu” para percorrer as outras opgdes até o menu inicial.

% Acesso ao menu Modo Avancgado (password)

Através deste menu tornam-se disponiveis funcdes particulares no menu principal que
requerem um uso mais consciente do carregador de bateria.
A entrada para o menu requer a senha (PAg. 2).

< Passos para regulagao.

< Pressione “setting menu” até encontrar o parametro “Avangado”.

< Pressione “up-down” para selecionar o valor desejado “Yes/No”.

* INSERIR A SENHA - pressionar “up/down” para modificar uma unica cifra e pressione
o botéo “setting menu” para passar para a sucessiva. Repita a operacéo se a senha
estiver errada.
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< Pressione “setting menu” até encontrar a funcéo que deseja habilitar.
< Pressione “up-down” para selecionar o valor desejado “Yes/No”.
< Pressione “setting menu” para percorrer as outras opgdes até o menu inicial.

Ativacédo do programa de troca de bateria
Ativacdo d
Ativacéo do programa Alimentador
Ativacédo do programa Dessulfatacéo.
Ativacéo do programa Carga “Custom”
Configuracéo de cabos.

Permite configurar os cabos de saida de comprimentos diversos em relagdo ao de série
(comprimento maximo sugerido 5m).

rograma Showroom

< Passos para regulagao.

< Pressione “setting menu” até encontrar o par@metro “configurar cabos”.

* Pressione “up-down” para selecionar o valor desejado “Yes/No”.

« CURTO-CIRCUITO DO GRAMPO DE SAIDA

* Aguarde a mensagem “calibragdao OK”.

* Pressione “setting menu” para percorrer as outras opgdes até o menu inicial.

@ Se a calibragdo falhar, surge a mensagem “calibragdo ERR.”, verifique as ligagdes
dos grampos e os comprimentos dos cabos.

Reset do Aparelho.

Permite redefinir os pardmetros de carregamento para os valores de fabrica.
Se vocé tiver ativado os recursos avangados, estes continuam a estar ativados.

< Passos para regulagao.

< Pressione “setting menu” até encontrar o parametro “reset”.

< Pressione “up-down” para selecionar o valor desejado “Yes/No”.

* Pressione “setting menu” para percorrer as outras opgdes até o menu inicial.

Idioma
Definir o idioma no qual as mensagens sao exibidas.

< Passos para regulagao.

< Pressione “setting menu” até encontrar o par@metro “idioma”.

< Pressione “up-down” para selecionar o valor desejado.

< Pressione “setting menu” para percorrer as outras opgdes até o menu inicial.

Erros de funcionamento

@ O carregador de bateria é eletronico e ndo provoca faiscas esfregando os grampos
entre si. Portanto, ndo é possivel determinar por este meio se o dispositivo funciona.

Durante a operagéo podem aparecer mensagens de erro que interrompem o funcionamento
do carregador de bateria e podem exigir a intervencéo do usuario.

Os cadigos de erro s&o os seguintes:

“E01” A bateria esta conectada com os polos invertidos. Corrija a conexao.

“E02” A bateria foi desligada durante a operagao e a carga foi interrompida. Pressione o
botéo “start/stop” para anular a mensagem e reiniciar o programa.

O carregador é equipado com um protetor térmico que interrompe a operagéo.
Quando a temperatura interna atinge valores demasiado elevados. Este erro

pode indicar um arejamento inadequado, uma temperatura ambiente superior a
40 graus, ou uma falha. Verifique as condigdes de funcionamento e aguarde a
restauragao da temperatura.

A bateria esta sulfatada e um programa dessulfatagéo nao foi capaz de recupera-
la. Pressione o botdo “start/stop” para anular a mensagem e substituir a bateria
A bateria tem uma ou mais placas danificadas, ou tem uma capacidade grande
demais para a selecao efetuada. Pressione o botdo “start/stop” para apagar a
mensagem e verifica a capacidade da bateria

O carregador de bateria tem um mau funcionamento e requer a intervengdo de um
técnico qualificado.

O carregador de bateria atingiu a corrente maxima aplicavel. Reduza as cargas
elétricas.

“E03”

“E04”

“E05”

“E06”

“EQ7”

“E08” A bateria tem uma tensdo demasiado elevada (Ex. bateria de 24 volts).Pressione
o botdo “start/stop” para apagar a mensagem e verifique a bateria.

A bateria tem uma tensdo muito baixa. Talvez seja uma bateria errada (Ex. 6
volts), ou uma bateria muito descarregada. Se vocé quiser forgar o programa de

carregamento, pressione por pelo menos 3 segundos o botdo “start/stop”.

“E09”



Anleitungen.

IL[I Automatisches Batterieladegerat.

A WARNSCHILD ABB.2
Vor der Inbetriebnahme fiir das erste Mal. Bringen Sie den
mitgelieferten Aufkleber in Threr Sprache auf dem Ladegerit.

I Bevor Sie die Ladung ausfiihren, lesen Sie bitte genau

den Inhalt dieses Handbuchs. Lesen Sie die Anleitungen der
Batterie und des Fahrzeugs. in dem diese verwendet wird.

Allgemeines und Hinweise

Wir gratulieren! Sie haben soeben ein durch Mikroprozessor gesteuertes stabilisiertes
Profi-Netzteil und -Akkuladegerat. Die Leistungselektronik des Akkuladegerats beinhaltet
eine Stufe mit der Leistungsfaktorkontrolle (PFC) und eine Stufe mit dem Umrichter
(Inverter). Diese Ausgestaltung macht das Akkuladegerat duRerst leistungsfahig.

Das Akkuladegerat beinhaltet einen SD-Kartenstecker, der dazu dient, die Betriebssoftware
zu aktualisieren und neue Funktionen zu implementieren.

Dank seiner Eigenschaften ist es ein Arbeitswerkzeug, das sicher und flexibel ist und
einfach verwendet werden kann.

Das Akkuladegerat verfugt Uber verschiedene Programme fiir die Aufladung, die Erhaltung
und die Entsulfatierung der Akkus zum Anlassen des Motors (WET, MF, GEL, AGM), sowie
der Lithium-Akkus (LiFePO4).

Das Akkuladegerat kann als Netzteil verwendet werden und ermdglicht es, die
Fahrzeugdiagnose in den dazu ausgeristeten Werkstétten durchzufiihren.

Das Akkuladegerat kann als Netzteil fur die Elektronik der in Autohdusern zur Schau
gestellten Fahrzeuge verwendet werden.

Dieses Gerat st nicht dafir bestimmt durch Personen (einschiieBlich Kinder unter 8 Jahren)
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden
beaufsichtigtodererhaltenAnweisungenfiir densicheren Gebrauch undkennen diemdglichen
Gefahren. Kinder diirfen mitdem Geratnicht spielen.

Kinder drfen ohne Beaufsichtigung keine Reinigung und Wartung vornehmen.

Das Ladegerat ist zum Laden von Batterien vom Typ Lithium-
lonen mit Lithiumeisenphosphat (LiFePO4) Technologie fir Starter Anwendungen in
Verbrennungsmotoren geeignet.

Das Batterieladegerat ist um Aufladen von “Blei/Saure”-Batterien
folgenden Typs geeignet: Batterien “WET": versiegelt, mit Elektrolyt-Flissigkeit im
Inneren: ohne (MF) oder mit geringem Wartungsbedarf, "AGM’, “GEL".

» Machen Sie keine Aufladeversuche mit nicht aufladbaren Batterien bzw. mit Batterien, die
anders als vorgesehen sind.

» Laden Sie gefrorene Batterien nicht auf, da sie explodieren konnten.

ﬁ Nur fiir den Gebrauch in Innenrdumen.
ACHTUNG — EXPLOSIVE GASE!

+ Wahrend des Normalbetriebs und noch mehr beim Aufladen erzeugt die Batterie explosives
Gas (Wasserstoff).

Vermeiden Sie die Bildung von Flammen oder Funken.

+ Das Batterieladegerat selbst kann Funken erzeugen.

@ Stellen Sie sicher, dass sich die Klemmen nicht von den Polen der Batterien
ausspannen konnen.
* Die Klemmen diirfen sich niemals berihren.

+ Beim Befestigen der Zangen an der Batterie auf keinen Fall die Pole verwechseln. Bevor
Sie die Klemmen anschlieBen oder abtrennen, stellen Sie bitte sicher,
dass der Stecker aus der Steckdose gezogen ist.

ﬂ% Sorgen Sie beim Aufladen fiir eine angemessene Beliiftung

A®O

+ Tragen Sie eine Sicherheitsbrille mit Seitenschutz der Augen, surefeste Handschuhe und

vor Séure schitzende Kleidung.
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+ Vlerwenden Sie das Batterieladegerat nicht mit schadhaften Kabeln, wenn es gestofien
wurde, heruntergefallen ist oder beschadigt wurde.

+ Das Ladegerat nicht selbst demontieren, sondern dies von einem qualifizierten
Kundendienstzentrum durchfihren lassen.

+ Das Netzkabel darf nur von einer Fachkraft gewechselt oder modiffiziert werden.

+ Stellen Sie das Batterieladegerat nicht auf entziindbaren Oberflachen auf.

» Legen Sie das Batterieladegerat und seine Kabel nicht ins Wasser oder auf nasse
Oberflachen.

+ Stellen Sie das Batterieladegerat so auf, dass es entsprechend belftet ist. Decken Sie es

nicht mit anderen Gegenstanden ab und schlieRien Sie es nicht in Behalter oder Regale.
Zusammenbau und Stromanschluss.

VAN

» Die in der Packung enthaltenen Teile zusammenbauen.

» Prufen Sie, ob die Stromleitung liber eine Sicherung oder einen der maximalen
Stromaufnahme des Gerates entsprechenden Automatikschalter verfugt.

B Das Gerat darf ausschliefRlich an ein Stromversorgungssystem angeschlossen werden,
dessen “Null’-Leiter geerdet wurde.

AnschluB des ladegerats

Prifen Sie vor dem Einschalten des Batterieladegerates, dass die Auswahl
der Batteriespannung richtig erfolgt ist. Eine falsche Auswahl kann Sach- oder
Personenschaden zur Folge haben.

Lesen Sie, um die in den Fahrzeugen montierte Elektronik nicht zu beschadigen, vor
dem Aufladen einer Batterie oder der Vornahme eines Schnellstarts sorgfaltig die vom
Hersteller des Fahrzeugs und der Batterie erteilten Hinweise.

+Die rote Klemme (+) an den Positivpol der Batterie, und die
schwarze Klemme (-) an den Negativpol der Batterie verbinden.

Sollte die Batterie auf einem Kraftfahrzeu% montiert sein, muss zuerst die Klemme an den
Batteriepol angeschlossen werden, der nicht mit der Karosserie verbundenist. Danach kann
die zweite Klemme an einer von der Batterie und der Benzinleitung entfernten Stelle an die
Karosserie angeschlossen werden.

» Um das Laden zu starten, stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

* Um den Ladevorgang abzubrechen, folgende Anschliisse in der nachstehenden
Reihenfolge abhéngen: die Stromversorgung, die Klemme am Fahrgestell oder am
Negativpol (-), die Klemme am Positivpol (+%

Beschreibung des Batterieladegerats

Bedienelemente, Kontrolllampen und Anzeigen Abb. 1
A) Ein-/Aus-Taste.

B) Versorgungskabel

C) Ausgangsklemme zu 12 Volt.

D) Sicherung

E) SD-Kartenstecker

F) ,Start/Stopp“-Taste.

G),Mend einstellen“-Taste.

H) Navigationstasten: ,Hoch-Runter”/,+ -”

1) Anzeige.

Navigationstasten

Die Start/StoppTaste startet und stoppt das ausgewahlte Programm.

Die ,,Menii einstellen“-Taste ermdglicht lhnen die Navigation durch die Menls zur
Programmkonfiguration.

Wenn Sie die ,,Meni einstellen“-Taste 3 Sekunden lang gedriickt halten, erhalten sie
Zugriff auf das Konfigurationsmen( des Akkuladegerats.

Die zwei ,,Hoch-Runter”-Tasten ermdglichen es lhnen, die in den Menis vorhandenen
Parameter auszuwahlen bzw. ihren Wert zu andern.

Wenn Sie von einem Meni auf das nachfolgende Meni schalten, werden die von lhnen
gewahlten Optionen gespeichert.

(D Wenn Sie das Akkuladegerat ausschalten, werden Ihre Einstellungen gespeichert und
beim erneuten Einschalten wieder vorgeschlagen.

@ Ein Summer weist Ihnen auf die Betriebsstérungen hin.

H Programme

Es stehen folgende Programme zur Verfligung:
» Akkuladegerat.

» Akku-Ausgleich

» Diagnose-Netzteil

Weitere Programme, die Sie Uiber das Konfigurationsmenii freischalten kdnnen.
» Netzteil fiir das Akkuwechsel

» Netzteil fiir den Schauraum

> Stabilisiertes Netzteil

» Entsulfatierung der Akkus.

» Akkuladegerat mit individuell angepasster Aufladungsart (,,custom*)

@ Alle Programme ermdglichen eine sichere Arbeit am Akku, selbst wenn er am Fahrzeug
weiter angeschlossen bleibt. Vergewissern Sie sich, dass der Verbrauch seitens der
Vorrichtungen auf ein Minimum reduziert ist, damit die erforderliche Zeit nicht zu viel
verlangert wird.



H Akkuladegerat

H Netzteil fiir das Akkuwechsel (freizuschaltende Funktion)

Programm zur Aufladung von 12 V-Akkus.

Wenn die Aufladung endet (,OK"“-Meldung), schaltet das Programm 7 Tage lang auf die
Erhaltungsstufe der Schwebeladung (,floating“). Nachdem dieser Zeitraum abgelaufen ist,
schaltet das Programm auf die Erhaltungsstufe der Impulsladung (,pulse®).

Das Programm bedarf der Konfiguration folgender Parameter:
» Akku-Sorte.
» Akku-Kapazitat.

Die mit dem Gerat vertraglichen Akku-Sorten sind:
» WET: Akkus mit Flussigelektrolyt;

» AGM: AGM-Akkus;

» GEL: GEL-Akkus;

» LFP: LiFePO4-Akkus.

Die mit dem Gerét vertraglichen Kapazitaten reichen von 2 - 5 Ah bis 1000 - 2400 Ah je
nach dem Modell. Sie kénnen die Akku-Kapazitat manuell auswahlen bzw. die Funktion fir
die automatische Kapazitdtserkennung auswahlen.

@ Die Funktion fiir die automatische Kapazitatserkennung lauft nur ordnungsgeman,
wenn der Akku in einem guten Zustand ist (nicht sulfatiert oder beschadigt). Die Akku-
Kapazitat muss zwischen 2 und 600 Ah fallen.

< Einstellstufen.

<« Akkuladegerat auf ,,EIN“: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.

* Menii einstellen” driicken und das ,Aufladung-“Programm auswahlen.

@ _Menii einstellen” driicken und die Akku-Sorte auswahlen.

<« Menii einstellen“ driicken und die Akku-Kapazitat auswahlen.

< ,,Menii einstellen® driicken: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.
< Start/Stopp* driicken, um das Programm zu starten.

Angaben auf der Anzeige:
» Ausgangsspannung
» AbflieBender Strom
» Ladezustand im Prozent.

H Akku-Ausgleich

Das Programm bedarf der Konfiguration folgender Parameter:
» Akku-Sorte.
» Akku-Kapazitat.

® Die Funktion fur die automatische Kapazitatserkennung ist nicht verfiugbar.

< Einstellstufen

< Akkuladegerat auf ,,EIN“: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.

<« Menii einstellen“ driicken und das ,Ausgleich-“Programm auswabhlen.

< ,,Menii einstellen® driicken und die Akku-Sorte auswahlen.

< ,Menii einstellen® driicken und die Akku-Kapazitat auswahlen.

* ,Menii einstellen” driicken: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.
< Start/Stopp* driicken, um das Programm zu starten.

Angaben auf der Anzeige:
» Ausgangsspannung
» AbflieBender Strom
» Ladezustand im Prozent.

H Diagnose-Netzteil

Ermdglicht es, die Fahrzeugelektronik wahrend der Diagnose- und -Aktualisierungsphasen
der elektronischen Steuergerate zu versorgen.

Das Akkuladegerat verhindert die Entladung des Akkus und stabilisiert die Spannung
innerhalb der Elektroanlage.

@ Zum Ausflihren des Programms muss das Fahrzeug einen im guten Zustand
befindlichen Akku haben. Falls der abflieBende Strom beim Starten des
Programms Uber 10 A liegt, bedeutet dies, dass der Akku nicht ausreichend
aufgeladen wurde, um das Diagnoseprogramm ordnungsgemaf auszufuhren.
Das Akkuladegerat startet ein allgemeines unspezifisches
Aufladungsprogramm und fordert zum Warten auf (,CRG"-Meldung)
Wann der abflieRende Strom unter 10 A sinkt, wird das Diagnoseprogramm erneut
verfligbar.

Das Programm bedarf der Konfiguration folgender Parameter:
» Akku-Ausgangsspannung.
» Der Strom wird automatisch eingestellt.

Die Ausgangsspannung kann von 12,0 V bis 15,0 V eingestellt werden.
Die Strombegrenzung entspricht dem hdchsten Strom, den das Akkuladegerat abflieRen
lassen kann.

< Einstellstufen

<« Akkuladegerat auf ,,EIN“: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.

< Menu einstellen* driicken und das ,Diagnose-‘Programm” auswahlen.

* Menu einstellen” driicken und die Akku-Spannung auswahlen.

<« Menii einstellen“ driicken: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.
@ Start/Stopp* driicken, um das Programm zu starten.

Angaben auf der Anzeige:
» Ausgangsspannung
» AbflieBender Strom
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Die ,Akkuwechsel“-Funktion ermdglicht die Versorgung der Fahrzeugelektronik wahrend
des Akkuwechsels.

Das Programm bedarf KEINE Parameterkonfiguration.
Die Ausgangsspannung betragt 13,5 V und der Strom wird automatisch eingestellt.

(D Beim Starten des Programms muss das Akku vorhanden sein.
Bringen Sie die Klemmen so an, dass der Akku ausgewechselt werden kann, ohne dass
sie sich versehentlich loslésen kénnen.

< Einstellstufen

< Akkuladegerat auf ,,EIN“: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.

* Meni einstellen” driicken und das ,Akkuwechsel-"Programm auswahlen.

< ,Menii einstellen* driicken: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.
< Start/Stopp" driicken, um das Programm zu starten.

Angaben auf der Anzeige:

» Ausgangsspannung
» AbflieRender Strom

H Netzteil fiir den Schauraum (freizuschaltende Funktion)

Das Akkuladegerat verwandelt sich in ein Netzteil, das imstande ist, den fiir den Betrieb der
Elektronik der zur Schau gestellten Fahrzeuge notwendigen Strom abflieRen zu lassen.

Das Programm bedarf der Konfiguration folgender Parameter:
» Akku-Ausgangsspannung. (Der Strom wird automatisch eingestellt.)

Die Ausgangsspannung kann von 12,0 V bis 15,0 V eingestellt werden.

DAS PROGRAMM LAUFT SOWOHL MIT DEM AKKU ALS AUCH OHNE IHN.
FALLS KEIN AKKU VORHANDEN IST, BEACHTEN SIE, DASS DIE POLARITATEN
NICHT UMGEKEHRT WERDEN, DAMIT DIE FAHRZEUGELEKTRONIK NICHT
BEEINTRACHTIGT WIRD

< Einstellstufen.

< Akkuladegerat auf ,,EIN“: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.

* Men einstellen” driicken und das ,Schauraum-“Programm auswahlen.

* Meni einstellen” driicken und die Akku-Spannung auswahlen.

< .Menii einstellen* driicken: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.
< Start/Stopp” driicken, um das Programm zu starten.

Angaben auf der Anzeige:
» Ausgangsspannung
» AbflieBender Strom

H (Freizuschaltendes) ,,Netzteil-FunktiOn“-Programm

Das Akkuladegerat verwandelt sich in ein Konstantspannungsnetzteil, in dem Sie die
Ausgangsspannung und die maximale Strombegrenzung auswahlen kdnnen.

Das Programm bedarf der Konfiguration folgender Parameter:
» Akku-Ausgangsspannung.
» Maximale Strombegrenzung

Die Ausgangsspannung kann von 0,1 V bis 16,0 V eingestellt werden.
Die hdchste Strommenge: Von 1 A bis den hdchsten abflieRenden Strom.

@ Die Kabellange ist nicht ausgeglichen. Daher kann die abgelesene Spannung von der
Spannung an den Ladezangen leicht abweichen.

Falls der abflieRende Strom die eingestellte Begrenzung Uberschreitet, sinkt die
Ausgangsspannung ab.

< Einstellstufen.

< Akkuladegerat auf ,,EIN“: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.

<@ Men einstellen” driicken und das ,Netzteil-‘Programm auswahlen.

* Meni einstellen” driicken und die Ausgangsspannung auswahlen.

* Meni einstellen” driicken und den héchsten Strom auswahlen.

* _Menii einstellen” driicken: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.
< Start/Stopp" driicken, um das Programm zu starten.

Angaben auf der Anzeige:
» Ausgangsspannung
» AbflieBender Strom

Entsulfatierung der Akkus (freizuschaltende Funktion)

Das Programm erlaubt lediglich die Entsulfatierung der WET-Akkus, selbst bei 0 Volt.

Das Programm bedarf der Konfiguration folgender Parameter:
» Akku-Kapazitat.

Die mit dem Gerat vertraglichen Kapazitaten (Ah) reichen von 2 - 5 Ah bis 1000 - 2400 Ah
je nach dem Modell.

® Die Funktion fir die automatische Kapazitatserkennung ist nicht aktiv.

< Einstellstufen.

< Akkuladegerat auf ,,EIN“: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.

* Meni einstellen” driicken und das ,Entsulfatierung-“Programm auswahlen.

* _Menii einstellen” driicken und die Akku-Kapazitat auswahlen.

< ,Menii einstellen* driicken: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.
< Start/Stopp" driicken, um das Programm zu starten.

Angaben auf der Anzeige:
» Ausgangsspannung
» AbflieRender Strom
» Ladezustand im Prozent.



H ,,Custom“-Akkuladegerat (freizuschaltende Funktion)

Das ,Custom“-Aufladungsprogramm ermdglicht lhnen die Definition eines individuell
zugeschnittenen Programms.

Sie koénnen eine bzw. mehrere Aufladestufen eingeben: Entsulfatierung, Aufladung,
Ausgleich, Erhaltung.

Bei jeder Stufe kénnen Sie die Spannungsschwellen, die Aufladestrome und die Zeit
individuell einstellen.

< Einstellstufen.

<« Akkuladegerat auf ,,EIN“: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.

* Menu einstellen” driicken und das ,Custom-“Programm auswahlen.

* ,Menii einstellen“ driicken, um die verschiedenen Parameter durchzugehen und
die als angemessen beurteilten Anderungen vorzunehmen. Siehe Tabelle 1 zum
Herausfinden der einstellbaren Parameter.

<« Menii einstellen“ driicken: Zum Starten des ausgewahlten Programms bereit.

- Start/Stopp* driicken, um das Programm zu starten.

® Wie man Aufladestufen I6scht.

Tds/ZES Max: Hochste Zeit fur die Entsulfatierung-Aufladung. Falls der Parameter auf
,»AUS“ steht, wird die Stufe nicht ausgefiihrt.

Teq/ZA Max: Hochste Zeit fur die Ausgleichsaufladung. Falls der Parameter auf ,,AUS*
steht, wird die Stufe nicht ausgefiihrt.

TfL/ISchwEZ: Schwebeladung-Erhaltungszeit. Falls der Parameter auf ,,AUS“ steht, wird
die Stufe nicht ausgefiihrt.

Angaben auf der Anzeige:
» Ausgangsspannung
» AbflieBender Strom
» Ladezustand im Prozent.

% Akkuladegerat-Konfiguration

Durch das 3 Sekunden lange Gedriickthalten der ,,Menii einstellen“-Taste wéhlen
Sie das Konfigurationsmenii des Akkuladegerits aus.
Die konfigurierbaren Funktionalitaten sind nachfolgend angegeben:

& Schauraum-Sperrenaktivierung (freizuschaltende Funktion)

Im Startmenu bleibt nur das ,,Schauraum®-Programm sichtbar. (Diese Betriebsweise steht
nur zur Verfiigung, falls das ,Schauraum“-Programm in der erweiterten Betriebsweise
freigeschaltet wird).

Zum Zugriff auf das Menl ist ein Passwort (Seite 2) erforderlich.

< Einstellstufen.

* Meni einstellen” solange driicken, bis der ,Lock showroom (Schauraum sperren)*-
Parameter erreicht wird.

< Die ,,Hoch-Runter”-Tasten zum Auswahlen des gewlinschten Werts (On/Off) driicken.

* PASSWORT EINGEBEN: Die ,Hoch/Runter“-Tasten zum Andern der einzigen Ziffer
driicken und die ,,Menii einstellen“-Taste zum Ubergehen zur nachsten Ziffer driicken.
Falls das Passwort unrichtig ist, wiederholen Sie die Eingabe.

* ,Menii einstellen“ zum Durchgehen der weiteren Optionen bis zum Startmeni
driicken.

Freischaltung der Selbststart-Funktion

Auf die Selbststart-Betriebsweise werden die Akku-Aufladungsprogramme gestartet,
sobald der Akku angeschlossen und das Akkuladegerat eingeschaltet (,EIN“-Taste)
werden. Diese Funktion ist nutzbar, falls Sie wiinschen, dass die Aufladungsprogramme
nach einem Stromausfall automatisch wieder starten bzw. wenn Sie die ,Start“-Taste nach
Anschluss der Akkus und Driicken der,EIN“-Taste nicht driicken mdchten.

@ Die Diagnose-, Entsulfatierung- und -Netzteilfunktionen bleiben davon ausgeschlossen.

< Einstellstufen.

* Menu einstellen” solange driicken, bis der ,Selbststart‘-Parameter erreicht wird.

< Die ,,Hoch-Runter”-Tasten zum Auswahlen des gewiinschten Werts (Ja/Nein) driicken.

* ,Menii einstellen“ zum Durchgehen der weiteren Optionen bis zum Startmeni
driicken.

% Zugriff auf das ,,Erweiterte Betriebsweise“-Menii
(Passwort)

Durch dieses Men( werden besondere Funktionen im Hauptmenii zur Verfigung gestellt.
Diese erfordern eine bewuBtere Verwendung des Akkuladegerats.
Zum Zugriff auf das Men( ist ein Passwort (Seite 2) erforderlich.

< Einstellstufen.

< _Menu einstellen” solange driicken, bis der ,Erweitert-Parameter erreicht wird

< Die ,,Hoch-Runter”-Tasten zum Auswahlen des gewiinschten Werts (Ja/Nein) driicken.

<« PASSWORT EINGEBEN: Die ,Hoch/Runter*-Tasten zum Andern der einzigen Ziffer
driicken und die ,,Menii einstellen“-Taste zum Ubergehen zur nachsten Ziffer driicken.
Falls das Passwort unrichtig ist, wiederholen Sie die Eingabe.

< Driicken Sie die ,,Menii einstellen“-Taste bis Sie die Funktion herausfinden, die Sie
freischalten méchten.
< Die ,,Hoch-Runter”-Tasten zum Auswahlen des gewlinschten Werts (Ja/Nein) driicken.

<« Menii einstellen” zum Durchgehen der weiteren Optionen bis zum Startmeni
dricken.

Akkuwechsel-Programmfreischaltung
Schauraum-Programmfreischaltung
Netzteil-Programmfreischaltung
Entsulfatierung-Programmfreischaltung
.Custom“-Aufladungsprogramm-Freischaltung
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Kabel-Konfiguration

Ermdglicht die Konfiguration von Ausgangskabeln, die nicht so lang wie die Standardkabel
sind (héchste vorgeschlagene Lange: 5 m).

< Einstellstufen.

* _Menii einstellen” solange driicken, bis der ,Kabel konfigurieren“-Parameter erreicht
wird.

< Die ,,Hoch-Runter”-Tasten zum Auswahlen des gewlinschten Werts (Ja/Nein) driicken.

< DIE AUSGANGSZANGE KURZSCHLIEREN.

< Auf die ,Kalibrierung O.K.“-Meldung warten.

* _Menii einstellen“ zum Durchgehen der weiteren Optionen bis zum Startmeni
driicken.

@ Falls die Kalibrierung misslingt, erscheint die ,Kalibrierung FALSCH*. Uberpriifen Sie
den Zangen-Anschluss und die Kabellédnge.

Gerat-Riicksetzung

Ermdglicht das Zurlicksetzen der Aufladungsparameter auf die Werkseinstellungen.
Falls Sie erweiterte Funktionen freigeschaltet haben, bleiben diese weiter aktiv.

« Einstellstufen.

< ,Menii einstellen* solange driicken, bis der ,Riicksetzung“-Parameter erreicht wird.

< Die,,Hoch-Runter”’-Tasten zum Auswahlen des gewuinschten Werts (Ja/Nein) driicken.

* ,Menii einstellen“ zum Durchgehen der weiteren Optionen bis zum Startmeni
driicken.

Sprache

Stellen sie die Sprache ein, auf die die Meldungen angezeigt werden.

< Einstellstufen.

» ,Menii einstellen solange driicken, bis der ,Sprache“-Parameter erreicht wird.

» Die ,Hoch-Runter”-Tasten zum Auswahlen des gewiinschten Werts driicken.

» ,Menii einstellen* zum Durchgehen der weiteren Optionen bis zum Startmen( driicken.

Betriebsfehler

@ Das Akkuladegerat ist elektronisch und erzeugt keine Funken, wenn man die Zangen
miteinander in Berlihrung bringt. Daher kann durch diese Beriihrung der Zangen
miteinander nicht festgestellt werden, ob das Akkuladegerat funktioniert.

Es konnen wahrend des Betriebes Fehlermeldungen erscheinen, die den Betrieb des
Akkuladegerats unterbrechen und einem Eingriff des Benutzers bedurfen kénnen.

Die Fehlercodes sind:

,E01” Der Akku ist mit umgekehrten Polen angeschlossen. Den Anschluss richtig stellen.
,E02” Der Akku wurde wahrend des Betriebes getrennt und die Aufladung wurde
unterbrochen. Driicken Sie die ,Start/Stopp*“-Taste zum Quittieren der Meldung
und starten sie das Programm erneut.

Das Akkuladegerat ist mit einem Thermoschutzschalter ausgestattet, der

den Betrieb unterbricht, wenn die Innentemperatur zu hohen Werte erreicht.
Dieser Fehler kann eine ungentligende Beliftung, eine Uber 40°C liegende
Umgebungstemperatur oder einen Defekt andeuten. Uberpriifen sie die
Betriebsbedingungen und warten Sie, bis der Thermoschutzschalter wieder
eingelegt wird.

Der Akku ist sulfatiert und kénnte durch das Entsulfatierungsprogramm nicht
wiederbelebt werden. Driicken Sie die ,Start/Stopp*“-Taste zum Quittieren der
Meldung und wechseln Sie den Akku aus.

Eine oder mehrere Platten des Akkus sind beschadigt oder die Akku-Kapazitat

ist zu hoch im Vergleich mit der ausgewahlten Kapazitat. Driicken Sie die ,Start/
Stopp*“-Taste zum Quittieren der Meldung und Uberpriifen Sie die Akku-Kapazitat.
Das Akkuladegerat weist eine Betriebsstdrung auf, die den Eingriff eines
Fachtechnikers erforderlich macht.

Der hdchste Strom, den das Akkuladegerat abflieRen lassen kann, ist erreicht
worden. Senken Sie die elektrische Belastungen ab.

,E03”

,E04”

,E05”

,E06”

,E07”

,E08” Die Spannung des Akkus ist zu hoch (z.B. ein 24 Volt-Akku). Driicken Sie die
~Start/Stopp“-Taste zum Quittieren der Meldung und Uberprifen Sie den Akku.
Die Spannung des Akkus ist sehr niedrig. Es kénnte sich um einen falschen
Akku (z.B. zu 6 Volt) bzw. um einen viel entladenen Akku handeln. Falls Sie das
Aufladungsprogramm erzwingen méchten, halten Sie die ,Start/Stopp“-Taste

wenigstens 3 Sekunden lang gedriickt.

,E09”
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Instruktionsbog.

IL[I Automatisk batterilader
A ADVARSEL FIG.2

Fastggre den medfglgende klistermaerker pa dit sprog pa
batteriet oplader. fgr tages i brug ferste gang.
Inden du pabegynder opladning bgr du omh eligt

lzese indholdet i denne manual. ogsa instruktioner vedr.

batteriet og koretgjet.

Generelt, advarsler

Tillykke! Du har netop kabt en stabiliseret batterioplader, som styres af en mikroprocessor.
Batteriopladerens elektroniske effekt er udfert ved af et PFC-stadium (Power Factor
Control) og en stadiuminverter. Denne arkitektur ger batteriopladeren ekstremt effektiv.
Batteriopladeren er udstyret med et stik til SD-kort, som bruges til at opdatere
funktionssoftwaren og implementere nye funktioner.

Dens egenskaber gor den til et sikkert arbejdsinstrument, fleksibelt og nemt at bruge.
Batteriopladeren har flere programmer til opladning, vedligeholdelse af desulfatering af
startbatterier (WET, MF, GEL, AGM) og lithiumbatterier (LiFePO4).

Batteriopladeren kan benyttes som stremforsyning og giver mulighed for at udfgre
diagnostik pa keretgjer i udstyrede veerksteder.

Batteriopladeren kan ogsa benyttes som elektronisk stremforsyning til keretgjer i
udstillingslokaler.

e

Enheden ma kun bruges af barn under 8 r og af personer med nedsatte mentale fysiske eller
sensoriske evner eller manglende erfaring og viden, hvis de overvages eller instrueres om
sikkerbrug afudstyret og efter athave forstaet mulige farerisici

Barn bar ikke lege med apparatet. Bam ber ikke udfare rengaring og vedligeholdelse uden
opsyn.

Batteriopladeren er egnet til opladning af batterier af typen: litium-ion
med |itium-jer-fosfat teknologi (LiFePO4) il forret applikationeri forbreendingsmotorer.
Batteriladerenmaanvendestil opladning af “bly/syre”-batterier aftypen:
Vadenbatterier("WET"): forseglede batterierindeholdende en elektrolytisk vaeske: medlaveler
ingen vedligeholdelse (MF), "AGM’, “GEL".

+ Forsag ikke at oplade batterier som ikke er beregnet ti det.

+ Frosne batterier ma ikke oplades pga. eksplosionsfare.

ﬁ Kun til indendars brug.
Advarsel for eksplosionsfarlig gas!

+ Batteriet udvikler eksplosionsfarlig gas (brint) under anvendelse og iser under opladning

@ Undga ild eller gnistdannelse.

+ Batteriladeren indeholder komponenter som afbrydere og releeer, som kan generere gnister.
Hvis du brugferden pa etvarksted eller ignende steder, skal den anbringes pa en passende
made, dvs. langt fra batteriet og uden for bilen og motorrummet,

+ For at undga gnister skal du sarge for, at klemmemne ikke kan lasne sig fra batteriets poler
under opladningen.

» ma aldrig rare hinanden.

* Undga for enhver pris at ombytte polariteten, nar man forbinder tengeme med
akkumulatoren.

@ Traek stikket ud fra el-udtaget inden kabelkontakterne tilsluttes eller fiernes fra
hatteripolerne.

a;%t Sarg for forsvarlig ventilation under opladningen.

A®O

+ Anvend beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse, syresikre handsker og syresikkert
arbejdstgj.
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+ Batteriopladeren ma ikke bruges hvis kableme er beskadigede eller hvis den er blevet udsat
for slag eller i gvrigt er beskadiget.

» Demontér ikke akkumulatoropladeren, men bring den hen til et kvalificeret servicecenter.

+ Forsyningskablet ma kun udskiftes af en el-installatar.

+ Batteriopladeren ma ikke placeres pa brandbare overflader.

+ Batteriopladeren og dens kabler ma ikke placeres i vand eller pa vade overflader.

+ Placer batteriopladeren saledes at den er ventileret: den ma ikke deekkes tl eller lukkes
inde i beholdere eller skabe.

Montering og elektriske forbindelser

» Saml de adskilte dele, som findes i emballagen.

» Kontroller, at stremlinjen er udstyret med en sikring eller en automatisk afbryder, der er
tilpasset apparatets maksimale absorption.

B Apparatet ma udelukkende tilsluttes et stremforsyningssystem, hvor nul-lederen er
jordforbundet.

Akkumulatoropladeren forbindes

For du teender for batteriladeren, skal du sikre dig, at du har valgt den korrekte
batterispeending. Et forkert valg kan medfere skader pa personer eller ejendom.

Laes omhyggeligt bilproducentens og batteriproducentens vejledninger, for du oplader
A et batteri eller foretager en hurtig opstart, for at undga skader pa den elektronik, der
er monteret i bilerne.

vForbind den rode klemme (+) til akkumulatorens positive
ﬂ°|’ 09 den sorte klemme *-) til akkumulatorens negative.
vis batteriet er monteret pa en bil, skal Klemmen farst tisluttes til batteripolen, som ikke er
forbundet med karrosseriet. Tilslut derefter den anden klemme til karrosseriet og i et punkt,
som erlangt fra batteriet og benzinslangen.

+ Seet stikket i el-udtaget for at pabegynde opladningen.

* Opladningen afbrydes i folgende orden: Eltifarslen afbvdes,. Klemmen fiernes
fra chassisrammen eller fra den negative (-) pol. Klemmen fiernes fra den positive (+) pol.

Beskrivelse af batteriopladeren

Betjeningselementer og signaler, se fig. 1
A) Teend/sluk-knap

B) Stremforsyningskabel
C)Udgangsklemme 12 V

D) Sikring

E) Stik til SD-kort.

F) “Start/Stop™-knap

G)Knappen “setting menu”

H) Navigationstaster: “up - down” / “+ -”

1) Display

Navigationstaster

Knappen “start/stop” starter og afbryder det valgte program.

Knappen “setting menu” giver dig mulighed for at navigere gennem programmernes
konfiguration.

Knappen “setting menu” trykket i 3 sekunder abner batteriopladerens konfigurationsmenu.
De to knapper “up-down” bruges til at vaelge parametrene i menuen eller til at sendre
deres veerdi.

Nar man gar fra en menu til den efterfalgende, gemmes de valgte indstillinger.

(D Nar batteriopladeren slukkes, gemmes indstillingerne og foreslas igen ved nzeste
teending.

(D Et lydsignal advarer om funktionsfejl.

H Programmer

Falgende programmer til tilgaengelige:
> Batterioplader

» Equalizer-funktion for batterier
» Stremforsyning til diagnostik

Andre programmer, som kan aktiveres i konfigurationsmenuen:
» Stremforsyning ved batteriudskiftning

» Stremforsyning til showroom

> Stabiliseret stramforsyningskilde.

> Desulfatering af batterier

» Batterioplader med personaliseret (“Custom”) opladning

(D Alle programmer tillader sikker brug af batteriet, ogsa mens det er tilsluttet koretgjet.
Kontrollér, at enhedernes forbrug er reduceret til et minimum, sa opladningstiderne
ikke forlaenges ungdvendigt.

H Batterioplader

Program til opladning af batterier pa 12 V.

Nar opladningen er afsluttet (meddelelsen “OK”), gar programmet videre til fasen med
vedligeholdelse af ladningen, “floating” i 7 dage; efter denne periode overgar opladeren til
vedligeholdelse af ladningen med impulser, “pulse”.




Programmet kraever konfiguration af de falgende parametre:
» Batteritype.
» Batterikapacitet.

Folgende batterityper understottes:

» WET: batterier med flydende elektrolytvaeske;
» AGM: batterier af typen AGM;

» GEL: batterier af typen GEL;

» LFP: batterier af typen LiFePO4.

Kapaciteter (Ah), som understottes, reekker fra 2-5 Ah til 1000-2400 Ah, afhzengigt
af modellen. Det er muligt at veelge batterikapaciteten manuelt eller en funktion, som
automatisk genkender kapaciteten.

Den automatiske genkendelsesfunktion fungerer kun korrekt, hvis batteriet er i god
tilstand (ikke sulfateret eller beskadiget). Batterikapaciteten skal veere pa mellem
2-600 Ah

< Justeringstrin

< Batterioplader pa “On”: klar til at starte det valgte program.

< Tryk pa “setting menu”: vaelg programmet “oplad / charging”
* Tryk pa “setting menu”: veelg programmet batteritype.

* Tryk pa “setting menu”: veelg programmet kapacitet”

* Tryk pa “setting menu”: klar til at starte det valgte program.
* Tryk pa “start/stop” for at starte programmet.

Oplysninger pa displayet:
» Udgangsspeending

» Udgangsstram

» Procent ladetilstand

H Equalizer-funktion for batterier

Programmet kraever konfiguration af de felgende parametre:
» Batteritype.
» Batterikapacitet.

@ Funktionen med automatisk genkendelse af batterikapaciteten er ikke tilgaengelig.

< Justeringstrin

< Batterioplader pa “On”: klar til at starte det valgte program.

* Tryk pa “setting menu”: veelg programmet “Equalizaer-funktion / Equalization”
< Tryk pa “setting menu”: vaelg programmet batteritype

* Tryk pa “setting menu”: veelg programmet kapacitet”

* Tryk pa “setting menu”: klar til at starte det valgte program.

* Tryk pa “start/stop” for at starte programmet.

Oplysninger pa displayet:
» Udgangsspeaending

» Udgangsstrem

» Procent ladetilstand

H Stremforsyning til diagnostik

Bruges til at stremforsyne keretgjets elektronik under diagnostik og opdatering af
elektroniske styreenheder.

Batteriopladeren forhindrer, at batteriet aflades og stabiliserer samtidig speendingen i det
elektriske system.

@ For at kere programmet er det ngdvendigt, at keretgjet er udstyret med et batteri i god
tilstand. Hvis udgangsstremmen ved programmets start overskrider 10 A, sa betyder
det, at batteriet ikke er tilstraekkeligt opladt til at kere fejlfindingsprogrammet korrekt.
Batteriopladeren starter automatisk et generisk opladningsprogram
og advarer om at afvente (meddelelsen “CRG”).
Fejlifindingsprogrammet bliver tilgeengeligt, nar udgangsstremmen falder til under 10
A (meddelelsen “On”).

Programmet kraever konfiguration af de falgende parametre:
> Batteriets udgangsspaending.
» Stremmen indstilles automatisk

Udgangsspeaendingen kan reguleres mellem 12,0 V og 15,0 V
Begraensningen af strammen svarer til batteriopladerens udgangsstrgm.

< Justeringstrin

< Batterioplader pa “On”: klar til at starte det valgte program.

* Tryk pa “setting menu”: veelg programmet “diagnostik / diagnostics”
* Tryk pa “setting menu”: veelg batterispaending

* Tryk pa “setting menu”: klar til at starte det valgte program.

* Tryk pa “start/stop” for at starte programmet.

Oplysninger pa displayet:
» Udgangsspaending
» Udgangsstram

H Stromforsyning ved batteriudskiftning (skal aktiveres)

Batteriudskiftningsfunktionen ger det muligt at stremforsyne keretgjets elektronik under
udskiftning af batteriet.

Programmet kraever IKKE parameterkonfiguration.
Udgangsspaendingen er pa 13,5 V, og stremmen indstilles automatisk.

@ Programmet kreever, at batteriet er til stede ved starten.
Szt klemmerne fast pa en made, sa batteriet kan udskiftes uden at klemmerne
uforvarende kan afbrydes.
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<« Justeringstrin

< Batterioplader pa “On”: klar til at starte det valgte program.

< Tryk pa “setting menu”: veelg programmet “batteriudskiftning / battery Change”
< Tryk pa “setting menu”: klar til at starte det valgte program.

< Tryk pa “start/stop” for at starte programmet.

Oplysninger pa displayet:

» Udgangsspaending
» Udgangsstrom

H Stremforsyning til showroom (skal aktiveres)

Batteriopladeren bliver til en stremforsyning i stand til at levere den nedvendige strem til de
elektroniske funktioner i de udstillede keretgjer.

Programmet kraever konfiguration af de felgende parametre:
» Batteriets udgangsspaending. (Stremmen indstilles automatisk)

Udgangsspaendingen kan reguleres mellem 12,0 V og 15,0 V.

@ PROGRAMMET FUNGERER BADE MED OG UDEN BATTERI.
HVIS BATTERIET IKKE ER INSTALLERET, ER DET NGDVENDIGT AT VARE
OPMAERKSOM PA, AT POLERNE IKKE BYTTES OM. DETTE KAN SKADE DE
ELEKTRONISKE SYSTEMER | KORET@JET.

<« Justeringstrin.

< Batterioplader pa “On”: klar til at starte det valgte program.
< Tryk pa “setting menu”: veelg programmet “showroom”
< Tryk pa “setting menu”: veelg batterispeending.

* Tryk pa “setting menu”: klar til at starte det valgte program.
< Tryk pa “start/stop” for at starte programmet.

Oplysninger pa displayet:
» Udgangsspeaending
» Udgangsstrgm

H Stremforsyningsprogram (skal aktiveres)

Batteriopladeren bliver til en stramforsyning med konstant spaending, hvor det er muligt at
veelge udgangsspaendingen og begraense den maksimale udgangsstrem.

Programmet kraver konfiguration af de falgende parametre:
» Batteriets udgangsspaending.
» Begraensning af den maksimale strem

Udgangsspaendingen kan reguleres mellem 0,1 V og 16,0 V.
Det maksimale stremniveau leverer fra 1 Amp til det maksimale udgangsstrem.

@ Kablernes leengde er ikke kompenseret, og derfor kan den aflaeste spaending er lidt
forskellige fra den ved klemmerne.

Hvis udgangsstremmen overstiger den indstillede begraensning, sa reduceres
udgangsstrgmmen.

<« Justeringstrin.

< Batterioplader pa “On”: klar til at starte det valgte program.

< Tryk pa “setting menu”: veelg programmet “Stremforsyning / Power supply unit’
< Tryk pa “setting menu”: veelg Udgangspaending.

* Tryk pa “setting menu”: veelg Maks. udgangsstrem.

* Tryk pa “setting menu”: klar til at starte det valgte program.

< Tryk pa “start/stop” for at starte programmet.

Oplysninger pa displayet:
» Udgangsspaending
» Udgangsstrem

H Desulfatering af batterier (skal aktiveres)

Programmet giver kun mulighed for at desulfatere WET-batterier, ogsa selvom spaendingen
erOV.

Programmet kraever konfiguration af de felgende parametre:
» Batterikapacitet.

Kapaciteter (Ah), som understottes, raekker fra 2-5 Ah op til 1000-2400 Ah, afhaengigt af
modellen.

@ Den automatiske genkendelsesfunktion af batterikapaciteten er ikke aktiv.

<« Justeringstrin.

< Batterioplader pa “On”: klar til at starte det valgte program.

< Tryk pa “setting menu”: veelg programmet “Desulfatering / Desulphation”
< Tryk pa “setting menu”: veelg programmet Batterikapacitet.

* Tryk pa “setting menu”: klar til at starte det valgte program.

* Tryk pa “start/stop” for at starte programmet.

Oplysninger pa displayet:
» Udgangsspaending

» Udgangsstrem

» Procent ladetilstand

H Batterioplader “Custom” (skal aktiveres)

Opladningsprogrammet “Custom” giver mulighed for at indstille et personaliseret program.
Der kan indstilles en eller flere opladningsfaser: desulfatering, opladning, equalizer-
funktion og vedligeholdelse.

For hver fase er det muligt at personalisere taersklerne for spaending, opladningsstrem
og tid.

< Justeringstrin.
= Batterioplader pa “On”: klar til at starte det valgte program.
< Tryk pa “setting menu”: veelg programmet “Custom”



< Tryk pa “setting menu”: veelg de forskellige parametre og udferer de aendringer, som
onskes. Se tabel 1 for at bestemme de justerbare parametre.

* Tryk pa “setting menu”: klar til at starte det valgte program.

* Tryk pa “start/stop” for at starte programmet.

-

@ Sadan slettes opladningsfaser

Tds Max: Den maksimale opladningstid med desulfatering. Med parameteret “Off”
udfgres denne fase ikke.

Teq Max: Den maksimale tid med equalizer-funktion. Med parameteret “Off” udferes
denne fase ikke.

TfL: Tid med vedligeholdelesfasen “floating”. Med parameteret “Off” udfgres denne fase
ikke.

Oplysninger pa displayet:
Udgangsspaending
Udgangsstrem

Procent ladetilstand.

% Konfiguration af batterioplader

Ved at trykke tre sekunder pa knappen “setting menu” valges batteriopladerens
konfigurationsmenu.
Funktionerne, som kan konfigureres, er falgende:

& Aktivering af blokeringen Showroom (skal aktiveres)

| startmenuen er det kun muligt at se programmet Showroom. (Funktionen er kun mulig,
hvis programmet Showroom aktiveres i avanceret tilstand).
Det er ngdvendigt med adgangskode (Side 2) for at fa adgang til menuen.

< Justeringstrin.

* Tryk pa “setting menu”, indtil parameteret “Lock showroom” vises.

< Tryk pa knapperne “On/Off” for at vaelge den gnskede veerdi.

<« INDTAST ADGANGSKODE, og tryk pa knapperne “up/down” for at sendre det enkelte
ciffer. Tryk derefter pa knappen “setting menu” for at fortsaette til neeste punkt.

Gentag operationen, hvis adgangskoden er forkert.
* Tryk pa “setting menu” for at bladre gennem andre funktioner frem til startmenuen.

Aktivering af autostart-funktionen.

| tilstanden Autostart startes batteriopladningsprogrammerne, sa snart batteriet er tilsluttet
og batteriopladeren er taendt (knappen “On”). Funktionen er nyttig, hvis du gnsker, at
opladningsprogrammerne genoptage automatisk efter en stremafbrydelse, eller hvis du
gnsker at undga at skulle trykke pa knappen “Start” efter at have tilsluttet batterierne og
trykket pa knappen “On”.

Det er ngdvendigt med adgangskode (0301) for at fa adgang til menuen.

@ Dette geelder ikke for fejlfindings,- desulfatering- og stremforsyningsfunktionen.

<« Justeringstrin.

< Tryk pa “setting menu”, indtil parameteret “Autostart” vises.

< Tryk pa knapperne “Yes/No” for at veelge den gnskede veerdi.

< Tryk pa “setting menu” for at bladre gennem andre funktioner frem til startmenuen.

%« Adgang til menuen Avanceret (adgangskode)

Gennem denne menu opnas adgang til hovedmenuen med specialfunktionerne, som
kreever en bevidst brug af batteriopladeren.
Det er ngdvendigt med adgangskode (Side 2) for at fa adgang til menuen.

< Justeringstrin.

* Tryk pa “setting menu”, indtil parameteret “Avanceret / Advanced” vises.

< Tryk pa knapperne “up/down” for at vaelge den gnskede veerdi “Yes/No”

<« INDTAST ADGANGSKODE, og tryk pa knapperne “up/down” for at eendre det enkelte
ciffer. Tryk derefter pa knappen “setting menu” for at fortsaette til neeste punkt.

Gentag operationen, hvis adgangskoden er forkert.

* Tryk pa “setting menu”, indtil den funktion, som gnskes aktiveret, bliver vist.

< Tryk pa knapperne “up/down” for at veelge den gnskede veerdi “Yes/No”.
* Tryk pa “setting menu” for at bladre gennem andre funktioner frem til startmenuen.

Aktivering af programmet for udskiftning af batteri
Aktivering af programmet Showroom

Aktivering af pr
Aktivering af programmet Desulfatering
Aktivering af programmet Custom-opladning
Konfiguration af kabler

Giver mulighed for at konfigurere udgangskabler med en laengde, som er forskellig fra
standardkablerne (anbefalet maks. leengde 5 m).

rammet Stremforsynin

< Justeringstrin.

* Tryk pa “setting menu”, indtil parameteret “Konfigurer kabler / cable configuration
vises.

< Tryk pa knapperne “up/down” for at veelge den gnskede veerdi “Yes/No”.

* KORTSLUTNINGER AF UDGANGSKLEMMERNE.

<+ Afvent meddelelsen “Kalibrering OK / calibration OK”.

* Tryk pa “setting menu” for at bladre gennem andre funktioner frem til startmenuen.

»n

Hvis kalibreringen mislykkes, vises meddelelsen “Kalibrering ERR.”; kontrollér
klemmeforbindelserne og kablernes laengde.
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Nulstilling af apparatet

(D Giver mulighed for at genoprette parametrenes fabriksindstillede veerdier.
Hvis de avancerede funktioner er aktiverede, sa fortsaetter disse med at vaere aktive.

<« Justeringstrin.

< Tryk pa “setting menu”, indtil parameteret “reset” vises.

< Tryk pa knapperne “up-down” for at vaelge den gnskede veerdi “Yes/No”.

< Tryk pa “setting menu” for at bladre gennem andre funktioner frem til startmenuen.

Sprog

Veelg sproget for de viste meddelelser.

<« Justeringstrin.

« Tryk pa “setting menu”, indtil parameteret “sprog / language” vises.

< Tryk pa knapperne “op-ned” for at vaelge den gnskede veerdi.

< Tryk pa “setting menu” for at bladre gennem andre funktioner frem til startmenuen.

Funktionsfejl

Batteriopladeren er elektronisk og fremkalder ikke gnister, nar klemmerne gnides mod
hinanden. Derfor er det ikke muligt at kontrollere om apparatet fungerer ved at benytte
denne metode.

Under funktionen kan der blive vist fejimeddelelser, som afbryder batteriopladeren. Det kan
eventuelt veere ngdvendigt, at brugeren griber ind.

Batteriopladeren kan vise fglgende fejlkoder:

“E01” Batteriet er afbrudt med ombyttede poler. Genopret korrekt forbindelse.

“E02” Batteriet er blevet afbrudt under drift, og opladningsfunktionen er blevet

afbrudt. Tryk pa knappen “start/stop” for at nulstille meddelelsen og genstarte
programmet.

Batteriopladeren er udstyret med en termisk sikring, som afbryder funktionen. Nar
den indvendige temperatur nar for hgje vaerdier. Denne fejl kan angive mangel
pa tilstreekkelig ventilation, en omgivelsestemperatur, der er hgjere end 40 grader
eller en defekt. Kontrollér funktionsbetingelserne, og afvent termosikringen
genopretning.

Batteriet er sulfateret, og desulfateringsprogrammet har ikke veeret i stand til at
genoprette det. Tryk pa knappen “start/stop” for at annullere meddelelsen og
udskifte batteriet.

Batteriet har en eller flere beskadigede plader, eller det kapacitet er for stor i
forhold til den valgte funktion. Tryk pa knappen “start/stop” for at annullere
meddelelsen, og kontrollér batterikapaciteten.

Batteriopladeren har en funktionsfejl, som kraever en specialiseret teknikers
indgreb.

Batteriopladeren har ndet den maksimale udgangsstrem. Reducér den elektriske
belastning.

“E03”

“E04”
“E05”

“E06”

“E07”

“E08” Batteriets spaending er for hgj (f.eks. batteri pa 24 V). Tryk pa knappen “start/

stop” for at nulstille meddelelsen, og kontrollér batteriet.

Meget lav batterispeending. Det kan veere et forkert batteri (f.eks. 6 V), eller et
meget afladt batteri. Hvis du @nsker at tvinge opladningsprogrammet igennem,
skal du trykke mindst 3 sekunder pa knappen “start/stop”.

L

A WAARSCHUWINGSLABEL AFB. 2.
Bevestig de bijgeleverde sticker in uw taal op de acculader
voordat u het gereedschap voor het eerst gebruikt.

| :[: |Alvorens het laden uit te voeren, nauwkeurig de inhoud

van deze handleiding lezen. De instructies van de batterij lezen
en van het voertuig dat deze gebruikt.

“E09”

NL

Instructiehandleiding.
Automatische Batterijlader

Algemene gegevens en waarschuwingen

We feliciteren u met de aankoop van deze professionele acculader met gestabiliseerde
voeding en gestuurd met microprocessor. De vermogenselektronica van de acculader is
verwezenlijkt door middel van een PFC (Power Factor Control) stadium en een inverter
stadium. Dit maakt de acculader bijzonder doeltreffend.

De acculader heeft een connector voor SD Card voor het updaten van de werkingssoftware
en om nieuwe functies toe te voegen.

Zijn eigenschappen maken dit instrument veilig, flexibel en gebruiksvriendelijk.

Deze acculader heeft verschillende programma’s voor het opladen, onderhouden en voor
de desulfatie van de startaccu’s (WET, MF, GEL, AGM) en van de lithiumaccu’s (LiFePO4).
De acculader kan gebruikt worden als voeding en om diagnosewerkzaamheden op
erkende werkplaatsen uit te voeren.

De acculader kan tevens gebruikt worden als voeding voor de elektronica op voertuigen
in autoshowrooms.

+ Het apf)araat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar oud en mensen met beperkte
mentale, lichamelijke of zintuPlijke capaciteiten of met ?ebrek aan ervaring en kennis,
alleen indien onder toezicht of geinstrueerd over het veilig gebruik van het apparaat en
na op de hoogte te zijn gebracht van de mogelijke gevaren. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

+ Kinderen mogen geen reiniging en onderhoud uitvoeren zonder toezicht.



*De acculader is ?eschikt voor het opladen van lithium-ion-accu’s met
lithium-ijzer-fostaat (LiFePO4) technologie voor het starten van explosiemotoren.

*De accuoplader is geschikt om de voIFende lood/zuur-accu’s op te
laden: WET-accu's: hermetisch afgesloten, gevuld met elektrolyt: vergen weinig of geen
onderhoud (MF), “AGM', “GEL".

» Geen batterijen proberen te laden die niet opnieuw gelaad kunnen worden of die verschillen
van de voorziene batterijen.

» Geen bevroren batterijen laden, omdat deze zouden kunnen ontploffen.

ﬁ Uitsluitend voor gebruik in overdekte ruimten.

OPGELET, EXPLOSIEVE GASSEN!

+ De batteri produceert explosief gas (waterstoG) tijdens de normale werking en in grotere
hoeveelheid tijdens het opladen.

@ Voorkomt de vorming van viammen of vonken.

» De accuoplader heeft componenten zoals schakelaars en relais waaruit vonken kunnen
komen. Als u de oplader in een garage of een soortﬁelijke omgeving gebruikt, zethemdan
0p een geschikte plaats, ver van de accu en nietin het voertuig of in de motorruimte.

» Om vonken te voorkomen, let u erop dat de klemmen niet los kunnen raken van de
accucontacten tijdens het opladen.

» Ervoor zorgen dat de klemmen elkaar niet aanraken.

+ Zorg er beslist voor dat de polariteiten niet verwisseld worden, wanneer er klemmen met de
batterij worden verbonden.

Verzekert u zichzelf ervan dat de stekker eruit is, alvorens de klemmen aan te
@ sluiten of los te koppelen.

a% Zorg voor een passende ventilatie tijdens het laden.

A®O

» Een veiligheidsbril dragen met bescherming aan de zijkant van de ogen, zuurbestendige
handschoenen en leren die u tegen het zuur beschermen.

/N

» De batterijlader niet gebruiken met beschadigde kabels, als deze slag heeft ondervonden,
als deze gevallenis of als deze beschadigd is.

+ Haal de batterijlader niet zelf uit elkaar, maar breng hem naar een erkend service-centrum.

» De voedingskabel moet worden vervangen door gekwalificeerd personeel

+ De batterijlader niet op brandbare opperviakken plaatsen.

» De batterijlader en de kabels ervan nietin het water of op natte opperviakken plaatsen.

+ Plaats de batterilader zodanig dat deze goed ?eventileerd wordt: niet met andere voorwerpen
bedekken; niet opsluiten in reservoirs of stellingen.

Assemblage en elektrische aansluiting

VAN

» Assemblage en lossen delen in de verpakking

» Controleer of er een zekering of een automatische beveiliging op het net zit die geschikt
is voor het maximum verbruik van het apparaat.

B Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een leiding met een “neutrale” die met
de aarde is verbonden.

Aansluiting van de batterijlader

Voordat u de accu aan zet, controleert u of de goede accuspanning is geselecteerd.
Een verkeerde spanning kan schade en letsels veroorzaken.

Om de elektronica die in voertuigen zit niet te beschadigen, dient u voordat u een accu
oplaadt of een snelstart draait, aandachtig de instructies van de producent van het
voertuig en de accu te lezen.

Verbindderodeklem(+)metdepositievebatterijpoolendezwarteklem(-)metdenegatievebatterijpool.
Alsde accu op eenvoertuigis gemonteerd, sluitu eerstde klem aan op de accupool die niet met
decarrosserieis verbonden. De tweede klem die met de carrosserie s verbonden, moetopeen
puntzitten datver genoeg s verwijderd van de accu envan de benzineleiding.

Plaats de stekkerin het stopcontact om te beginnen metladen.

Als u hetladen wilt afbreken, koppel dan achtereenvolgens af: de elektrische voeding,
de klemvan het chassis of de negatieve pool (=), de klem van de positieve pool (+).
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Beschrijving batterijlader

Bedieningen en signaleringen Fig.1
A) Aan/Uit toets.

B) Voedingskabel

C) Uitgangsklem 12 Volt.

D) Zekering

E) SD kaart connector

F) “Start/Stop” toets.

G) “setting menu” toets.

H) Navigatietoetsen: “up - down” / “+ -”
1) Display

Navigatietoetsen

Met de “start/stop” toets wordt het geselecteerde programma onderbroken en hervat.
Met de “setting menu” toets kunt u de configuratie menu’s van de programma’s
doorbladeren.

Door 3 seconden lang de “setting menu” toets ingedrukt te houden, treedt u in het
configuratiemenu van de acculader.

Met de twee “up-down” toetsen kunt u de parameters binnen de menu’s selecteren of hun
waarde wijzigen.

Als u van het ene menu naar het daaropvolgende menu gaat worden uw keuzen
opgeslagen.

Bij het uitzetten van de acculader worden uw instellingen opgeslagen en bij de
daaropvolgende inschakeling worden deze weer toegepast.

(D Een geluidssignaal waarschuwt u voor werkingsstoringen.

H Programma’s

De volgende programma’s zijn beschikbaar:
» Accu’s laden.

» Accu’s vereffenen.

» Voeding voor diagnose.

Andere programma’s die u via het configuratie menu kunt activeren.
» Voeding voor accuwissel

» Voeding voor Showroom

» Gestabiliseerde voeding

» Accu’s desulfatie.

» Acculader met gepersonaliseerde oplading “Custom”

(D Alle programma'’s staan toe om op de accu veilig te werken, ook al blijft deze verbonden
aan het voertuig. Vergewis u ervan dat het verbruik van de inrichtingen geminimaliseerd
is om de nodige tijd niet te veel te verlengen.

H Acculader

Programma voor het laden van 12 Volt accu’s.
Na afronding van een laadcyclus (“OK” melding), gaat het programma voor 7 dagen over
tot de “Float” lading; na deze periode gaat de lader over tot “Pulse” onderhoudslading.

Het programma vergt de configuratie van de volgende parameters:
» Accu type.
» Accu capaciteit.

Geschikt voor de volgende accu types:
» WET: accu’s met vloeibaar elektrolyt.

» AGM: accu’s van het AGM type.

» GEL: accu’s van het GEL type.

» LFP: accu’s van het LiFePO4 type.

De ondersteunde capaciteiten (Ah) kan variéren van 2 - 5 Ah tot 1000 - 2400 Ah
naargelang het model. U kunt handmatig de capaciteit van de accu selecteren, of u kunt
de automatische capaciteit herkenningsfunctie selecteren.

(D De automatische capaciteit herkenningsfunctie functioneert goed alleen als de accu in
een goede staat verkeert (niet gesulfateerd of beschadigd). De capaciteit van de accu
dient tussen de 2 - 600 Ah te liggen.

< |Instelling stappen.

< Acculader op “On”: klaar om het geselecteerde programma te starten.

< Druk op “setting menu”: selecteer het programma “opladen / charging”
< Druk op “setting menu”: selecteer accu type.

< Druk op “setting menu”: selecteer accu capaciteit.

< Druk op “setting menu”: klaar om het geselecteerde programma te starten.
< Druk op “start/stop” om het programma te starten.

Inlichtingen op de display:
Uitgangsspanning
Geleverde stroom
Oplaadpercentage.

i Accu vereffening

Het programma vergt de configuratie van de volgende parameters:
» Accu type.
» Accu capaciteit.

De automatische capaciteit herkenningsfunctie is niet beschikbaar.

< Instelling stappen

< Acculader op “On”: klaar om het geselecteerde programma te starten.

< Druk op “setting menu”: selecteer het programma “Vereffening”

< Druk op “setting menu”: selecteer accu type.

< Druk op “setting menu”: selecteer accu capaciteit.

< Druk op “setting menu”: klaar om het geselecteerde programma te starten.
< Druk op “start/stop” om het programma te starten.

Inlichtingen op de display:
» Uitgangsspanning
» Geleverde stroom



» Oplaadpercentage.

H Voeding voor diagnose

Hiermee kan de elektronica van het voertuig gevoed worden tijdens de diagnosefasen en
de bijwerking van de elektronische eenheden.

De acculader voorkomt de ontlading van de accu en stabiliseert de spanning binnen het
elektrische systeem.

@ Om het programma uit te voeren moet de accu op het voertuig in goede staat verkeren.
Indien bij het opstarten van het programma, de geleverde stroom
de 10 A overschrijdt, dan betekent het dat de accu niet voldoende
geladen is om het diagnoseprogramma correct uit te voeren.
De acculader zal automatisch een algemene oplaadcyclus
starten en er verschijnt een wachtmelding, (melding “CRG”).
Het diagnoseprogramma zal weer beschikbaar worden zodra de geleverde stroom
onder de 10 A daalt (melding “On”).

Het programma vergt de configuratie van de volgende parameters:
» Accu uitgangsspanning.
» De stroom wordt automatisch ingesteld

De uitgangsspanning kan geregeld worden tussen 12,0 Ven 15,0 V
De stroombeperking komt overeen met de door de acculader maximaal leverbare stroom.

< |nstelling stappen

< Acculader op “On”: klaar om het geselecteerde programma te starten.

< Druk op “setting menu”: selecteer het programma “diagnose / Diagnostics”
< Druk op “setting menu”: selecteer accu spanning.

< Druk op “setting menu”: klaar om het geselecteerde programma te starten.
< Druk op “start/stop” om het programma te starten.

Inlichtingen op de display:

» Uitgangsspanning
» Geleverde stroom

H Voeding voor accuwissel (te activeren)

< |nstelling stappen.

< Acculader op “On”: klaar om het geselecteerde programma te starten.

< Druk op “setting menu”: selecteer het programma “Voeding / Power supply unit”.
< Druk op “setting menu”: selecteer de uitgangsspanning.

< Druk op “setting menu”: selecteer de maximale stroom.

< Druk op “setting menu”: klaar om het geselecteerde programma te starten.

< Druk op “start/stop” om het programma te starten.

Inlichtingen op de display:

» Uitgangsspanning
» Geleverde stroom

H Accu’s desulfatie (te activeren)

Het programma maakt alleen de desulfatie van WET accu’s mogelijk ook al op 0 Volt.

Het programma vergt de configuratie van de volgende parameters:
» Accu capaciteit.

Het bereik van de ondersteunde capaciteit (Ah) kan variéren van 2 - 5 Ah tot 1000 - 2400
Ah naargelang het model.

De automatische capaciteit herkenningsfunctie van de accu is niet ingesteld.

< |Instelling stappen.

< Acculader op “On”: klaar om het geselecteerde programma te starten.

< Druk op “setting menu”: selecteer het programma “Desulfatie / Desulphation”.
< Druk op “setting menu”: selecteer de capaciteit van de accu.

< Druk op “setting menu”: klaar om het geselecteerde programma te starten.

< Druk op “start/stop” om het programma te starten.

Inlichtingen op de display:
» Uitgangsspanning

» Geleverde stroom

» Oplaadpercentage.

H Acculader “Custom” (te activeren)

Met de accuwissel functie wordt de elektronica van het voertuig gevoed tijdens het
vervangen van de accu.

Het programma vraagt NIET de configuratie van de volgende parameters.

De uitgangsspanning is 13.5V en de stroom wordt automatisch ingesteld.

Het programma vergt dat bij het opstarten de accu aanwezig is. Plaats de klemmen
zodanig dat deze niet per ongeluk los kunnen raken.

« |nstelling stappen

<+ Acculader op “On”: klaar om het geselecteerde programma te starten.

<« Druk op “setting menu”: selecteer het programma “accuwissel / Battery Change” .
<« Druk op “setting menu”: klaar om het geselecteerde programma te starten.

< Druk op “start/stop” om het programma te starten.

Inlichtingen op de display:

» Uitgangsspanning
» Geleverde stroom

H Voeding voor Showroom (te activeren)

De acculader wordt een voeding die geschikt is voor de stroomtoevoer voor de werking
van de elektronica van de voertuigen die gebruikt worden voor expositie.

Het programma vergt de configuratie van de volgende parameters:
» Accu uitgangsspanning. (De stroom wordt automatisch ingesteld)

De uitgangsspanning kan geregeld worden tussen 12,0 V en 15,0 V.

@ HET PROGRAMMA WERKT ZOWEL MET ALS ZONDER ACCU.
INDIEN DE ACCU NIET AANWEZIG IS LET OP DAT DE POLARITEITEN NIET
OMGEWISSELD WORDEN OM DE ELEKTRONICA VAN HET VOERTUIG NIET
TE BESCHADIGEN.

< |nstelling stappen.

<+ Acculader op “On”: klaar om het geselecteerde programma te starten.

< Druk op “setting menu”: selecteer het programma “showroom”.

<« Druk op “setting menu”: selecteer accu spanning..

< Druk op “setting menu”: klaar om het geselecteerde programma te starten.
<@ Druk op “start/stop” om het programma te starten.

Inlichtingen op de display:
» Uitgangsspanning
» Geleverde stroom

H Voeding Programma (te activeren)

De lader wordt een voeding met constante spanning waarop de uitgangsspanning en de
beperking van de maximale stroom kan worden geselecteerd.

Het programma vergt de configuratie van de volgende parameters:
» Accu uitgangsspanning.
» Beperking tot de maximale stroom

De uitgangsspanning kan geregeld worden tussen 0,1V en 16,0 V.

Het maximum stroomniveau van 1 AMP tot de maximaal geleverde stroom.

@ De kabellengte wordt niet gecompenseerd waardoor de aflezing van de spanning licht
kan verschillen van de spanning bij de klemmen.

@ Indien de geleverde stroom de ingestelde beperking overschrijdt, wordt de
uitgangsspanning minder.
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Met het laadprogramma “Custom” kunt u een persoonlijk programma instellen.
U kunt één of meer laadfasen invoeren: desulfatie, opladen, vereffening, onderhoudsladen.
Voor iedere fase kunt u de spanningslimieten, de laadstromen en de tijden personaliseren.

< |nstelling stappen.

< Acculader op “On”: klaar om het geselecteerde programma te starten.

< Druk op “setting menu”: selecteer het programma “Custom”.

< Druk op “setting menu”: doorloop de verschillende parameters en breng de nodige
wijzigingen aan. Zie tabel 1 om de instelbare parameters te identificeren.

< Druk op “setting menu”: klaar om het geselecteerde programma te starten.

< Druk op “start/stop” om het programma te starten.

@ Enkele oplaadfasen verwijderen.

Tds Max: Max tijd voor de desulfatie lading. Met deze parameter op “Off” wordt deze fase
niet uitgevoerd.

Teq Max: Max tijd voor de vereffeningslading. Met deze parameter op “Off” wordt deze
fase niet uitgevoerd.

TfL: Floating onderhoudstijd. Met deze parameter op “Off” wordt deze fase niet
uitgevoerd..

Inlichtingen op de display:
» Uitgangsspanning

» Geleverde stroom

» Oplaadpercentage.

% Configuratie acculader

Door 3 seconden lang op de toets “setting menu” te drukken, selecteert u het
configuratiemenu van de acculader.
U kunt de volgende functies configureren:

& Activering van Showroom Lock (te activeren)

In het beginmenu is alleen het Showroom programma zichtbaar. (De modus is alleen
beschikbaar indien het showroom programma ingeschakeld wordt is de geavanceerde
Modus). Voor de toegang tot dit menu is een wachtwoord nodig (Pag. 2).

< |nstelling stappen.

< Druk op “setting menu” tot de parameter “Lock showroom”.

< Druk op de toetsen “up-down” om de gewenste waarde “On/Off” te kiezen.

<« VOER HET WACHTWOORD IN druk op de toetsen “up/down” om het cijfer te
veranderen en druk op “setting menu” om tot de volgende over te gaan.

Herhaal deze handeling als het wachtwoord verkeerd is.

< Druk op “setting menu” om de andere functies door te lopen tot het beginmenu.

Inschakeling van de Autostart functie

In de Autostart modus worden de programma’s van de acculading gestart zodra de accu
wordt aangesloten en de acculader aangeschakeld (toets “On”). Deze functie is nuttig
indien men wil dat de oplaadprogramma’s automatisch starten na het wegvallen van de
elektriciteit, of om niet op de “start” toets te drukken na de aansluiting van de accu’s en na
op de toets “On” gedrukt te hebben

(D De diagnose-, desulfatie- en voedingsfunctie zijn uitgeschakeld.

* Instelling stappen.

< Druk op “setting menu” tot de parameter “Autostart”.

< Druk op de toetsen “up-down” om de gewenste waarde “Yes/No” te kiezen.

< Druk op “setting menu” om de andere functies door te lopen tot het beginmenu.



% Toegang tot het menu Geavanceerde Modus (password)

Via dit menu worden in het hoofdmenu bijzondere functies beschikbaar waarvoor een
meer bewuste toepassing van de acculader vereist is.
Voor de toegang tot dit menu is een wachtwoord nodig (Pag. 2).

< Instelling stappen.

< Druk op “setting menu” tot de parameter “Geavanceerd / advanced”

< Druk op de toetsen “up-down” om de gewenste waarde “Yes/No” te kiezen.

< VOER HET WACHTWOORD IN druk op de toetsen “up/down” om het cijfer te
veranderen en druk op “setting menu” om tot de volgende over te gaan. Herhaal deze
handeling als het wachtwoord verkeerd is.

< Druk op “setting menu” tot de in te schakelen functie”.
< Druk op de toetsen “up-down” om de gewenste waarde “Yes/No” te kiezen.
<« Druk op “setting menu” om de andere functies door te lopen tot het beginmenu.

Inschakeling Accuwissel programma
Inschakeling Showroom programma
Inschakeling Voeding programma
Inschakeling Desulfatie programma
Inschakeling Custom Oplaad programma
Kabelconfiguratie

Hiermee kunnen de uitgangskabels met een verschillende lengte dan de serie kabels
geconfigureerd worden (aangeraden maximale lengte 5m).

< |nstelling stappen.

<« Druk op “setting menu” tot de parameter “kabels configureren / cable configuration”.
< Druk op de toetsen “up-down” om de gewenste waarde “Yes/No” te kiezen.

@ KORTSLUITING UITGANGSKLEMMEN.

<« Wacht op de melding “kalibratie OK / calibration OK”.

< Druk op “setting menu” om de andere functies door te lopen tot het beginmenu.

® Indien de kalibratie mislukt, verschijnt er de foutmelding “kalibratie ERR.”, controleer
de aansluitingen van de klemmen en de lengte van de kabels.

Apparaat Reset

Hiermee worden de laadparameters terug gebracht tot de fabriekswaarden.
Indien de geavanceerde functies ingeschakeld zijn, blijven deze ingeschakeld.

< Instelling stappen.

< Druk op “setting menu” tot de parameter “reset”.

< Druk op de toetsen “up-down” om de gewenste waarde “Yes/No” te kiezen.

< Druk op “setting menu” om de andere functies door te lopen tot het beginmenu.

Taal
Kies de taal waarmee de meldingen worden weergegeven.

< Instelling stappen.

< Druk op “setting menu” tot de parameter “taal / language”.

< Druk op de toetsen “up-down” om de gewenste waarde te kiezen.

< Druk op “setting menu” om de andere functies door te lopen tot het beginmenu.

Werkingsfouten

@ De acculader is elektronisch en bij het tegen elkaar wrijven van de klemmen ontstaan
er geen vonken. Het is dus onmogelijk om hiermee de werking van het apparaat vast
te stellen.

Tijdens de werking kunnen er foutmeldingen verschijnen die de werking van de acculader
onderbreken en de ingreep van de gebruiker kunnen vergen.

De foutcodes zijn de volgende:

“E01” De accu is aangesloten met verwisselde polen. Verander de verbinding

“E02” De accu is tijdens de werking ontkoppeld en de oplading is onderbroken. Druk op
“start stop” om de foutmelding te annuleren en start opnieuw het programma.

De acculader is voorzien van een thermische beveiliging die de werking
onderbreekt als de binnentemperatuur te hoge waarden bereikt. Deze fout kan een
onvoldoende ventilatie, een omgevingstemperatuur boven de 40 graden of een
storing betekenen. Controleer de werkingsconditie en wacht op het thermische
herstel.

De accu is gesulfateerd en het desulfatie programma kan deze niet herstellen.
Druk op “start stop” om de foutmelding te annuleren en vervang de accu.

De accu heeft één of meerdere beschadigde platen of een te grote capaciteit voor
de selectie. Druk op “start stop” om de foutmelding te annuleren en controleer de
capaciteit van de accu

De acculader vertoont een werkingsstoring en vergt de ingreep van een bevoegde
technicus.

De acculader heeft de maximaal leverbare stroom bereikt. Verminder de
elektrische belastingen.

“E03”

“E04”

“E05”

“E06”

“E07”

“E08” De accu heeft een te hoge spanning (Bv. 24 Volt accu). Druk op “start stop” om de
foutmelding te annuleren en controleer de accu.

De accu heeft een zeer lage spanning. Het zou een verkeerde accu kunnen zijn
(Bv. 6 Volt), of een zeer ontladen accu. Wilt u het laadprogramma forceren druk

dan langer dan 3 seconden op de toets “start stop”.

“E09”
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Instruktionsbok.
Automatisk batteriladdare.

L

& VARNINGSTEXT FIG.2.
Fast den medféljande dekalen pa ditt sprak pa batteriladdaren
innan du anvdnder verktyget.

| I | Las noggrant igenom denna handbok innan nagon

som helst laddning. Lds igenom batteriets och fordonets
instruktioner.

Allméant och varningar

Grattis! du har just kopet en batteriladdare som &r ett professionellt stabiliserat
nataggregat, som styrs av mikroprocessor. Elektroniken i batteriladdarens effekt erhalls
genom ett PFC-stadium (Power Factor Control) och ett inverter-stadium. Denna struktur
gor batteriladdaren extremt effektiv.

Batteriladdaren har en kontakt for SD-kort for uppdatering av funktionsprogram och for att
genomfdra nya funktioner.

Dess egenskaper gor den till ett sakert och flexibelt arbetsprogram som ar latt att anvanda.
Batteriladdaren har manga program for omladdning, underhdll och avsulfatering av
startbatterierna (WET, MF, GEL, AGM) och litiumbatterierna (LiFePO4).

Batteriladdaren kan anvandas som nataggregat och utféra diagnostik av fordon i utrustade
verkstader.

Batteriladdaren kan anvandas som nataggregat for fordonens elektronik pa utstallningar
i bilsalonger.

Apparaten far inte anvandas av barn under 8 r, av personer med minskad mental, fysisk och
sensorisk formaga eller som har brist pa erfarenhet och kunskap savida de inte dvervakas eller
instrueras om saker anvandning av apparaten och efter att ha forstatt eventuella och mojliga
faror. Barn skainte lekamed apparaten.

Bam skainte utfora rengéring och underhall utan dvervakning.

Batteriladdaren ar avsedd for laddning av litiumjonbatterier med
litiumjarnfosfat-teknik (LiFePO4) for startmekanismeri explosionsmotorer.
Batteriladdaren ar [amplig for laddning av batterier av “bly/syra” av
typen: Batterier"WET": sigillerad och med elektrolysvatskainuti: med lite underhalleller inget
underhall alls (MF), "AGM’, “GEL".

+ Forsok inte att ladda icke omladdningsbara batterier eller batterier som skiljer sig fran de
forutsedda.

+ Ladda inte frysta batterier eftersom det kan explodera.
ﬁ Endast for inomhushruk.

A VARNING EXPLOSIV GAS!

+ Batteriet skapar exploisv gas (véte) under en normal funktion och i storre mangd under
laddningen.

@ Undvik lagor och gnistor.

+ Batteriladdare har komponenter sasom strémbrytare, reld och som kan skapa gnistor. Om
man anvander den i en bilverkstad eller liknanae Flatser sa stall den pa en [amplig plats,
lang borta fran batteriet och externt om fordonet eller motorytan.

+ For att undvika gnistor sa se till attfastena inte lossnar fran batteripolerna under laddningen.
+ Se fill att kiammorna aldrig vidror varandra.
+ Unavik ovillkorligen att vaxla om polariteten nér tangera kopplas till batteriet.

@ Kontrollera att kontakten dragits ut ur uttaget innan klammorna kopplas till
ller fran.

@ Forutse en lamplig ventilation under laddningen.

A®O

Bar skyddsglaségon med sidoskydd, handskar och klader som skyddar motsyrar.

/N

» Anvand inte batteriladdaren med trasiga kablar, om den utsatts for stotar, om den fallit ner
eller om den skadats.



» Plocka inte isér batteriladdaren, utan [&mna in den till en kvalificerad serviceverkstad.

+ Elkabeln ska bytas ut av kvalificerad personal.

+ Placera inte batteriladdaren pa antandbara ytor.

+ Placera inte batteriladdaren och kablarna i vatten eller pa vata ytor.

+ Placera batteriladdaren for en korrekt ventilation: tack den inte med andra foremal, stang
inte in den i lador eller placera den pa hyllor.

Hopmontering och elektrisk anslutning

» Montera samman de isartagna delarna i emballaget.

» Kontrollera att elledningen ar utrustad med en sakring eller en automatisk brytare som
ar lamplig for utrustningens maximala absorption.

B Utrustningen maste vara ansluten till ett forsorjningssystem med en ledare for “neutral”
som ar jordansluten.

Anslutning av batteriladdaren

Innan man séatter pa batteriladdaren sa se till att valet av spanning ar det riktiga for
batteriet. Ett felaktigt val kan orsaka skador pa féremal eller personer.

For att inte skada elektronik pa fordonen sa innan man laddar ett batteri eller utfor
snabbstart, sa 18s noggrant instruktionerna som levererats av tillverkaren for fordonet

och for batteriet.

+ Anslutden rodaklamman (+) ill pluspolen pa batteriet och den svarta kiamman (-) il minuspolen.
Om batteriet sitter pa ett motorfordon, anslut forst kidmman vid batteripolen som inte &
ansluten till karosseriet och darefter den andra klamman tll karosseriet, langt ifran batteriet
och bensinledningen.

+ Sétti kontakien i uttaget for att starta laddningen.

*For att avbryta laddningen, koppla bort i fdljande ordning;: anslutningen, kidmman
fran chassiet eller minuspolen?-), klamman fran pluspolen (+)

Beskrivning av batteriladdaren

Kommandon och signaleringar Fig.1

A) Knapp pal/av

B) Elkabel

C) Uttag 12 Volt.

D) Sakring

E) Kontakt SD-kort.

F) Knapp “Start/Stopp”

G)Knapp “Instéllningsmeny / setting menu”
H) Navigeringsknappar: “upp - ned” / “+ -”

1) Display

Navigeringsknappar

Knapp “start/stop” startar och avbryter det valda programmet.

Knapp “setting menu” tillater navigering i menyerna for programkonfiguration.

Knapp “setting menu” intryckt i 3 sekunder, ger dig tilltrade till konfigurationsmenyn for
batteriladdaren.

De tva knapparna “upp-ned / up-down” later dig valja parametrar i menyn eller andra
deras varde.

Nar du gar fran en meny till nasta sparas dina val.

@ Nar du sténger av batteriladdaren sparas dina installningar och visas ater nar du satter
pa den igen.

@ En ljudsignal varnar dig om funktionsfel.

H Program

Tillgangliga program ar foljande:
> Batteriladdare.

» Batteriutjamning

» Nataggregat for diagnostik

Ytterligare program som du kan aktivera fran konfigurationsmenyn.
» Nataggregat for batteribyte.

» Nataggregat for Showroom

> Stabiliserat nataggregat.

» Avsulfatering av batterier

» Batteriladdare med personanpassad laddning “Custom”

@ Alla program tillater att arbeta i sdkerhet pa batteriet aven nar det ar kopplat till fordonet.
Sakerstall att anordningarnas forbrukning ar reducerad till minimum for att inte férlanga
ndédvandiga tider alltfor mycket.

H Batteriladdare

Program f6r omladdning av batterier 12 Volt.

Nar laddningen ar slutférd (meddelande “OK”), gar programmet Over till fasen for
uppratthallande av laddningen “flytande” i 7 dagar; da denna tid forflutit gar denna fasen
Over till impulser “puls”.

Programmet kréver konfiguration av foljande parametrar:
» Typ av batteri.
> Batteriets kapacitet.

Typ av batterier som ar kompatibla ar féljande:
» WET: batterier med flytande elektrolyt;

» AGM: batterier typ AGM;

» GEL: batterier typ GEL;

» LFP: batterier typ LiFePO4.
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Kapacitet (Ah) som ar kompatibel gar fran 2 - 5 Ah till 1000 - 2400 Ah. enligt modell. Du
kan vélja manuellt batteriets kapacitet eller valja funktionen for automatiskt igenkédnnande
av dess kapacitet.

(D Funktionen for automatiskt igenkannande av kapaciteten fungerar korrekt endast om
batteriet &r i gott skick (ej sulfaterat eller skadat). Batteriets kapacitet ska ligga mellan
2-600Ah

* Regleringssteg

< Batteriladdare pa “On”: klar att starta det valda programmet.

< Tryck pa “setting menu” : valj programmet ladda / charging”
< Tryck pa “setting menu” :valj typ av batteri.

< Tryck pa “setting menu” :valj batteriets kapacitet.

< Tryck pa “setting menu” : klar att starta det valda programmet.
< Tryck pa “Start/Stopp” for att starta programmet.

Information pa displayen:
» Utspanning

» Utstrom

» Procent laddning

H Batteriutjamning

Programmet kraver konfiguration av féljande parametrar:
» Typ av batteri.
> Batteriets kapacitet.

@ Funktionen for automatiskt igenkannande av batteriets kapacitet finns inte.

<« Regleringssteg

< Batteriladdare pa “On”: klar att starta det valda programmet.

< Tryck pa “setting menu” : valj programmet “Utjamning / Equalization”
* Tryck pa “setting menu” : valj typ av batteri.

< Tryck pa “setting menu” :valj batteriets kapacitet.

< Tryck pa “setting menu” : klar att starta det valda programmet.

< Tryck pa “Start/Stopp” for att starta programmet.

Information pa displayen:
» Utspanning

» Utstrom

» Procent laddning

H Nataggregat for diagnostik

Matar fordonets elektronik under diagnosfaser och uppdatering av elektroniska enheter.
Batteriladdaren undviker att batteriet laddas ur och stabiliserar spanningen i elsystemet.

@ For att utfora programmet maste ett batteri i gott skick finnas pa fordonet.
Om utstrommen vid programmets start 6verskrider 10A, innebar det att
batteriet inte ar tillrackligt laddat for att utféra diagnosprogrammet korrekt.
Batteriladdaren bodrjar automatiskt ett allmant laddningsprogram
och ger ett meddelande att vanta, (meddelande “CRG").
Diagnosprogrammet blir ater tillgangligt nar utstrommen gar under 10 A (meddelande
“on”).

Programmet kraver konfiguration av foljande parametrar:
» Batteriets utspanning.
» Strommen stalls in automatiskt.

Utspanningen kan regleras mellan 12,0 V och 15,0 V
Begransningen av strém motsvarar batteriladdarens maximala utstrém.

< Regleringssteg

< Batteriladdare pa “On”: klar att starta det valda programmet.

< Tryck pa “setting menu” : valj programmet “diagnostik / diagnostic”
< Tryck pa “setting menu” : valj batteriets spanning.

< Tryck pa “setting menu” : klar att starta det valda programmet.

< Tryck pa “Start/Stopp” for att starta programmet.

Information pa displayen:

» Utspanning
» Utstrom

H Nataggregat for batteribyte (att aktivera)

Funktionen for batteribyte tillater stromtillférsel av fordonets elektronik under batteribytet.

Programmet kraver INTE konfiguration av parametrar
Utspanningen ar 13.5V och strémmen stalls in automatiskt.
Programmet kréaver att batteriet finns vid start.

(D Applicera klAmmorna sa att batteriet kan bytas ut genom att undvika att de lossar
oavsiktligt.

< Regleringssteg

< Batteriladdare pa “On”: klar att starta det valda programmet.

< Tryck pa “setting menu” : valj programmet batteribyte / battery Change”.
< Tryck pa “setting menu” : klar att starta det valda programmet.

< Tryck pa “Start/Stopp” for att starta programmet.

Information pa displayen:
» Utspanning
» Utstrom



H Nataggregat for Showroom (att aktivera)

Batteriladdaren blir ett ndtaggregat som kan ge nédvandig strom till funktionen for fordonets
elektronik i bilsalongen.

Programmet kréaver konfiguration av foljande parametrar:
» Batteriets utspanning. (Strémmen stalls in automatiskt)

Utspanningen kan regleras mellan 12,0 V och 15,0 V.

® PROGRAMMET FUNGERAR BADE MED OCH UTAN BATTERI.
OM BATTERIET INTE FINNS, VAR NOGA MED ATT INTE INVERTERA POLERNA
FOR ATT INTE SKADA FORDONETS ELEKTRONIK

* Regleringssteg

Batteriladdare pa “On”: klar att starta det valda programmet.
Tryck pa “setting menu” : vélj programmet “showroom”.
Tryck pa “setting menu” : valj batteriets spanning .

Tryck pa “setting menu” : klar att starta det valda programmet.
Tryck pa “Start/Stopp” for att starta programmet.

Information pa displayen:
» Utspanning
» Utstrom

H Nataggregatets program (att aktivera)

Batteriladdaren blir ett nataggregat med konstant spanning dar du kan valja utspanningen
och begransningen av den maximala strommen.

Programmet kréaver konfiguration av foljande parametrar:

Batteriets utspanning.

Begréansning av maximal strém

Utspanningen kan regleras mellan 0,1 V och 16,0 V.
Den maximala strémnivan fran 1 Amp till maximal utstrom.

@ Kablarnas langd ar inte kompenserad och darfér kan avlasningen av spanningen
varierar nagot fran kliammorna.

@ Om utstrémmen Overskrider den instéllda begréansningen, minskar utspanningen.

<« Regleringssteg

< Batteriladdare pa “On”: klar att starta det valda programmet.

* Tryck pa “Installningsmeny/ setting menu” : valj programmet “Nataggregat / Power
supply unit”.

* Tryck pa “setting menu” : valj utspanning.

< Tryck pa “setting menu” : valj maximal strom .

* Tryck pa “setting menu” : klar att starta det valda programmet.

* Tryck pa “Start/Stopp”™” for att starta programmet.
Information pa displayen:

» Utspanning
» Utstrom

H Avsulfatering av batterier (att aktivera)

Programmet tillater avsulfatering endast av batterier WET &ven vid noll volt.

Programmet kréaver konfiguration av foéljande parametrar:
» Batteriets kapacitet.

Kapacitet (Ah) som ar kompatibel gar fran 2 - 5 Ah till 1000 - 2400 Ah. enligt modell.
Funktionen for automatiskt igenkannande av batteriets kapacitet ar inte aktiv.

* Regleringssteg

< Batteriladdare pa “On”: klar att starta det valda programmet.

* Tryck pa “setting menu” : valj programmet “Avsulfatering / Desulphation”.
< Tryck pa “setting menu” : valj batteriets kapacitet.

* Tryck pa “setting menu” : klar att starta det valda programmet.

* Tryck pa “Start/Stopp” for att starta programmet.

Information pa displayen:
» Utspanning

» Utstrom

» Procent laddning

H Batteriladdning “Custom” (aktiveras)

Laddningsprogrammet “Custom” tillater definition av ett personanpassat program.

Du kan koppla in en eller flera laddningsfaser: avsulfatering, laddning, utjdmning,
uppratthallande.

For varje fas kan du anpassa trosklar for spanning, laddningsstrémmar och tider.

<« Regleringssteg

< Batteriladdare pa “On”: klar att starta det valda programmet.

<@ Tryck pa “setting menu” : valj programmet “Custom”.

* Tryck pa “setting menu” : bladdra genom de olika parametrarna och utfér &ndringar du
tycker Iampliga. Se tabell 1 for att identifiera de reglerbara parametrarna.

* Tryck pa “setting menu” : klar att starta det valda programmet.

* Tryck pa “Start/Stopp” for att starta programmet.

@ Sa har elimineras laddningsfaser

Tds Max: Max laddningstid for avsulfatering. Med parameter “Off” utfors inte fasen.
Teq Max: Max laddningstid for utjdmning. Med parameter “Off” utfors inte fasen.

TfL: Tid for uppratthallande av laddning floating. Med parameter “Off” utfors inte fasen.

Information pa displayen:
» Utspanning

» Utstrom

» Procent laddning
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% Konfiguration av batteriladdaren

Genom att trycka 3 sekunder pa knappen “setting menu” , vilj konfigurationsmenyn
for batteriladdaren.
Funktionerna som kan konfigureras ar féljande:

& Aktivering av Las Showroom (aktiveras)

| startmenyn forblir endast programmet Showroom synligt. Laget ar endast tillgangligt om
programmet Showroom aktiveras i Avancerat lage.
Atkomst till menyn kraver I6senord (Sidan 2).

<« Regleringssteg

* Tryck pa “setting menu” tills du hittar parametern “Las showroom / Lock showroom”.

@ Tryck pa knappar “upp-ned” for att valja dnskat varde “On/Off”.

<+ ANGE LOSENORD tryck pa knappar “upp/ned” for att andra den enda siffran och tryck
pa knapp “setting menu” for att ga vidare till nasta. Upprepa atgarden om I6senordet
ar fel.

* Tryck pa “Instéliningsmeny/ setting menu” for att bladdra igenom andra alternativ
fram till startmenyn.

Aktivering av funktionen Autostart.

| laget Autostart startar batteriets omladdningsprogram sa snart batteriet kopplats
och batteriladdaren tants (knapp “On”). Funktionen &r praktisk om du vill att
laddningsprogrammen aterupptas automatiskt efter ett stromavbrott, eller om du vill
undvika att trycka pa knappen “start” efter att ha kopplat batterierna och tryckt pa “On”

® Funktionerna for diagnos, avsulfatering och nataggregat ar uteslutna.
<« Regleringssteg
* Tryck pa “setting menu” tills du hittar parametern “Autostart”.

* Tryck pa knapparna “upp-ned” for att valja 6nskat varde.
* Tryck pa “setting menu” for att bladdra igenom andra alternativ fram till startmenyn.

%« Atkomst till menyn Avancerat lige (I6senord)

Genom denna meny blir de sarskilda funktionerna som kréaver en mer medveten
anvandning av batteriladdaren tillgangliga pa huvudmenyn.
Atkomst till menyn kraver I6senord (Sidan 2).

* Regleringssteg

* Tryck pa “setting menu” tills du hittar parametern “Avancerad / Advanced”

* Tryck pa knappar “upp-ned” for att valja 6nskat varde “Ja/Nej”

<+ ANGE LOSENORD tryck pa knappar “upp/ned” for att andra den enda siffran och tryck
pa knapp “setting menu” for att ga vidare till nasta. Upprepa atgérden om I6senordet
ar fel.

* Tryck pa “setting menu” tills du hittar funktionen du vill aktivera”.
< Tryck pa knappar “upp-ned” for att valja dnskat varde “Ja/Nej”.
< Tryck pa “setting menu” for att bldddra igenom andra alternativ fram till startmenyn.

Aktivering av program Batteribyte.
Aktivering av program Showroom
Aktivering av program Nétagqgregat.
Aktivering av program Avsulfatering
Aktivering av program fér Laddning Custom
Konfiguration av kablar

Later dig konfigurera utkablarnas olika langd jamfort med seriekablarna (max langd
rekommenderad 5m).

<« Regleringssteg

* Tryck pa “setting menu”
configuration”.

@ Tryck pa knappar “upp-ned” for att valja 6nskat varde “Ja/Nej”.

* KORTSLUT UTGANGSKLAMMORNA.

< Vanta pa meddelandet “kalibrering OK / calibration OK”.

< Tryck pa “setting menu” for att bladdra igenom andra alternativ fram till startmenyn.

Om kalibreringen inte lyckas, visas meddelandet “kalibrering ERR.”, kontroller

anslutningarna av klammorna och kablarnas langd.

tills du hittar parametern “konfigurera kablar / cable

Aterstillning av Apparat.

Aterfdr laddningsparametrarna till standardvérden.
Om du har aktiverat avancerade funktioner, fortsatter dessa att vara aktiva.

* Regleringssteg

* Tryck pa “setting menu” tills du hittar parametern “reset”.

< Tryck pa knappar “upp-ned” for att valja 6nskat varde “Ja/Nej”.

* Tryck pa “setting menu” for att bladdra igenom andra alternativ fram till startmenyn.

Sprak

Bestam spraket for visning av meddelandena.

<« Regleringssteg

<« Tryck pa “setting menu” tills du hittar parametern “sprak / language”.

* Tryck pa knappar “upp-ned” for att valja det 6nskade vardet.

* Tryck pa “setting menu” for att bladdra igenom andra alternativ fram till startmenyn.



Funktionsfel

@ Batteriladdaren ar elektronisk och orsakar inte gnistor om kldammorna gnids sinsemellan.
Det ar darfor inte mojligt att med detta medel faststélla apparatens funktion.

Under funktion kan meddelanden visas om fel som avbryter batteriladdarens funktion och
kan krava anvandarens ingrepp.

Felkoderna ar foljande:

“E01” Batteriet &r kopplat med inverterade poler. Korrigera polerna

“E02” Batteriet har kopplats ur under funktion och laddningen har avbrutits. Tryck pa
knappen “start stopp” for att annullera meddelandet och starta om programmet.
Batteriladdaren har en termisk projektor som avbryter funktionen. Nar den interna
temperaturen uppnar alltfor héga varden. Detta fel kan indikera en felaktig luftning,
en rumstemperatur 6ver 40 grader eller ett fel. Kontrollera funktionsskick och vanta
tills den termiska brytaren aterstallts.

Batteriet ar sulfaterat och avsulfateringsprogrammet har inte lyckats aterstalla det.
Tryck pa knappen “start stopp” for att annullera meddelandet och byt ut batteriet.
Batteriet har en eller flera plattor skadade, eller har en for stor kapacitet for det

val som gjorts. Tryck pa knappen “start stopp” for att annullera meddelandet och
kontrollera batteriets kapacitet.

Batteriladdaren har ett funktionsfel och kraver ingrepp av en kompetent tekniker.
Batteriladdaren har uppnatt maximal utstrom. Minska eleffekterna.

“E03”

“E04”

“E05”

“E06”
“E07”

“E08” Batteriet har en for hdg spanning (Ex. batteri pa 24 Volt). Tryck pa knappen “start

stopp” for att annullera meddelandet och kontrollera batteriet.

Batteriet har en for Iag spanning. Det kan vara ett felaktigt batteri (Ex. 6 Volt), eller
ett mycket urladdat batteri. Om du vill forcera laddningsprogrammet, tryck minst 3
sekunder pa knappen “start stopp”.

L

A ADVARSEL ETIKETT FIG.2.
Fest Leveres kjeppe i ditt sprak pa batteriladeren, fgr du tar
apparatet i bruk for forste gang.

Elﬂ Les denne manualen ngye, og bade instruksjonene som
leveres med batteriet og med kjgretgyet som det skal brukes i
for det lades.

“E09”

NO.

Instruksjonsmanual.
Automatisk batterilader

Oversikt og advarsler

Gratulerer: Du har nettopp kjgpt en stabilisert profesjonell transformator batterilader, som
kontrolleres av en mikroprosessor. Batteriladerens kraftelektronikk skjer via et PFC (Power
Factor Control/Effektfaktor)-stadie og et vekselretter-stadie. Denne arktitekturen gjor
batteriladeren ekstremt effektiv.

Batteriladeren har en kobling for SD-kort som er nyttig for & oppdatere programvaren og
ta i bruk nye funksjoner.

Dens egenskaper gjor den til et sikkert, anvendbart og enkelt arbeidsinstrument.
Batteriladeren har flertallige programmer for lading, vedlikehold og avsulfatering av
startbatteriene (WET, MF, GEL, AGM) og av litiumbatteriene (LiFePO4).

Batteriladeren kan benyttes som transformator og gjer feilsgking pa kjeretayene mulig pa
utstyrte verksteder.

Batteriladeren kan benyttes som transformator for elektronikken til kjgretayer som stilles ut
i bilbutikkers utstillingslokaler.

Dette appar etkanerkesavbarnover8 rsam erson rmedb renseéiemen ? \{
sen riske evner eller sommangler e a nns nar run eéP Eer ar
doggaenr]g Y évapparat derme eme lgen efarene. Bafnma ikke leke

Rengjaring og vedikehold ma ikke utfares av bam med mindre de er under oppsik.

Denne batteriladeren er egnet til opplading av batterier av litium-
ionbatterier med litium-jern-fosfat-teknologi (LiFePO4) for startmekanismer i
forbrenningsmotorer.

Batteriladeren er egnet til opplading av "bly/syre-batterier” av typen:
“WET"-batterier: Som er forseglet med elekirolytt pa innsiden: Vedlikeholdsfrie eller med
lavtvediikeholdsbehov (MF), "AGM’, “GEL'.

+ Forsok aldri alade batterier som ikke kan lades eller andre typer enn de som er indikerte.
» Lad aldrifrosne batterier som kan eksplodere.

ﬁ Kun for innendars bruk.

A ADVARSEL' EKSPLOSIV GASS!

+ Batterier produserer eksplosiv gass (hydrogen) under normalt bruk, o enda starre mengder
nar et lades.

@ Unnga & lage flammer eller gnister.
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* Batteriladeren har komponenter, brytere og releer, som kan danne gnister. Dersom den
brukes i pa et verksted eller liknende sted, ma den plasseres pa riktig mate, langt fra
batteriene, 0g pa utsiden av kjgretoayet og motorrommet,

+ Foraunnga gnlster ma man forsikre seg om at klemmene ikke kommer lgs fra batteripolene
under opplading.

* La aldri kabelklemmene bergre hverandre.
+ Bytt aldri om polene ved kobling av klipsene til batteriet.

®

Sarg for tilstrekkelig ventilasjon under ladning

A®O

+ Bruk alltid vernebriller som er lukket pa sidene, syresikre vernehansker, og syresikre Kleer.

JAN

' Brui aédii batteriladeren med skadde kabler eller nar laderen har veert utsatt for stat eller
er skadet.

» Demonter aldri batteriladeren: Ta den til et autorisert servicesenter.

+ Stramkabel ma byttes ut av kvalifisert personale.

+ Plasser aldri batteriladeren pa brennbare overflater.

+ Plasser aldri batteriladeren og dets kabler i vann eller pa vate overflater.

+ Plasser batteriladeren med tilstrekkelig ventilasjon, dekk den aldri med andre objekter eller
lukk den inn i beholdere eller lukkede hyller.

Montering og elektriske koblinger

Sikre at pluggen er koblet ut av kontakten for tilkobling eller frakobling av
kabelklemmene.

» Sett sammen de |gse delene som ligger i emballasjen.

» Sjekk at stremledningen er utstyrt med en sikring eller automatbryter tilpasset det
maksimale streamopptaket i apparatet.

B Apparatet ma kun veere koplet til et stramsystem der den ngytrale lederen er jordet.

Kobling av batterilader
For man slar pa batteriladeren ma man serge for at spenningsvalget for batteriet er

riktig. Feil valg kan gi skader pa ting og personer.

For & ikke adelegge elektronikken i kjgretgytene, ma man fgr man lader opp batteriet,
eller bruker starthjelp, lese brukerhandboken for kjeretayet og bruksanvisningen til
batteriet.

+Koble rod ladeklemme til positiv 5
0g svart ladeklemme til negativ L batteriterminal.
Dersom batteriet sitter i et motorkjaretay, skal du farst sette klemmen pa den batteripolen
som ikke er tilkoblet karosseriet, o? deretter koble den andre klemmen til karosseriet i en
viss avstand fra batteriet og bensinledninger.

+ Sett pluggen i kontakten for a starte lading.

* For & avbryte ladningen, koble forst frast r@mforsymn?en ,fiem deretter ladeklemmen
fra bilkarosseriet eller negativ terminal (), og ladeklemme fra positiv terminal (+)

Beskrivelse av batterilader
Styringer og signalisering Fig. 1
A) Tast tent/slukket.
B) Stremkabel
C)Klemskrue utgang 12 Volt.
D) Sikring
E) Koblingsstykke SDcard
F) Tast “start/stop”
G)Tast “setting menu”
H) Surfetaster: “up - down” / “+ -”
1) Skjerm

+) batteriterminal,

Surfetaster

Knappen “start/stop” setter i gang og avbryter valgt program.

Knappen “setting menu” gjer at du kan surfe i programmenes konfigurasjonsmeny.
Knappen “setting menu” holdt inne i 3 sekunder, gir deg adgang til batteriladerens
konfigurasjonsmeny.

De to knappene “up-down” lar deg velge parametrene som finnes i menyene eller endre
deres verdier.

Nar du gar fra en meny til den neste lagres valgene dine.

(D Nar du slar av batteriladeren lagres innstillingene dine og de foreslaes nar du slar
den pa pa nytt.
@ Et lydsignal varsler om driftsfeil.



H Programmer

De tilgjengelige programmene er som falger:
> Batterilader

» Utjevning av batterier

» Transformator for feilsgking

Ytterligere programmer du kan koble inn fra konfigurasjonsmenyen.
» Transformator for skifte av batteri

» Transformator for Showroom/utstillingslokale.

> Stabilisert transformator

» Avsulfatering av batterier

> Batterilader med skreddersydd lading “Custom”

@ Alle programmene gjor det mulig & arbeide i alle sikkerhet pa batteriet, ogsa nar det
er koblet til kjgretayet. Se til at enhetenes forbruk er redusert til et minimum for & ikke
forlenge for mye tiden som behgves.

H Batterilader

Program for opplading av 12 Volts-batterier.

Etter endt lading (melding “OK”), vil programmet ga over til vedlikeholdsfasen av ladingen
“floating” i 7 dager; Nar denne tiden er gatt, gar det over til vedlikeholdsfasen av lagringen
med impulser “pulse”.

Programmet krever konfigurasjon av falgende parametre:
» Typen batteri.

» Batteriets kapasitet.

>

Typene batterier som stottes er som folger:

» WET: batterier med flytende elektrolytt;

» AGM: batterier av typen AGM;

» GEL: batterier av typen GEL;

» LFP: batterier av typen LiFePO4;

Laderen stgtter et spekter av batterikapasiteter (Ah) som gar fra 2 - 5 Ah til 1000 - 2400 Ah.
alt etter modellen. Du kan velge batteriets kapasitet manuelt, eller du kan velge funksjonen
for automatisk gjenkjenning av kapasiteten.

@ Funksjonen for automatisk gjenkjenning av kapasiteten fungerer korrekt bare hvis
batteriet er i god stand (ikke sulfatert eller skadet). Batterikapasiteten ma ligge pa
mellom 2 og 600 Ah

< Justeringstrinn

> Batterilader pa “On”: klar for a sette i gang valgt program.

» Trykk pa “setting menu”: velg programmet “Lading / charging”
» Trykk pa “setting menu”: velg Type batteri

> Trykk pa “setting menu”: velg Kapasitet for batteriet .

» Trykk pa “setting menu”: klar for & sette i gang valgt program.

» Trykk pa “start/stop” for a starte programmet.

Opplysninger pa skjermen.
» Utgangsspenning

» Utgangsstrgm

» Prosent av ladestatus.

H Utjevning av batterier

Programmet krever konfigurasjon av felgende parametre:
» Typen batteri.
» Batteriets kapasitet.

@ Funksjonen for automatisk gjenkjenning av batterikapasiteten er ikke tilgjengelig.

< Justeringstrinn

< Batterilader pa “On”: klar for & sette i gang valgt program.

* Trykk pa “setting menu”: velg programmet “Utjevning / Equalization”
* Trykk pa “setting menu”: velg Type batteri.

* Trykk pa “setting menu”: velg Kapasitet for batteriet .

* Trykk pa “setting menu”: klar for & sette i gang valgt program.

* Trykk pa “start/stop” for a starte programmet.

Opplysninger pa skjermen.
» Utgangsspenning

» Utgangsstrem

» Prosent av ladestatus.

H Transformator for feilsgking

Gjor det mulig a stremfere kjeretgyets elektronikk under fasene for feilsgking og
oppdatering av de elektroniske sentralene.
Batteriladeren unngar at batteriet lades ut og stabiliserer spenningen i el-anlegget.

@ For a utfere programma er det ngdvendig at det finnes et batteri i god stand ombord i
kjoretayet. Hvis stremtilferselen overskrider 10A idet programmet settes i gang, betyr
det at batteriet ikke er ladet tilstrekkelig for a utfere feilsgkingsprogrammet pa korrekt vis.
Batteriladeren starter automatisk et generelt
ladeprogram og varsler om é& vente, (melding “CRG”).
Feilsgkingsprogrammet blir tilgjengelig pa nytt nar strgmtilfarselen gar under 10 A
igjen (melding “On”).

Programmet krever konfigurasjon av felgende parametre:
» Batteriets utgangsspenning.

» Stremmen stilles inn automatisk

>

Utgangsspenningen kan justeres pa mellom 12,0 V og 15,0 V.
Begrensningen i strom tilsvarer maksimum strem batteriladeren kan yte.

< Justeringstrinn

< Batterilader pa “On”: klar for & sette i gang valgt program.

* Trykk pa “setting menu”: velg programmet “Feilsgking / diagnostic”
* Trykk pa “setting menu”: velg Spenning for batteriet .
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<« Trykk pa “setting menu”: klar for & sette i gang valgt program.
< Trykk pa “start/stop” for a starte programmet.

-

Opplysninger pa skjermen.

» Utgangsspenning

» Utgangsstrem

H Transformator for skifte av batteri (ma kobles inn)

Funksjonen skifte av batteri gjer det mulig a stremfgre kjeretgyets elektronikk mens
batteriet skiftes ut.

Programmet trenger IKKE konfigurering av parametrene.
Utgangsspenningen er pa 13,5 V og stilles inn automatisk.

Programmet krever at batteriet finnes tilstede idet det settes igang.
Sett pa klemskruene slik at batteriet kan skiftes ut uten at det er fare for at disse kan lgsne
ved et uhell.

@ Justeringstrinn

< Batterilader pa “On”: klar for & sette i gang valgt program.

< Trykk pa “setting menu”: velg programmet “Skifte av batteri / Battery Change”.
< Trykk pa “setting menu”: klar for & sette i gang valgt program.

* Trykk pa “start/stop” for a starte programmet.

-

Opplysninger pa skjermen.

» Utgangsspenning

» Utgangsstrem

H Transformator for Showroom / utstillingslokale (ma
kobles inn)

Batteriladeren blir til en transformator i stand til & yte strammen som kreves for & drifte
elektronikken i kjgretayene som stilles ut.

Programmet krever konfigurasjon av felgende parametre:

» Batteriets utgangsspenning. (Stremmen stilles inn automatisk)
>

Utgangsspenningen kan justeres pa mellom 12,0 V og 15,0 V.

® PROGRAMMET FUNGERER BADE MED OG UTEN BATTERI.
DERSOM BATTERIET IKKE ER TILSTEDE PASS PA AT DU IKKE BYTTER OM PA
POLARITETENE FOR IKKE A SKADE KJGRETGYETS ELEKTRONIKK

<« Justeringstrinn.

< Lade batterier pa “On”: klar for & sette i gang valgt program.
< Trykk pa “setting menu”: velg programmet “showroom”.

< Trykk pa “setting menu”: velg Spenning for batteriet.

< Trykk pa “setting menu”: klar for & sette i gang valgt program.
* Trykk pa “start/stop” for a starte programmet.

Opplysninger pa skjermen.

» Utgangsspenning
» Utgangsstrem

H Program Transformator (ma kobles inn)

Batteriladeren blir til en transformator med konstant spenning i stand der man kan velge
utgangsspenningen og begrensning av toppstremmen.

Programmet krever konfigurasjon av felgende parametre:
» Batteriets utgangsspenning.
» Begrensing av toppstrammen.

Utgangsspenningen kan justeres pa mellom 0,1 V og 16,0 V.
Stremmens maksniva gar fra 1 Amp til maksimum strgem som ytes.

Lengden pa kablene kompenseres ikke og derfor kan avlesningen av spenningen veere
litt forskjellig fra den pa tengene.

® Dersom stremmen som ytes overskrider innstilt begrensning, vil utgangsspenningen
reduseres.

<« Justeringstrinn.

< Lade batterier pa “On”: klar for & sette i gang valgt program.

* Trykk pa “setting menu”: velg programmet “Transformator / Power supply unit”.
< Trykk pa “setting menu”: velg Utgangsspenning”.

< Trykk pa “setting menu”: velg Maksstrom.

* Trykk pa “setting menu”: klar for & sette i gang valgt program.

* Trykk pa “start/stop” for a starte programmet.

Opplysninger pa skjermen.

» Utgangsspenning
» Utgangsstrem

H Avsulfatering av batterier (ma kobles inn)

Programmet gjgr det mulig & avsulfatere bare WET-batterier, ogsa ved null volt.

Programmet krever konfigurasjon av felgende parametre:
»> Batteriets kapasitet.

Laderen stotter et spekter av batterikapasiteter (Ah) som gar fra 2 - 5 Ah opp til 1000 - 2400
Ah. alt etter modellen.
Funksjonen for automatisk gjenkjenning av batteriets kapasitet er ikke aktiv.



< Justeringstrinn.

< Lade batterier pa “On”: klar for & sette i gang valgt program.
< Trykk pa “setting menu”: velg programmet “Avsulfatering / Desulphation”.
* Trykk pa “setting menu”: velg Batterikapasitet for batteriet.

* Trykk pa “setting menu”: klar for & sette i gang valgt program.
* Trykk pa “start/stop” for a starte programmet.

-

Opplysninger pa skjermen.

» Utgangsspenning

» Utgangsstrem

» Prosent av ladestatus.

| Batterilader “Custom” (ma kobles inn)

Ladeprogrammet “Custom” gjer det mulig a lage et brukertilpasset program.
Man kan legge inn en eller flere ladefaser: avsulfatering, lading, utjevning, vedlikeholding.
Man kan justere spenningsterskelen for hver fase, ladestremmen og -tidene.

< Justeringstrinn.

< Batterilader pa “On”: klar for a sette i gang valgt program.

* Trykk pa “setting menu”: velg programmet “Custom”.

* Trykk pa “setting menu”: ga igjennom de forskjellige parametrene og legg inn de
endringene du anser for ngdvendige. Se tabell 1 for parametrene som kan justeres.

* Trykk pa “setting menu”: klar for & sette i gang valgt program.

* Trykk pa “start/stop” for & starte programmet.

@ Hvordan fjerne ladefasene.

Tds Max: Maksimal ladetid for avsulfatering. Med parameteren “Off” utferes fasen ikke.
Teq Max: Maksimal ladetid for utjevning. Med parameteren “Off” utfares fasen ikke.
TfL: Tid for vedlikeholding floating. Med parameteren “Off” utfgres fasen ikke.

Opplysninger pa skjermen:
» Utgangsspenning

» Utgangsstrem

» Prosent av ladestatus.

% Konfigurasjon av batterilader

Ved a trykke pa knappen “setting menu” i 3 sekunder velges menyen for
konfigurasjon av batteriladeren.
Funksjonene som kan konfigureres er fglgende:

& Aktivering av blokken for Showroom/utstillingslokale (ma kobles inn)

| startmenyen vises bare programmet Showroom (utstillingslokale). (Modusen er
tilgjengelig bare hvis programmet showroom kobles inn i Avansert modus).
Inngang i menyen krever bruk av passord (Side 2).

< Justeringstrinn.

* Trykk pa “setting menu” til du finner parameteren “Lock showroom”.

* Trykk pa tastene “up-down” for & velge @nsket verdi “On/Off”.

@ LEGG INN PASSORD Trykk pa tastene “up-down” for & endre det ene tallet og trykk
pa tasten “setting menu” for a ga videre til neste. Gjenta inngrepet dersom passordet
er feil.

* Trykk pa “setting menu” for & ga igjennom de andre valgmulighetene fram til
startmenyen.

Innkobling av funksjonen Autostart.

| modusen Autostart vil programmene for lading av batteriet startes sa snart du har koblet
til batteriet og slatt pa batteriladeren (tast “On”). Funksjonen er nyttig dersom du @nsker
at ladeprogrammene starter automatisk pa nytt igjen etter et stremavbrudd, eller hvis du
gnsker & unnga & matte trykke pa tasten “start” etter & ha koblet til batteriet og trykket pa
tasten “On”.

@ Funksjonene for feilsgking, avsulfatering og transformatoren er koblet ut.

< Justeringstrinn.

* Trykk pa “setting menu” til du finner parameteren “Autostart”.

< Trykk pa tastene “up-down” for & velge @nsket verdi “Yes/No”.

* Trykk pa “setting menu” for & ga igjennom de andre valgmulighetene fram til
startmenyen.

& Adgang til menyen Avansert modus (password)

Ved hjelp av denne menyen vil man i hovedmenyen fa se tilgjengelige spesialfunksjoner
som krever en mer bevisst bruk av batteriladeren.
Inngang i menyen krever bruk av passord (Side 2).

< Justeringstrinn.

< Trykk pa “setting menu” til du finner parameteren “Avansert / Advanced”.

* Trykk pa tastene “up-down” for & velge gnsket verdi “Yes/No”.

* LEGG INN PASSORD Trykk pa tastene “up-down” for & endre det ene tallet og trykk
pa tasten “setting menu” for & ga videre til neste. Gjenta inngrepet dersom passordet
er feil.

< Trykk pa “setting menu” til du finner funksjonen du gnsker & koble inn.
* Trykk pa tastene “up-down” for & velge gnsket verdi “Yes/No”.

* Trykk pa “setting menu” for & ga igjennom de andre valgmulighetene fram til
startmenyen.

Innkobling av program for skifte av batteri

Innkobling av program for Showroom/utstillingslokale.
Innkobling av program for Transformator

Innkobling av program for Avsulfatering
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Innkobling av program for Lading Custom
Konfigurering av kabler

Denne gjer det mulig & konfigurere utgangskablene med forskjellig lengde i forhold til
seriekablene (maksmimal anbefalt lengde 5 m).

< Justeringstrinn.

» Trykk pa “setting menu” til du finner parameteren “Konfigurere kabler / cable
configuration”.

» Trykk pa tastene “up/down” for & velge gnsket verdi “Yes/No”.

» KORTSLUTTER TENGENE VED UTGANG.

» Vent pa meldingen “Kalibrering OK / calibration OK’.

» Trykk pa “setting menu’” for & ga igiennom de andre valgmulighetene fram til startmenyen.

@ Dersom kalibreringen ikke lykkes vises meldingen “kalibrering ERR.”. Kontrollere
tengenes kobling og lengden pa kablene.

Reset Apparat.

Gjor det mulig & tilbakestile ladeparametrene til  fabrikkinnstillingene.
Dersom du har koblet inn avanserte funksjoner, vil disse fortsette & vaere aktive.

< Justeringstrinn.

< Trykk pa “setting menu” til du finner parameteren “reset”.

< Trykk pa tastene “up-down” for a velge gnsket verdi “Yes/No”.

* Trykk pa “setting menu” for & ga igjennom de andre valgmulighetene fram til
startmenyen.

Sprak

Definere spraket som meldingen vises med.

<@ Justeringstrinn.

< Trykk pa “setting menu” til du finner parameteren “Sprak / language’.

< Trykk pa tastene “up-down” for & velge onsket verdi.

* Trykk pa “setting menu” for & ga igjennom de andre valgmulighetene fram til
startmenyen.

Driftsfeil

@ Batteriladeren er elektronisk og forarsaker ikke gnister dersom tengene gnis mot
hverandre. Det er derfor ikke mulig & bruke dette middelet til & sjekke om apparatet virker.

Under bruk kan det vises feilmeldinger som avbryter batteriladerens funksjon og som kan
kreve inngripen av brukeren.

Feilkodene er som fglger:

“E01” Batteriet er koblet med omvendte poler. Rett opp tilkoblingen.

“E02” Batteriet ble frakoblet under bruk og ladingen ble avbrutt. Trykk pa tasten “start
stop” for & slette meldingen og starte programmet pa nytt.

Batteriladeren er utstyrt med en overlastbryter som avbryter driften. Nar den
interne temperaturen nar for hgye verdier. Denne feilen kan angi en ikke
tilstrekkelig luftpassasje, en romtemperatur pa over 40 grader eller en feil.
Kontrollere driftsforholdene og vent til overlastbryteren gjenopprettes.

Batteriet er sulfatert og programmet for avsulfatering er ikke i stand til &
gjenopprette det. Trykk pa tasten “start stop” for & slette meldingen og skift ut
batteriet.

Batteriet har en eller flere skadede plater, eller dens kapasitet overskrider valget
som er gjort. Trykk pa tasten “start stop” for & slette meldingen og kontrollere
batteriets kapasitet.

Batteriladeren har en driftsfeil og krever inngripen av en fagkyndig tekniker.
Batteriladeren har nadd maksimal ytelse av strem. Redusere de elektriske
belastningene.

“E03”

“E04”

“E05

“E06”
“E07”

“E08” Batteriet har for hay spenning (f. eks. 24 Volts batteri). Trykk pa tasten “start stop”
for & slette meldingen og kontrollere batteriet.

Batteriet har en sveert lav spenning. Det kan vaere et feil batteri (f. eks. 6 Volt),
eller et svaert utladet batteri. Dersom du gnsker a tvinge et ladeprogram skal

knappen for lading “start stop” holdes inne i minst 3 sekunder.

“E09”
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Kayttoohjeet.
Automaattinen akkulaturi

L

A MUITA VAROITUKSIA KUVA 2
Kiinnita tarra, sinun kansallisella kielella, paalle akkulaturi
ennen kayttoonottoa ensimmaista kertaa.

I Lue tdman kayttéoppaan ohjeet hyvin, ennen kuin

aloitat lataamisen. Lue myo6s akun ja akkua kdyttdvén laitteen
kayttéohjeet.

Yleiset ohjeet ja varoitukset

Onneksi olkoon! Olet juuri ostanut ammattikayttoon tarkoitetun vakautetun akkulaturin/
virtaldhteen, jota ohjaa mikroprosessori. Akkulaturin tehon elektroniikka saadaan PFC-
(Power Factor Control) ja invertteri vaiheen kautta. Tama rakenne tekee akkulaturista
aarimmaisen tehokkaan.

Akkulaturissa on liitin SD-kortille, joka on hyddyllinen kayttdohjelmiston paivittdmiseksi ja
uusien toimintojen soveltamiseksi.

Sen ominaisuudet tekevat siita turvallisen, joustavan ja helppokayttdisen.

Akkulaturiin kuuluu lukuisia ohjelmia kaynnistysakkujen (WET, MF, GEL, AGM) ja
littumakkujen (LiFePO4) latausta, yllapitoa ja desulfatointia varten.

Akkulaturia voidaan kayttéda virtalahteena ja sen avulla voidaan suorittaa ajoneuvojen
diagnostiikka varustetuissa huoltokorjaamoissa.

Akkulaturia voidaan kayttéaa elektroniikan virtaldhteena autoliikkeissa naytteilla olevissa
ajoneuvoissa.

Alle 8-vuotiaat lapset ja henkisesti, fyysisesti tai aistillisesti rajoittuneet henkilot tai
kokemattomat henkilot saavat kaytidd laitetta vain valvonnan alaisina tai saatuaan
asianmukaisen perehdytyksen laitteen turvalliseen kaytton ja mahdollisiin vaaroihin. Lapset
eivat saaleikkidlaitteella.

Lapseteivatsaapuhdistaa tai huoltaalaitettailman valvontaa.

Télld akkulaturilla voidaan ladata litiumioniakkuja, jotka on
valmistettu litiumrautafosfaattitekniikalla (LiFePO4) polttomoottorien
kaynnistyssovelluksia varten.

Tama akkulaturi sopii seuraavan tyyppisten lyijy/happoakkujen
lataamiseen: “WET”-akut: suljetut, sisalla nestemainen elektrolyytti:
lahes huoltovapaataitaysin huoltovapaa (MF), “AGM”, “GEL”".

+ A3 yité ladata ei-ladattavia tai védrantyyppisié akkuja.
+ Alé lataa jadtyneita akkuja, ne saattavat rjahtaa.

ﬁ Ainoastaan kayttoon sisétiloissa.

RAJAHTAVIEN KAASUJEN VAARA!

* Akusta hoyrystyy rajahtavaa kaasua (vetya) normaalitoiminnassa, ja latauksen aikana
suurimmissa maarissa.

@ Vilta liekkien ja kipindiden muodostamista.

+ Akkulaturissa on osia kuten katkaisimet ja releet, jotka voivat aiheuttaa kipinita. Jos sita
kaytetdan autotallissa tai vastaavassa paikassa, se tulee sijoittaa asianmukaisesti kauas
akustaja kulkuneuvon sekd moottoriosaston ulkopuolelle.

' KlilEinbiden valttmiseksi varmista, etta litimet eivat voi irrota akun navoista lataamisen
aikana.

+ Liittimet eivat saa koskaan koskettaa toisiaan.

+ V/it4 ehdottomasti napaisuuksien vaihtamista kytkiessési littimia akkuun.

@ Varmista, ettd pistoke on irti pistorasiasta ennen liittimien kytkemista tai
irrottamista.

@ Varmista riittva ilmanvaihto latauksen aikana. .

A®O

+ Kayta sivulta suojaavia silmiensuojaimia seka hapolta suojaavia suojakasineitd ja
-Vaatetusta.
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+ Alakayta akkulaturia, jonka kaapelit ovat vaurioituneet, tai jos laturiin on kohdistunutiskuja,
jos se on pudonnut tar muuten vahingoittunut.

» Ald pura akkulaturia vaan toimita se valtuutettuun huoltokeskukseen.

+ Syottokaapelin saa vaintaa vain péteva teknikko.

+ Ala aseta akkulaturia tulenarkojen pintojen paalle.

+ Al laita akkulaturia ja sen kaapeleita veteen tai marille pinnoille.

+ Sijoita akkulaturi siten, etta se on riittdvasti imastoitu: &la peité sita muilla esineilla tai sulje
sailioihin tai hyllykaihin,

Kokoonpano ja sahkokytkennat.

VAN

» Kokoonpano koskien pakkaukseen kuuluvia irtonaisia osia

» Tarkista, etta sahkdlinja on varustettu sulakkeella tai automaattikatkaisijalla, jonka mitoitus
on sopiva laitteen enimmaisottoteholle.

W Laite tulee liittda ainoastaan virransydéttojarjestelmaan, jonka nollajohdin on kytketty
maahan.

Akkulaturin kytkenta: toimintajarjestys

Ennen akkulaturin kayttamista varmista, etté jannitetason valinta akussa on oikein.
Vaara valinta voi aiheuttaa vahinkoja esineille tai ihmisille.

Jotta ei vahingoiteta kulkuneuvon elektroniikkaa, ennen akun lataamista tai
A pikaka@ynnistyksen suorittamista lue huolellisesti seka kulkuneuvon ettéd akun
valmistajan toimittamat ohjeet.

* Kytke punainen litin (+) akun plus-napaan ja musta liitin (-) akun miinus-naEaan.
Mikéli akku on asennettu autoon, liita ensiksi leuka akun napaan, jota ei ole Iiitettz oriin,
ja sitten lita toinen leuka korin sellaiseen pisteeseen, joka sijaitsee kaukana akusta ja
polttoaineletkusta.

+ Kytke pistoke pistorasiaan ja aloita lataus.

* Keskeyta lataus kytkemdlla jarjestyksessa irti: sahkovirta, kehyksen tai miinus-navan
(=) litin, plus-navan (+¥Iiitin.

Akkulaturin kuvaus

Ohjaukset ja merkinannot Kuva 1

A) Paalla / sammutettu -nappain.

B) Virtajohto.

C) Liitosnapa ulostulo 12 Volt.

D) Sulake.

E) Liitin SDcard

F) Nappain “start/stop”

G)Nappain “setting menu”

H) Navigointindppaimet: “up - down” / “+ -”
1) Nayttd

Navigointindppdimet.

Painike “start/stop” kaynnistaa ja keskeyttaa valitun ohjelman.

Painikkeen “setting menu” avulla voit navigoida ohjelmien konfigurointivalikoissa.

Painike “setting menu” painettuna 3 sekunnin ajan voit menna akkulaturin
konfigurointivalikkoon.

Kahden painikkeen “up-down” avulla voit valita valikoissa olevia parametreja tai muuttaa
niiden arvoa.

Kun siirryt valikosta seuraavaan, valintasi tallennetaan muistiin.

(D Kun akkulaturi sammutetaan, asetukset tallennetaan ja niitd kehotetaan kaynnistyksen
yhteydessa.

® Aanimerkki ilmoittaa sinulle toiminnassa esiintyvista virheista.

B Ohjelmat

Kaytettavissa olevat ohjelmat:
» Akkulaturi

» Akkujen tasaus.

» Virtalahde diagnostiikalle.

Muut ohjelmat, jotka voit aktivoida konfigurointivalikosta.
» Virtaldahde akun vaihtoa varten.

» Virtalahde esittelytilalle.

» Vakautettu virtaldhde.

» Akkujen desulfatointi

» Akkulaturi yksil6llistetylla “Custom” latauksella.

® Kaikki ohjelmat sallivat turvallisen toiminnan akun piirissd my6s kun se on liitetty
ajoneuvoon. Varmista, etta laitteiden kulutus on rajoitettu minimitasolle, jotta tarvittavia
aikoja ei pidennettaisi liikaa.

H Akkulaturi

Ohjelma 12 voltin akkujen lataamiseen.

Latauksen paatyttya (viesti “OK”) ohjelma siirtyy latauksen yllapitovaiheeseen “floating”
7 vuorokaudeksi; kun tdma aika on kulunut umpeen, se siirtyy pulssilatauksen “pulse”
yllapitovaiheeseen.

Ohjelma vaatii seuraavien parametrien konfigurointia:
» Akkutyyppi.
» Akun kapasiteetti.



Tuetut akkutyypit: . = f - s e
> WET. nestomiset elektrolyytiakut H Virtalahde esittelytilalle (kytkettava paalle)

> AGM: akut tyyppi AGM; Akkulaturi muuttuu virtaldhteeksi joka kykenee syéttamaan tarvittavaa virtaa naytteilla

» GEL: akut tyyppi GEL; olevien ajoneuvojen elektroniikalle.
» LFP: akut tyyppi LiFePO4.

Ohjelma vaatii seuraavien parametrien konfigurointia:
Tuettu kapasiteettialue (Ah) on valilla 2 - 5 Ah - 1000 - 2400 Ah, mallin mukaan. Voit valita 5 Akun ulostulojannite. (Virta asetetaan automaattisesti)

manuaalisesti akun kapasiteetin tai kapasiteetin automaattisen tunnistustoiminnon.
@ Kapasiteetin automaattinen tunnistustoiminto toimii oikein vain jos akku on hyvassa Ulostulojénnitetta voidaan saétaa 12,0V ja 15, 0 V valila.
kunnossa (ei sulfatoitu tai vahingoittunut). Akun kapasiteetin tulee olla vélilld 2 - 600 Ah (D OHJELMA TOIMII SEKA AKULLA ETTA ILMAN SITA.
JOS AKKU EI OLE PAIKALLA VARO, ETTEI NAPAISUUTTA KYTKETA VAARIN

* Saitovaiheet ESTAAKSESI AJONEUVON ELEKTRONIIKAN VAHINGOITTUMISTA.
< Akkulaturi kohdassa “On”: valmis valitun ohjelman kaynnistamiseen.

< Paina “setting menu”: valitse ohjelma “lataa / charging” * Siitdvaiheet.

< Paina “setting menu”: valitse akkutyyppi. « Akkulaturi kohdassa “On”: valmis valitun ohjelman kaynnistamiseen.

< Paina “setting menu”: valitse akun kapasiteetti. « Paina “setting menu”: valitse ohjelma “showroom”

* Paina “setting menu”: valmis valitun ohjelman kaynnistamiseen. « Paina “setting menu”: valitse akun jannite.

< Paina “start/stop” ohjelman kaynnistamiseksi. * Paina “setting menu”: valmis valitun ohjelman kaynnistdmiseen.

< Paina “start/stop” ohjelman kdynnistamiseksi.
Nayttoa koskevat tiedot:

> U_I_osF_qujénnite. Nayttoad koskevat tiedot:

» Lahtovirta. » Ulostulojannite.

» Lataustilan prosenttiarvo. » Lahtovirta.

H Akkujen tasaus H Virtalahteen ohjelma (kytkettava paalle)

Ohjelma vaatii seuraavien parametrien konfigurointia: Akkulaturi muuttuu tasavirtalahteeksi jossa voit valita syottojannitteen ja rajoittaa
» Akkutyyppi. maksimivirtaa.

» Akun kapasiteetti.

@ Akun kapasiteetin automaattinen tunnistustoiminto ei ole kaytettavissa. ) B ) ) ) L.
Ohjelma vaatii seuraavien parametrien konfigurointia:

» Akun ulostulojannite.

* Saitovaiheet
» Maksimivirran rajoitus.

<« Akkulaturi kohdassa “On”: valmis valitun ohjelman kaynnistamiseen.

< Paina “setting menu”: valitse ohjelma “Tasaus / Equalization” e T, )
« Paina “setting menu”: valitse akkutyyppi Ulostulojannitetté voidaan s&ataa valilla 0,1 V ja 16,0 V.

« Paina “setting menu”: valitse akun kapasiteetti. Virran maksimitaso on 1 A maksimaalisella syétetylla virralla.

< Paina “setting menu”: valmis valitun ohjelman kaynnistamiseen. (D Kaapeleiden pituutta ei ole kompensoitu ja ndin ollen jannitteen luenta voi poiketa
* Paina “start/stop” ohjelman kaynnistamiseksi. kevyesti pihtien luennasta.

Niiytto3 koskevat tiedot: @ Jos syotetty virta ylittdéa asetetun rajan, ulostulojannite pienenee.

» Ulostulojannite.

» Lahtovirta.

» Lataustilan prosenttiarvo.

* Saatovaiheet.

< Akkulaturi kohdassa “On”: valmis valitun ohjelman kaynnistadmiseen.

< Paina “setting menu”: valitse ohjelma “Virtaldhde / Power supply unit’
. . . . < Paina “setting menu”: valitse ulostulojannite.

| Virtaldhde diagnostiikalle « Paina “setting menu”: valitse maksimivirta.

< Paina “setting menu”: valmis valitun ohjelman kaynnistamiseen.

< Paina “start/stop” ohjelman kaynnistamiseksi.

Sallii virransy6ton ajoneuvon elektroniikkaan diagnostiikkavaiheen ja elektronisten
ohjauskeskusten paivityksen aikana.

Akkulaturi valttda akun purkautumisen ja vakauttaa jannitteen sahkojarjestelmassa. Niytto3 koskevat tiedot:

@ Ohjelman suorittamiseksi ajoneuvossa on oltava hyvéakuntoinen akku. 3 Ulostulojannite.
Jos ohjelman kaynnistymisen yhteydessa syotetty virta ylittad 10A se merkitsee, ettd  » Lahtdvirta.
akku ei ole riittavasti ladattu diagnostiikkaohjelman suorittamiseksi oikealla tavalla.
Akkulaturi aloittaa automaattisesti yleisen latausohjelman g Akkujen desulfatointi (kytkettévé péé”e)
ja ilmoittaa, ettd joudutaan odottamaan (viesti “CRG”).
Diagnostiikkaohjelma on uudelleen kaytettavissa kun syotetty virta laskee alle 10 A Ohjelma sallii pelkkien WET-akkujen desulfatoinnin vaikka nolla volttiarvossa.
(viesti “On”).

Ohjelma vaatii seuraavien parametrien konfigurointia:

Ohjelma vaatii seuraavien parametrien konfigurointia: » Akun kapasiteetti.
» Akun ulostulojannite.
» Virta asetetaan automaattisesti Tuettu kapasiteettialue (Ah) on vaélilla 2 - 5 Ah - 1000 - 2400 Ah, mallin mukaan.

Akun kapasiteetin automaattinen tunnistustoiminto ei ole paalla.
Ulostulojannitetta voidaan saétaé 12, 0 V ja 15, 0 V valilla. ® P P

Virran rajoitus vastaa akkulaturin sy6ttdmaa maksimivirtaa. « Siitévaiheet.

< Akkulaturi kohdassa “On”: valmis valitun ohjelman kaynnistaémiseen.
< Paina “setting menu”: valitse ohjelma “Desulfatointi / Desulphation”
< Paina “setting menu”: valitse akun kapasiteetti.

< Paina “setting menu”: valmis valitun ohjelman kaynnistamiseen.

< Paina “start/stop” ohjelman kaynnistamiseksi.

< Saatovaiheet

<« Akkulaturi kohdassa “On”: valmis valitun ohjelman kaynnistamiseen.
< Paina “setting menu”: valitse ohjelma “diagnostiikka / diagnostic”
< Paina “setting menu”: valitse akun jannite.

< Paina “setting menu”: valmis valitun ohjelman kaynnistamiseen.

< Paina “start/stop” ohjelman kaynnistamiseksi. Nayttod koskevat tiedot:

» Ulostulojannite.
» Lahtovirta.
» Lataustilan prosenttiarvo.

H Akkulaturi “Custom” (kytkettava paalle)

Latausohjelma “Custom” salllii yksil6llistetyn ohjelman maarittamisen.
Voit syéttéaa yhden tai useamman latausvaiheen: desulfatointi, lataus, tasaus, yllapito.
Jokaista vaihetta varten voit yksil6llistaa janniterajat, latausvirrat ja -ajat.

Nayttoa koskevat tiedot:
» Ulostulojannite.
» Lahtovirta.

H Teholahde akun vaihtoa varten (kytkettava paalle)

Akun vaihtotoiminto sallii virransy6tén ajoneuvon elektroniikkaan akun vaihdon aikana.

Ohjelma El vaadi parametrien konfigurointia.
Ulostulojannite on 13,5 V ja virta asetetaan automaattisesti. « Siitévaiheet.
@ Ohjelma vaatii, ettd sen kaynnistyksen yhteydess& paikalla on akku. < Akkulaturi kohdassa “On”: valmis valitun ohjelman kaynnistamiseen.
Kiinnita liittimet siten, ettd akku voidaan vaihtaa estaen niiden irtoamista vahingossa. * Paina “setting menu”: valitse ohjelma “Custom”
* Paina “setting menu”: selaa eri parametreja ja suorita haluamasi muutokset. Ks.

* Saitovaiheet taulukko 1 sdadettavien parametrien paikantamiseksi.
<« Akkulaturi kohdassa “On”: valmis valitun ohjelman kaynnistamiseen. < Paina “setting menu”: valmis valitun ohjelman kaynnistamiseen.
< Paina “setting menu”: valitse ohjelma “akun vaihto / Battery Change” < Paina “start/stop” ohjelman kaynnistamiseksi.

< Paina “setting menu”: valmis valitun ohjelman kaynnistamiseen.

< Paina “start/stop” ohjelman kaynnistamiseksi. @ Miten latausvaiheet poistetaan.

Tds Max: Desulfatointilatauksen maksimiaika. Vaihetta ei suoriteta parametrilla “Off”.
Teq Max: Tasauslatauksen maksimiaika. Vaihetta ei suoriteta parametrilla “Off”.
TfL: Floating -yllapitoaika. Vaihetta ei suoriteta parametrilla “Off”.

Nayttoa koskevat tiedot:
» Ulostulojannite.
» Lahtévirta.

Nayttoa koskevat tiedot:
» Ulostulojannite.

» Lahtovirta.

» Lataustilan prosenttiarvo.
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% Akkulatauksen konfigurointi

Painamalla 3 sekunnin ajan painiketta “setting menu”, valitse akkulaturin
konfigurointivalikko.
Konfiguroitavat toiminnot ovat seuraavat:

Kaynnistysvalikossa nakyy pelkka esittelytilaohjelma. (Tila on kaytettavissa vain jos
esittelytilan ohjelma kytketdan paalle lisdasetustilassa).
Paasy valikkoon vaatii salasanaa (Sivu 2).

* Saitovaiheet.

< Paina “setting menu”, kunnes 18ydat parametrin “Lock showroom”.

< Paina nappaimia “up-down” halutun arvon valitsemiseksi “On/Off”.

* SYOTA SALASANA paina néppéimia “up/down” yksittdisen arvon muuttamiseksi
ja paina nappaintd “setting menu” siirtydksesi seuraavaan.Toista toimenpide jos
salasana on vaara.

* Paina “setting menu” selataksesi muita valintoja kéynnistysvalikkoon asti.

Autostart -toiminnon kytkeminen paalle.

Autostart -tavassa akun latausohjelmat kdynnistyvat heti kun akku kytketdan ja akkulaturi
laitetaan paalle (nappain “On”). Toiminto on hyddyllinen jos haluat, ettd latausohjelmat
kytkeytyvat automaattisesti paalle sahkokatkon jalkeen ja jos haluat valttaéd nappaimen
“start” painamista kun akut on liitetty ja ndppainta “On” on painettu.

@ Vianmaéritys-, desulfatointi- ja teholahteen toiminnot on kytketty pois.
< Saatovaiheet.
< Paina “setting menu”, kunnes I6ydat parametrin “Autostart”.

<@ Paina nappaimia “up-down” halutun arvon valitsemiseksi “Yes/No”.
< Paina “setting menu” selataksesi muita valintoja kdynnistysvalikkoon asti.

% Paasy lisdasetustilavalikkoon (salasana)

Taman valikon kautta paavalikossa ovat kaytettavissa erityiset toiminnot, jotka vaativat
akkulaturin tietoista kayttoa.
Paasy valikkoon vaatii salasanaa (Sivu 2).

< Saatovaiheet.

< Paina “setting menu”, kunnes 10ydat parametrin “Lisdasetus / Advanced”.

< Paina nappaimia “up-down” halutun arvon valitsemiseksi “Yes/No”.

« SYOTA SALASANA paina néppéaimia “up/down” yksittdisen arvon muuttamiseksi
ja paina nappaintd “setting menu” siirtydksesi seuraavaan. Toista toimenpide jos
salasana on vaara.

< Paina “setting menu”, kunnes 18ydat toiminnon jonka haluat aktivoida.

< Paina nappaimia “up-down” halutun arvon valitsemiseksi “Yes/No”.

< Paina “setting menu” selataksesi muita valintoja kaynnistysvalikkoon asti.

Akun vaihto-ohjelman kytkenta péaalle.
Esittelyohjelman kytkentéa paalle.
Virtaldhdeohjelman kytkenté padlle.
Desulfatointiohjelman kytkenta paalle.

Custon-latausohjelman kytkenta paille.

htojen konfigurointi
Sen avulla voidaan konfiguroida ulostulokaapelit, joiden pituus on erilainen sarjakaapeleihin
nahden (suositeltu maksimipituus 5 m).

* Saitovaiheet.

* Paina “setting menu”, kunnes |0ydat parametrin “konfiguroi kaapelit / cable
configuration”.

<@ Paina nappaimia “up-down” halutun arvon valitsemiseksi “Yes/No”.

<« OHITA ULOSTULOPIHDIT.

< Odota viestia “kalibrointi OK / calibration OK”

< Paina “setting menu” selataksesi muita valintoja kaynnistysvalikkoon asti.

@ Jos kalibrointi ei onnistu, ilmestyy viesti “kalibrointi VIRHE”, tarkista pihtien liitdnnat ja
kaapeleiden pituus.

Laitteen nollaus.

Taméan toiminnon avulla latausarvot  voidaan
Jos olet kytkenyt paalle lisatoimintoja, ne pysyvat paalla.

palauttaa  tehdasasetuksiin.

< Saatovaiheet.

< Paina “setting menu”, kunnes l6ydat parametrin “reset”.

< Paina nappaimia “up-down” halutun arvon valitsemiseksi “Yes/No”.

* Paina “setting menu” selataksesi muita valintoja kaynnistysvalikkoon asti.

Kieli
Maarita kieli, jolla viestit visualisoidaan.

< Saatovaiheet.

< Paina “setting menu”, kunnes I6ydat parametrin “kieli / language”.

< Paina nappaimia “up-down” halutun arvon valitsemiseksi.

< Paina “setting menu” selataksesi muita valintoja kdynnistysvalikkoon asti.

Toimintavirheet

@ Akkulataus on elektroninen eiké se aiheuta kipindita jos pihteja hangataan keskenaan.
Tata valinetta kayttamalla laitteen toimintaa ei voi vakauttaa.

Toiminnan aikana voi iimestya virheviesteja, jotka keskeyttavat akkulaturin toiminnan ja
voivat vaatia kayttajan toimenpidetta.
Virhekoodit ovat seuraavat:
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“E01” Akku on liitetty kdanteisiin napoihin. Korjaa virhe.

“E02” Akku on kytketty irti toiminnan aikana ja lataus on keskeytynyt. Paina nappainta
“start stop” nollataksesi viestin ja ohjelman kaynnistamiseksi uudelleen.

“E03” Akkulaturi on varustettu lampdsuojalla, joka keskeyttaa toiminnon. Kun sisainen
lampdtila saavuttaa liian korkeat arvot. Tama virhe voi osoittaa riittdmatonta
iimanvaihtoa, yli 40 celsiusastetta ylittdvaa lampétilaa tai vikaa. Tarkista
toimintaolosuhteet ja odota lampd&suojan palautumista.

“E04” Akku on sulfatoitu ja desulfatointiohjelma ei kyennyt palauttamaan sita. Paina
nappainta “start stop” nollataksesi viestin ja vaihda akku.

“E05” Akussa on yksi tai useampi vahingoittunut levy tai sen kapasiteetti on liilan suuri
tehdylle valinnalle. Paina nappainta “start stop” nollataksesi viestin ja tarkistaaksesi
akun kapasiteetin.

“E06” Akkulaturissa esiintyy toimintahairi6 ja se vaatii patevan teknikon toimenpidetta.

“E07” Akkulaturi on saavuttanut maksimaalisen syétettévan virran. Rajoita
sahkodvarausta.

“E08” Akun jannite on liian korkea (Esim. 24 voltin akku). Paina nappainta “start stop”

nollataksesi viestin ja tarkista akku.

“E09” Akun jannite on erittdin matala. Kyseessa voi olla vaara akku (Esim. 6 Volt), tai
purkautunut akku. Jos haluat pakottaa latausohjelmaa, paina vahintaan 3 sekunnin
ajan painiketta “start stop”.

A HOIATUSSILDIGA JOON.2.

Enne seadme kasutuselevéttu, kleepige kleebis oma enda
riigikeeles.

| I | Lugege enne kasutamise alustamist hoolega labi nii

kdesolev juhend kui ka juhendid, mis olid kaasas akuga ja
soidukiga, millel seda kasutama hakatakse.

Ulevaade ja hoiatused

Onnitleme! Ostsite endale stabiliseeritud professionaalse akulaadija, mida juhitakse
mikroprotsessoriga. Akulaadija jduelektroonika téotab PFC (Power Factor Control) ja
muunduri kaudu. See muudab akude laadimise vaga téhusaks.

Laadijal on ette nahtud SD-kaardi konnektor operatsioonitarkvara lisamiseks ja uute
funktsioonide rakendamiseks.

Laadija omadused muudavad selle t66kindlaks, paindlikuks ja lihtsasti kasutatavaks.
Akulaadijal on erinevad programmid kavitusakude (WET, MF, GEL, AGM) ja liitiumakude
(LiFePO4) laadimiseks, sailitamiseks ja desulfaatimiseks.

Akulaadijat voib kasutada toiteallikana ja see vdimaldab teostada sdidukite diagnostikat
selle tarbeks sobiliku varustusega téokodades.

Akulaadijat vdib kasutada autosalongides véljas olevate sdidukite elektroonika toiteallikana.

ET

Kasutusjuhend.
Automaatne akulaadija

Seadet tohivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning alanenud vaimsete, fiiiisiliste voi
tunnetuslike vimetega isikud vdiisikud, kellel pole asjakohaseid kogemusi ja teadmisi - seda
vaidjuhul, kuinad tegutsevad kellegi jarelevalve allja kui neid on seadme turvalise kasutamise
suhtes asjakohaselt juhendatud ning nad on saanud aru vaimalikest ohtudest. Seadmega ei
tohiméngida lapsed.

Lapsed tohivad puhastacaja hooldada seadet vaid tiskasvanujarelevalve all.

Laadija sobib liitiumioonakude (litium-raudfosfaatakude ehk LiFePO4)
laadimiseks, mida kasutatakse sisepdolemismootorite kaivitamisel.
Akulaadija on mdeldud jargmiste “plii-happe” akude laadimiseks:
Suletud aku “WET"”: sisaldab eleroliiiitilist lahust : vaikese hoolduse v6i
hooldusvajaduseta (MF), “AGM”, “GEL".

' ’VILttetIadetavate akude voi muut tiiipi akude (peale nende, mis néidatud) laadimine ei ole
ubatud.

» Kiilmunud akusid ei tohi laadida plahvatusohu t6ttu.
ﬁ Kasutada ainult siseruumides.

HOIATUS: PLAHVATUSOHTLIK GAAS!

+ Akude 00 kéiEus tekib plahvatusohtlikku gaasi (vesinik), veel enam tekib seda gaasi
taaslaadimise korral.

@ Viltige leekide voi sademete tekitamist.

+ Akulaadija koosneb osadest nagu lilitid ja releed, mis vivad pdhjustada sademete teket.
Kasutades akulaadijat garaazis voi muus samases kohas asetage see mootoriruumist
véljaspoole, eemale akust ja sdidukist.

+ Sademete tekke valtimiseks veenduge, et klemmid ei vabaneks aku pooluste killjest



laadimise ajal
+ Kaabli klemmid ei tohi iksteisega kokku puutuda.
+» Arge kunagi pddrake pooluseid imber aku-klambrite thendamisel akuga.

®

@ Laadimise ajal peab olema tagatud piisav ventilatsioon.

A®O

+ Kasutage alati molemalt poolt suletud ohutusprille, happekindlaid ohutuskindaid ja
happekindlat riietust.

YN

+ Arge kasutage akulaadijat, kui selle juhtmed on kahjustatud vdi juhul kui laacija on saanud
porutusi voi kahjustusi.

» Arge vitke akulaadijat ise lahti. Vajadusel viige see volitatud teenindusse.

+ Toitejuhet tohib vahetada ainult vastava valjadppe saanud isik.

+ Akulaadijat ei tohi asetada kergesti siittivatele pindadele.

» Akulaadijat vGi selle kaableid ei tohi panna vette ega marjale pinnale.

» Akulaadija asukoht peab olema piisava ventilatsiooniga; laadijat ei tohi katta teiste
objektidega ega panna seda suletud anumasse vdi suletud riiulitele.

Montaaz ja elektritihendused

Enne kaabli klemmide lahtiiihendamist veenduge, et kaabel ei ole
pistikupesaga iihendatud.

» Monteeri pakendis olevad eraldi osad

» Veenduge, et elektriliinil on olemas kaitse véi automaatne liliti, mis vastab aparatuuri
maandamise nbuetele.

B Aparatuur tohib olla Ghendatud ainult (ihte toitevdrguga ning “neutraalse” elektrijuhiga
ihendatud maaga.

Akulaadija ithendamine

Enne akulaadija sisselllitamist veenduge, et valitud pinge akus oleks dige. Valesti
valitud pinge vdib tekitada kahjusid inimestele ning nende varale.

Enne aku laadimist v&i “kiire stardi” kasutamist lugeda hoolikalt séiduki ja aku tootja
poolt valjastatud kasutusdpetust valtimaks sdidukis oleva elektroonika kahjustamist.

*Uhendage punane laadimisklamber positiivse (+) aku

ﬁo‘olused’a. must laadimisklamber (-) ne?atiivsega.
ui aku on sfiduki kuI%e paigaldatud, tuleb thendada esmalt klemm selle aku poolusega,

mis i ole sbidukiga Unendatud ja seejarel teine klemm sdidukiga kohas, mis on kaugel
akust ning bensiinjuhtmest.

+ Laadimise alustamiseks thendage juhe pistikusse.

* Et katkestada laadimist, lilitage esiteks valja toide ja seejarel eemaldage
laadimisklamber auto kerelt vdi negatiivselt terminalil (-{ japosititvselt (+)terminalilt.

Akulaadija kirjeldus

Késud ja méarguanded jn 1

A) Sisse- ja valjalllitamise nupp

B) Toitejuhe.

C) Véljundklemm 12 V

D) Kaitse.

E) SD-kaardi konnektor

F) Nupp ,Start/Stop*

G)Nupp ,Setting menu* (seadistusmeniiii)
H) Liikkumisnupud: ,up - down*/ ,+ -*

1) Ekraan.

Liikumisnupud

Nupp ,Start/Stop* kaivitab ja katkestab valitud programmi.

Nupp ,Setting menu* véimaldab liikuda programmide seadistusmendildes.

Hoides nuppu ,Setting menu“ 3 sekundit all, viiakse teid akulaadija seadistusmenuusse.
Nupud ,up-down® vdimaldavad teil valida menliides olevaid parameetreid v6i muuta
nende vaartust.

Kui lahete Gihest menUist jargmisesse meniusse, teie valikud salvestatakse.

@ Kui lulitate akulaadija valja, teie seaded salvestatakse ja neid kasutatakse
sisselllitamisel uuesti.

@ Talitlushéiretest antakse teada helisignaaliga.

H Programmid

Saadaolevad programmid on jargmised.
» Akude laadimine

» Akude lihtlustamine

» Toide diagnostika jaoks

Muud programmid, mida saab seadistusmenlis aktiveerida.
» Toide aku vahetamiseks

» Miiiigisalongi toide

> Stabiliseeritud toide

» Akude desulfaatimine
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» Akude kohandatud laadimine

@ K&ik programmid vdimaldavad akuga ohutult ringi kéia ka siis, kui see on sdidukiga
Ulhendatud. Selleks, et vajalikke aegu mitte liigselt pikendada, veenduge, et seadmete
voolutarve on vahendatud miinimumini.

H Akude laadimine

Programm 12 V akude laadimiseks.
Laadimise Idppedes (teade ,OK") Iaheb programm seitsmeks paevaks laetuse sailitusfaasi
Jfloating” (ujuv). Selle aja méddudes laheb seade laetuse sailitusfaasi ,pulse” (impulss).

Programm néeb ette jargmiste parameetrite seadistamist.
» Aku tiup.
» Aku mahutavus.

Toetatud akutiiiibid on jargmised:
» WET: vedela elektrolliudiga akud;
» AGM: lameplaat AGM akud;

» GEL: geelakud;

» LFP: LiFePO4 akud.

>

(D Lubatud véimsuse vahemik (Ah) on séltuvalt mudelist 2-5 Ah kuni 1000—2400 Ah. Vdite
manuaalselt valida aku mahutavuse v6i valida mahutavuse automaatse tuvastamise
funktsiooni.

@ Mahutavuse automaatse tuvastamise funktsioon t66tab Gigesti ainult siis, kui aku on
heas seisukorras (ei ole sulfaatunud ega kahjustatud). Aku mahutavus peab jaama
vahemikku 2—600 Ah.

<« Reguleerimistoimingud

< Laadija on ,On“ (sees): valmis valitud programmi kaivitamiseks.

< \ajutage nuppu ,Setting menu®: valige programm ,,laadimine / charging*
< \ajutage nuppu ,Setting menu®: valige aku titp

< Vajutage nuppu ,Setting menu“: valige aku mahutavus

< Vajutage nuppu ,Setting menu“: valmis valitud programmi kaivitamiseks.
< \ajutage programmi kaivitamiseks nuppu ,Start/Stop“.

Ekraanil olev teave.

» Valjundpinge.

» Valjastatud vool

» Laetusoleku protsent.

H Akude iihtlustamine

Programm naeb ette jirgmiste parameetrite seadistamist.
> Aku tup.
» Aku mahutavus.

@ Aku mahutavuse automaatse tuvastamise funktsioon ei ole saadaval.

< Reguleerimistoimingud

< | aadija on ,,On“ (sees): valmis valitud programmi kaivitamiseks.

« Vajutage nuppu ,Setting menu*: valige programm ,Uhtlustamine / Equalization *
< Vajutage nuppu ,Setting menu®: valige aku tldp.

* Vajutage nuppu ,Setting menu“: valige aku mahutavus

< Vajutage nuppu ,Setting menu“: valmis valitud programmi kaivitamiseks.

< Vajutage programmi kdivitamiseks nuppu ,Start/Stop“.

Ekraanil olev teave.

» Valjundpinge.

» Valjastatud vool

» Laetusoleku protsent.

H Toide diagnostika jaok

Véimaldab tagada toite sdiduki elektroonikale diagnostika ja elektrooniliste juhtplokkide
lisamise ajal.
Aku laadimine aitab valtida aku tihjenemist ja stabiliseerib pinge elektrisiisteemis.

(D Programmi kasutamiseks peab sdidukil olema heas seisukorras aku. Kui
programmi kaivitamisel on valjastatav vool suurem kui 10 A, tdhendab see,
et aku ei ole diagnostikaprogrammi digeks labiviimiseks piisavalt laetud.
Aku laadimine kaivitab automaatselt tavalise
laadimisprogrammi ja palub oodata (teade ,CRG").
Diagnostikaprogramm on uuesti saadaval siis, kui véljastatav vool on vaiksem kui 10
A (teade ,On").

Programm naeb ette jirgmiste parameetrite seadistamist.
» Aku valjundpinge.
» Vool seadistatakse automaatselt.

Valjundpinge on reguleeritav vahemikus 12,0 V ja 15,0 V.
Voolupiirang vastab akulaadija maksimaalsele véljastatavale voolule.

< Reguleerimistoimingud

< Laadija on ,,0n“ (sees): valmis valitud programmi kaivitamiseks.

< \/ajutage nuppu ,Setting menu“: valige programm ,diagnostika / diagnostic*
< \ajutage nuppu ,Setting menu“: valige aku pinge.

< Vajutage nuppu ,Setting menu“: valmis valitud programmi kaivitamiseks.

< \/ajutage programmi kaivitamiseks nuppu ,Start/Stop*“.

Ekraanil olev teave.
» Valjundpinge.
» Valjastatud vool



H Akude kohandatud laadimine (aktiveeritav)

Kohandatud laadimise programm vdimaldab méaarata isikuparastatud programmi.
Voite sisestada Uihe voi mitu laadimisetappi: desulfaatimine, laadimine, Ghtlustamine,
sailitamine.

Iga etapi jaoks saate maarata pingekuinnised, laadimisvoolu ja -aja.

H Toide aku vahetamiseks (aktiveeritav)

Aku vahetamise funktsioon véimaldab tagada séiduki elektroonikale toite aku vahetamise
ajal.

Programmi jaoks El ole vaja parameetreid seadistada.

Valjundpinge on 13,5 V ja vool seadistatakse automaatselt. « Reguleerimistoimingud

Programm naeb ette, et alustamisel on aku olemas. < Laadijaon,On“(sees): valmis valitud programmi kéivitamiseks.
Paigaldage klemmid nii, et oleks véimalik akut vahetada, véltides nende tahtmatut < Vajutage nuppu ,Setting menu*: valige programm ,Kohandatud / Custom®.

lahtiihendumist. * \/ajutage nuppu ,Setting menu*: sirvige erinevaid parameetreid ja tehke vajalikud
muudatused. Reguleeritavate parameetrite kohta vt tabelit 1.
* Reguleerimistoimingud < \/ajutage nuppu ,Setting menu*: valmis valitud programmi kaivitamiseks.
< Laadija on ,On“ (sees): valmis valitud programmi kaivitamiseks. < Vajutage programmi kaivitamiseks nuppu ,Start/Stop*“.

< Vajutage nuppu ,Setting menu*: valige programm aku vahetamine.
< Vajutage nuppu ,Setting menu®: valmis valitud programmi kaivitamiseks.

< \ajutage programmi kaivitamiseks nuppu ,Start/Stop*. @ Kuidas eemaldada laadimisetappe.

Tds Max: Desulfaatimise maksimaalne aeg. Parameetriga ,OFF* (véljas) ei kaivitata

. etappi.
Fkra..a.ml OI?V teave. Teq Max: Vordsustamise maksimaalne aeg. Parameetriga ,OFF* (véljas) ei kaivitata
» Valjundpinge. etappi.

> Vaéljastatud vool TfL: Floatingu hoidmise aeg. Parameetriga ,OFF" (valjas) ei kaivitata etappi.
H Miligisalongi toide (aktiveeritav) Ekraanil olev teave.

» Valjundpinge.

» Valjastatud vool

» Laetusoleku protsent.

Programm néeb ette jargmiste parameetrite seadistamist. i H H
» Aku valjundpinge. (Vool seadistatakse automaatselt.) x AKUIaadua seadistamine

Akulaadija muutub toiteseadmeks, mis véimaldab véljastada muugisaalis olevate sdidukite
elektroonika té6tamiseks vajalikku voolu.

Hoides kolme sekundi jooksul all nuppu ,Setting menu“ (seadistusmeniiii),
Valjundpinge on reguleeritav vahemikus 12,0 V ja 15,0 V. ‘éa“%? tazmaadllf Seﬂg!ﬁtusmezufu- sl
@® PROGRAMM TOOTAB NIl AKUGA KUI KA ILMA SELLETA, -cadistadaonvoimalijargmiseldiunkisioone.

AKU PUUDUMISEL OLGE ETTEVAATLIK, ET TE El POORAKS UMBER
POLAARSUSI, ET MITTE KAHJUSTADA SOIDUKI ELEKTROONIKAT.

< Reguleerimistoimingud Algmeniiis on ainult mulgisaali programm. (Reziim on saadaval ainult siis, kui
< | aadija on ,On" (sees): valmis valitud programmi kaivitamiseks. midgisaali programm aktiveeriti tipsemas reziimis).
< Vajutage nuppu ,Setting menu*: valige programm ,miitigisalong /showroom *. Meniiiisse sisenemiseks on vajalik parool (Leht 2).
< \/ajutage nuppu ,Setting menu*: valige aku pinge.
< Vajutage nuppu ,Setting menu*: valmis valitud programmi kaivitamiseks. < Reguleerimistoimingud
< Vajutage programmi kéivitamiseks nuppu ,Start/Stop*. * Vajutage nuppu ,Setting menu* seni, kuni leiate parameetri ,Lock showroom*.
<« Soovitud vaartuse ,,0On/Off* valimiseks vajutage nuppe ,up-down*.

Ekraanil olev teave. < SISETAGE PAROOL, vajutades numbri muutmiseks nuppe ,up-down” ja nuppu
> Véljundpinge. ,Setting menu“ jargmise numbri juurde liikkumiseks. Kui parool oli vale, korrake
» Valjastatud vool toimingut.

. . . < Muude valikute sirvimiseks vajutage nuppu ,Setting menu“ seni, kuni jduate
| Toiteprogramm (aktiveeritav) algusesse tagasi.

Akulaadija muutub Uhtlase pingega toiteseadmeks, millel on véimalik valida valjundpinget

ja piirata maksimaalset voolu. Funktsiooni Autostart aktiveerimine.

Reziimis Autostart aktiveeritakse aku laadimisprogrammid kohe, kui olete ihendanud

Programm néeb ette jargmiste parameetrite seadistamist. aku ja lllitanud sisse akulaadija (nupp ,On"). See funktsioon on kasulik siis, kui soovite,
» Aku valjundpinge. et laadimisprogrammid kaivituksid automaatselt peale voolukatkestust voi kui soovite
» Maksimaalse voolu piiramine. valtida nuppude ,Start” ja ,On* vajutamist peale aku Uhendamist.

Saadaval ei ole diagnostika, desulfaatimine ja toiteseadme funktsioonid.
Valjundpinget saab reguleerida vahemikus 0,1 V ja 16,0 V. (D 9 ' )

Voolu maksimaalne tase on vahemikus 1 A kuni maksimaalne véljastatud vool. « Reguleerimistoimingud

@ Kaablite pikkust ei kompenseerita ja seepérast voib pinge klambrite omast olla veidi * Vajutage nuppu ,Setting menu* seni, kuni leiate parameetri ,Autostart".
erinev. @ Soovitud vaartuse ,Yes/No" (Jah/Ei) valimiseks vajutage nuppe ,up-down®.
@ Kui valiastatud vool on suurem seadistatud piirvaartusest, valundpinge viheneb. <« Muude valikute sirvimiseks vajutage nuppu ,Setting menu® seni, kuni jouate
algusesse tagasi.
<« Reguleerimistoimingud . I .. N
< Laadija on ,,On“ (sees): valmis valitud programmi kaivitamiseks. « Paas meniiiisse Tapsem rezim (parool)
< Vajutage nuppu ,Setting menu*: valige programm ,Toiteseade /Power supply unit".
< Vajutage nuppu ,Setting menu*: valige véaljundpinge.
< \/ajutage nuppu ,Setting menu*: valige maksimaalne vool
< Vajutage nuppu ,Setting menu*: valmis valitud programmi kaivitamiseks.
* Vajutage programmi kaivitamiseks nuppu ,Start/Stop*“.

Selle meniit kaudu on peamentiis saadaval need funktsioonid, mis nduavad akulaadija
teadlikumat kasutamist.
Menusse sisenemiseks on vajalik parool (Leht 2).

<« Reguleerimistoimingud

<« Vajutage nuppu ,Setting menu* seni, kuni leiate parameetri ,Tapsem / Advanced"”

@ Soovitud vaartuse ,Yes / No* (Jah/Ei) valimiseks vajutage nuppe*“

* SISETAGE PAROOL, vajutades numbri muutmiseks nuppe ,up-down” ja nuppu
,Setting menu‘jargmise numbri juurde liilkumiseks. Kui parool oli vale, korrake
toimingut.

<+ \/ajutage nuppu ,Setting menu“ seni, kuni leiate parameetri, mida soovite aktiveerida.

< Soovitud vaartuse ,Yes/No" (Jah/Ei) valimiseks vajutage nuppe ,up-down®.

<@ Muude valikute sirvimiseks vajutage nuppu ,Setting menu“ seni, kuni jouate

Ekraanil olev teave.
» Valjundpinge.
» Valjastatud vool

H Akude desulfaatimine (aktiveeritav)

Programm véimaldab desulfaatida WET-tulipi akusid, kas siis, kui need on tlihjad.

Programm néeb ette jargmiste parameetrite seadistamist. algusesse tagasi.
> Aku mahutavus. Aku vahetamise programmi aktiveerimine.

Lubatud véimsuse vahemik (Ah) on séltuvalt mudelist 2—5 Ah kuni 1000-2400 Ah.
@ Aku mahutavuse automaatse tuvastamise funktsioon ei ole aktiivne.

Toiteseadme programmi aktiveerimine.

* Reguleerimistoimingud

< Laadija on ,On“ (sees): valmis valitud programmi kaivitamiseks. Desulfaatimise programmi aktiveerimine.

< \/ajutage nuppu ,Setting menu“; valige programm ,Desulfaatimine / DesulphatiOn“.

< Vajutage nuppu ,Setting menu": valige aku mahutavus. Kohandatud laadimise programmi aktiveerimine.
< Vajutage nuppu ,Setting menu*: valmis valitud programmi kaivitamiseks.

< \/ajutage programmi kaivitamiseks nuppu ,Start/Stop*. Kaablite seadistamine.

Voéimaldab seadistada valjundkaableid standardkaablitest erinevale pikkusele
(maksimaalne soovitatud pikkus 5 m).

Ekraanil olev teave.
» Valjundpinge.
» Valjastatud vool

> Laetusoleku protsent. * Reguleerimistoimingud

<« Vajutage nuppu ,Setting menu* seni, kuni leiate parameetri ,kaablite seadistamine
| cable configuration “.
* Soovitud vaartuse ,Yes / No“ (Jah/Ei) valimiseks vajutage nuppe ,up-down*.
< VALJUNDKLAMBRITE LUHIS.
<« Oodake teadet ,seadistamine OK".
< Muude valikute sirvimiseks vajutage nuppu ,Setting menu“ seni, kuni jduate tagasi
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algmenusse.

@ Kui seadistamine ei dnnestus, ilmub teade ,seadistamine ERR", kontrollige klambrite
Uhendust ja kaablite pikkust.

Seadme ldhtestamine.

Véimaldab taastada laadimisparameetrite tehaseseadistuse.
Kui olete aktiveerinud tdpsemad funktsioonid, jadvad need aktiivseks.

<@ Reguleerimistoimingud

< Vajutage nuppu ,Setting menu* seni, kuni leiate parameetri ,lahtestamine / reset “.

< Soovitud vaartuse ,Yes/No“ (Jah/Ei) valimiseks vajutage nuppe ,up-down*.

<@ Muude valikute sirvimiseks vajutage nuppu ,Setting menu® seni, kuni jouate algusesse
tagasi.

Keel

Maarab keele, milles kuvatakse teateid.

* Reguleerimistoimingud

< \ajutage nuppu ,Setting menu“ (seadistusmen(i) seni, kuni leiate parameetri ,keel /
language “.

< Soovitud vaartuse valimiseks vajutage nuppe ,up-down*.

<@ Muude valikute sirvimiseks vajutage nuppu ,Setting menu® (seadistusmenii) seni,
kuni jduate algusesse tagasi.

Talitlushaired

@ Akulaadija on elektrooniline seade ja klambrite (ksteise vastu hédrumine ei tekita
sademeid. Seega ei ole nii vdimalik maarata seadme td6tamist.

Tooétamise ajal voivad ilmuda térketeated, mis katkestavad akulaadija t66 ja voivad vajada

kasutaja sekkumist.

Torkekoodid on jargmised.

,E01* Aku Uhenduse poolsused on vahetuses. Korrigeerige GUhendust.

,E02" Aku Uhendati tddtamise ajal lahti ja laadimine katkestati. Teate tiihistamiseks ja
programmi taaskaivitamiseks vajutage nuppu ,Start/Stop“.

,E03“ Akulaadijal on termokaitse, mis katkestab tddtamise. Siis kui sisemine temperatuur

jouab liiga korgetele vaartustele. See torge voib olla mark ebapiisavast 6hutusest,

Ule 40 kraadisest umbritseva keskkonna temperatuurist vdi rikkest. Kontrollige

téotingimusi ja oodake termokaitsme lahtestamist.

Aku on sulfaatunud ja desulfaatimise programm ei olnud véimeline seda

kdrvaldama. Teate tUhistamiseks ja aku vahetamiseks vajutage nuppu ,Start/Stop*

Aku Uks v&i mitu plaati on kahjustunud véi mahutavus on valitud funktsiooni jaoks

liiga suur. Teate tihistamiseks ja aku mahutavuse kontrollimiseks vajutage nuppu

,Start/Stop*

limnes akulaadija talitlushaire ja vajalik on kvalifitseeritud tehniku sekkumine.

Akulaadija saavutas maksimaalse valjastatava voolu. Vahendage elektrilist

koormust.

LE04*

,E05*

,E06"
LEO07"

,E08“ Aku pinge on liiga kérge (nt 24 V aku). Teate tiihistamiseks ja aku kontrollimiseks
vajutage nuppu ,Start/Stop“.

Aku pinge on védga madal. Tegemist vdib olla vale akuga (nt 6 V) vdi liiga tihja
akuga. Kui soovite laadimisprogrammi sundkaivitada, vajutage kolme sekundi

jooksul nuppu ,Start/Stop“.

/ f \ BRIDINAJUMA MARKEJUMS ZIM.2.

Prie$ pirmajj naudojim ridéti lipdukg savo Salyje kalba

I Uzmanigqi lasiet So rokasgramatu un abas instrukcijas,

kuras ir paredzétas kopa ar bateriju un izpausmes lidzekli, kura
ta bas lietota pirms uzladésanas.

Parskats un bridinajumi

Apsveicam: Jus tikko iegadajaties profesionalu stabilizétu padeves bloka baterijas
ladétaju, ko parvalda mikroprocesors. Baterijas l1adétaja jaudas elektronika ir veidota ar
PFC (Power Factor Control) stadijas un invertora stadijas palidzibu. ST arhitekttra padara
baterijas ladétaju arkarté&ji iedarbigu.

Baterijas ladétajs paredz konektoru priek§ SD Card, kas ir noderigs, lai atjauninatu
darbo$anas software un Tstenotu jaunas funkcijas.

Ta Tpasibas padara to par droSu darba instrumentu, lokanu un vienkarSu izmanto$ana.
Baterijas ladétajam ir vairakas programmas uzsaksanas bateriju (WET, MF, GEL, AGM)
un [itija bateriju (LiFePO4) ieladei, uzturéSanai un desulfatacijai.

Baterijas ladétajs var tikt izmantots ka baroSanas bloks un |auj veikt transporta lidzek|u
diagnostiku aprikotajas darbnicas.

Baterijas ladétajs var tikt izmantots ka transporta [ldzek|u elektronikas baro$anas bloks,
kas ir izklastitas autosalonos.

LE09*

LV

Instrukciju rokasgramata.
Automatiska akumulatoru ladétajs.

Soerici drikst izmantot bami, sakot no 8 gadu vecuma, un cilvéki ar ierobeZotam garigam,
fiziskam vai sensoriskam sp&jam vai ar nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, ja vien vinus
uzrauga vai, ja vini ir piemerota veida apmaciti par ierices droSu izmantosanu un izprot
iespejamas briesmas. Bémi nedrikst rotalties arierici.

Berminedrikst veikttirisanu vaitehnisko apkopi bez uzraudzibas.
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Akumulatoru ladétajs ir piemérots péc litija dzelzs fosfata (LiFePO4) tehnologijas razoto
litijajonu tipa akumulatoru ladéSanai, kurus izmanto iekSdedzes dzinéjuiedarbinasanai.
Akumulatoru ladétajs ir piemérots Sadu tipu svinalskabes akumulatoru uzladesanai:
“WET” akumulatori: hermétiski noslégti, satur elektrolita Skidrumu - apkope ir vai nu
miniméla, vai nav vajadzigavispar (MF), “AGM”", “GEL”.

' Neke:jd neméginiet uzladat baterias, kuras nevar bit uzladétas vai citus veidus neka §Ts
noraditas.
+ Nekad neuzladiet aizsalusas baterias, kuras var eksplodét.

ﬁ Paredzets lietoSanai tikai iekStelpas.

BRIDINAJUMS: SPRAGSTOSA GAZE!
+ Baterijas razo spragstosu gazi (idenradis) normala ekspluatacijas laika un pat lielaku
daudzumu uzladésanas laika.

@ [zvairities no liesmu vai dzirkstu izraisiSanas.

* Akumulatory ladtajam ir atseviskas detalas, kas var radt dzirksteles, piemeram, slédzi un
releji. Ja $o ierici lietojat automasinu novietn vai tamlidzigi, tad novietojiet to piemérota
vieta - atstatus no akumulatora un &rpus transportlidzekla un t& dzinéja nodalijuma.

+ Lainoverstu dzirkste|u radanos, nodrodiniet, lai uzladesanaslaika kontakti nevarétu atdalities
no akumulatora poliem.

+ Nekad ne|aujiet kabe|a skavam pieskarties viens otrai.
» Nekad ne apgrieziet polus, kad baterijai pievienojat spailes.

®

=
@ NodroSiniet piemérotu ventiléSanu uzladésanas laika.

A®O

Vienmér valkat drosibas brilles, kas ir aizvértas no saniem, skabe-drosés drosibas
cimdus un skabe-drosas drébes.

+ Nekad nelieto bateriju uzladétaju ar bojatiem kabeliem vai kad uzladétajs bija paklauts
triecienam vai bojats.

» Nekad neatveriet un neremontdjiet batereju [3detaju: nogadajiet to kvalificéta servisa centra.

» Padeves kabeli drikst remontét tikai kvalificats specilists.

+ Nekad nenovietojiet bateriju uzIadgtaju uz viegli uzliesmojosiem virsmam.

» Nekad nenovietojiet bateriju uziadétéju un to kabelus ddent vai uz mitram virsmam.

* Novietojiet bateriju uzladétaju ar atbilstosu ventilésanu; nekad nenosedziet to ar citam
objektiem vai neaizvériet konteineros vai aizvértos plauktos.

Montaza un elektriskie savienojumi

YN

» Samontéjiet iesainojuma atseviski ievietotas dalas.

» Parbaudiet, vai elektrotikla ir iertkots drosinatajs vai automatisks slédzis, kas ir piemérots
aparata maksimalajai izmantojamai stravai.

B Aparatu drikst pievienot tikai pie tada elektrobaroSanas tikla, kam nullvads ir zeméts.

Bateriju uzlades ierices pieslégSana

Parliecinieties, ka kontaktdaksa ir izslégta no ligzdas pirms kabela skavu
pieslégsanas vai izslégsanas.

Pirms akumulatoru ladétaja ieslégSanas parliecinieties, vai ir izvéléts pareizs
akumulatora spriegums. Kltdaina izvéle var izraistt bojajumus priekSmetiem un
ievainojumus cilvékiem.

Lai nesabojatu transportlidzeklos ieblvétas elektroniskas ierices, pirms sakat
/L A \ akumulatora uzladéSanu, ka ari atro startéSanu, uzmanigi izlasiet instrukciju, ko ir
piegadajis transportlidzek|a un akumulatora razotajs.

*Pievienojiet sarkano ladéSanas skavu pozitivajai (+) baterijas
spailei un melno 1adéSanas skavu (=) negativajai baterijas spailei.
Ja akumulatoru iemonté automasina, tad vispirms ir japievieno kontakts ﬁie ta akumulatora
Eola, kas nav savienots ar karosériju, péc tam japievieno otrs kontakis pie karoserijas - vietd,

as ir talak no akumulatora un no degvielas caurulém.

+ Pieslédziet bateriju uzlades ierici pie baroSanas fikla,
* Lai partrauktu ladéSanu, vispirms atdaliet galveno baroSanas bloku, tad atvienojiet
ladesanas skavas no masinas korpusa vai negativas spailes (=) un no pozitivas spailes (+)



Bateriju uzladétaja apraksts

Komandas un pazinojumi Att.1

A) Tausts ieslégts / izslégts.

B) Padeves kabelis.

C) Izejas skava 12 Volt.

D) KustoSais droSinatajs.

E) Konektors SDcard

F) Tausts “start/stop”

G) Tausts “setting menu”

H) Navigacijas tausti: “up - down” / “+ -”
1) Displejs.

erfosanas tausti

Tausts “start/stop” uzsak un partrauc izvéléto programmu.

Tausts “setting menu” Jums |auj serfot programmu konfiguracijas izvélné.

Tausts “setting menu’ piespiests uz 3 sekundém, |auj Jums piek|dt pie baterijas ladétaja
konfiguracijas izvélnes.

Divi tausti “up-down” |auj Jums izvéléties parametrus, kas atrodas izvéIné vai arf izmainit
to vertibu.

Kad JUs parejat no vienas izvélnes uz nakamo, Jasu izvéles tiek iegaumétas.

Kad JUs izslézat baterijas l1adétaju, Jasu iestatijumi tiek iegauméti un pie atkartotas
ieslégSanas tie tiek atkal piedavati.

® Skanas pazino$anas ierice Jus bridina par darbo$anas anomalijam.

H Programmas

Pieejamas programmas ir sekojosas:

» Baterijas ladétajs.

» Bateriju pielidzinasana.

> Barosanas bloks diagnostikai

Papildus programmas, ko Jis varat iedarbinat no konfiguracijas izvélnes.
» BaroSanas bloks baterijas mainai

» Barosanas bloks priek§ Showroom

> Stabilizéts baro$anas bloks

» Bateriju desulfatacija

» Baterijas ladétajs ar personalizétu ieladi “Custom”

® Visas programmas |auj darboties droSibas nosacijumos uz baterijas, ari kad ta paliek
pieslégta pie transporta Iidzek|a. Ir japarliecinas, ka ieri€u patérins ir samazinats Iidz
minimumam, lai parlieku nepagarinatu nepiecieSamos laikus.

H Baterijas ladétajs
Programma bateriju ladésanai pie 12 Volt.

Uzlades beigas (zinojums “OK”), programma pariet uz uzlades noturé$anas fazi “floating”
uz 7 dienam; kad $is laiks izbeidzas, pariet uz impulsu uzlades uzturé$anas fazi “pulse”.

Programma pieprasa sekojoso parametru konfiguraciju:
» Baterijas tips.

» Baterijas kapacitate.

>

Atbalstitie bateriju tipi ir sekojosie:

» WET: baterijas ar $kidru elektrolitu;

» AGM: AGM tipa baterijas;

» GEL: GEL tipa baterijas;

» LFP: LiFePO4 tipa baterijas.

Atbalstita kapacitates gamma (Ah) ir no 2 - 5 Ah Iidz 1000 - 2400 Ah, atkariba no
modela. Varat manuali izvéléties baterijas kapacitati, vai ar1 varat izvéléties kapacitates
automatiskas atpaziSanas funkciju.

@ Kapacitates automatiskas atpaziSanas funkcija darbojas pareizi, tikai ja baterija ir laba
stavoklT (nesulfatéta vai nav bojata). Baterijas kapacitatei ir jabat iek|autai starp 2 - 600 Ah

* Regulésanas soli

< Baterijas ladétajs uz “On”:gatavs uzsakt izvéléto programmu.

* Piespiest “setting menu”: izvéléties programmu “ielade / charging”)
< Piespiest “setting menu”: izvéléties baterijas tips.

< Piespiest “setting menu”: izvéléties baterijas kapacitate.

* Piespiest “setting menu”: gatavs, lai uzsaktu izvéléto programmu.
* Piespiest “start/stop” lai uzsaktu programmu.

>

Informacija uz displeja:

» lzejas spriegums.

» Padota strava.

» Uzlades stavokl|a procenti

H Bateriju pielidzinasana

Programma pieprasa sekojoso parametru konfiguraciju:
» Baterijas tips.
> Baterijas kapacitate.

@ Nav pieejama baterijas kapacitates automatiskas atpaziSanas funkcija.

<@ Regulésanas soli

< Baterijas 1adétajs uz “On”:gatavs uzsakt izvéléto programmu.

< Piespiest “setting menu”: izvéléties programmu “Pielidzinasana / Equalization”
* Piespiest “setting menu”: izvéléties baterijas tips.

< Piespiest “setting menu”: izvéléties baterijas kapacitate.

< Piespiest “setting menu”: gatavs, lai uzsaktu izvéléto programmu.

* Piespiest “start/stop” lai uzsaktu programmu.

Informacija uz displeja:

» lzejas spriegums.

» Padota strava.

» Uzlades stavok|a procenti
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H Barosanas bloks diagnostikai

Lauj sniegt padevi transporta Iidzekla elektronikai elektronisko bloku diagnostikas un
atjauninasanas fazu laika.

Baterijas |adétajs izvairas no baterijas izladéSanas un stabilizé spriegumu elektriskaja
sistéma.

(D Lai veiktu programmu, ir nepiecieSams, lai baterija uz transporta lidzek|a batu laba stavokir.
Ja pie programmas uzsak$anas, pasniegta strava parsniedz 10A, tas nozimé, ka
baterija nav pietieckami uzladéta, lai veiktu pareiza veida diagnostikas programmu.
Baterijas ladétajs automatiski uzsak visparéjas uzlades
programmu un bridina, ka ir jauzgaida, (zipojums “CRG”).
Diagnostikas programma kllst par pieejamu, kad pasniegta strava nolaizas zem 10
A (zinojums “On”).

Programma pieprasa sekojoSo parametru konfiguraciju:
» Baterijas izejas spriegums.
» Strava tiek iestatita automatiski

Izejas spriegums ir reguléjams starp 12,0 V.un 15,0 V
lerobezojums strava atbilst maksimalais stravai, ko padod baterijas ladétajs.

* Regulésanas soli

< Baterijas ladétajs uz “On”:gatavs uzsakt izvéléto programmu.

< Piespiest “setting menu”: izvéléties programmu “diagnostika / diagnostic”
< Piespiest “setting menu”: izvéléties baterijas spriegums.

< Piespiest “setting menu”: gatavs, lai uzsaktu izvéléto programmu.

< Piespiest “start/stop” lai uzsaktu programmu.

Informacija uz displeja:

» lzejas spriegums.
» Padota strava.

H Barosanas bloks baterijas mainai (ir jaiedarbina)

Baterijas mainas funkcija lauj padeves snieg$anu transporta lidzek|a elektronikai baterijas
mainas laika.

Programma NEpieprasa sekojoSo parametru konfiguraciju
Izejas spriegums ir 13,5V un strava tiek iestatita automatiski.

Programma pieprasa, lai pie gaitas uzsakSanas bdtu baterija.
Piemérot skavas tada veida, lai varétu nomainit bateriju, izvairoties, ka tas
neatgriezeniski atvienotos.

< Regulésanas soli

< Baterijas ladétajs uz “On”:gatavs uzsakt izvéléto programmu.

< Piespiest “setting menu”: izvéléties programmu “baterijas maina / Battery Change”.
< Piespiest “setting menu”: gatavs, lai uzsaktu izvéléto programmu.

< Piespiest “start/stop” lai uzsaktu programmu.

Informacija uz displeja:

¥ lzejas spriegums.
» Padota strava.

H Barosanas bloks priek§ Showroom (ir jaiedarbina)

Baterijas 1adétajs kllst par baroSanas bloku spéjigu padod stravu, kas ir nepiecieSama
izstade esoso transporta lidzek|u elektronikas darboSanai.

Programma pieprasa sekojoso parametru konfiguraciju:
> Baterijas izejas spriegums. (Strava tiek iestatita automatiski)

Izejas strava ir reguléjama starp 12,0 V un 15,0 V.

® PROGRAMMA DARBOJAS GAN AR BATERIJU, GAN ARI BEZ TAS.
JA BATERIJAS NAV, IR JAPIEVERS UZMANIBA, LAl NEINVERTETU
POLARITATES, LAI TADA VEIDA NEBOJATU TRANSPORTA LIDZEKLA
ELEKTRONIKU

<« Regulésanas soli

< Baterijas l1adétajs uz “On”:gatavs uzsakt izvéléto programmu.

< Piespiest “setting menu”: izvéléties programmu‘“showroom”.

< Piespiest “setting menu”: izvéléties baterijas spriegums.

< Piespiest “setting menu”: gatavs, lai uzsaktu izvéléto programmu.
< Piespiest “start/stop” lai uzsaktu programmu.

Informacija uz displeja:

» lzejas spriegums.
» Padota strava.

H Barosanas bloka programma (ir jaiedarbina)

Baterijas 1adétajs k|Ust par pastavigas stravas baroSanas bloku, kura var izvéléties izejas
spriegumu un maksimalas stravas ierobezojumu.

Programma pieprasa sekojoso parametru konfiguraciju:
» Baterijas izejas spriegums.
» Maksimalas stravas ierobezojums.

Izejas strava var bat reguléjama starp 0,1 V un 16,0 V.
Stravas maksimalais limenis ir no 1 Amp 1dz maksimalai padotai stravai.

(D Kabelu garums nav kompenséts un tatad sprieguma lasi$ana var bt nedaudzu
savadaka, neka knaiblem.

(D Ja padota strava parspéj iestatito ierobezojumu, spriegums izeja samazinas.



* Regulésanas soli

< Baterijas 1adétajs uz “On”:gatavs uzsakt izvéléto programmu.

* Piespiest “setting menu”: izvéléties programmu“Baro$anas bloks / Power supply
unit”

< Piespiest “setting menu”: izvéléties baterijas izejas spriegums.

< Piespiest “setting menu”: izvéléties maksimala strava.

< Piespiest “setting menu”: gatavs, lai uzsaktu izvéléto programmu.

< Piespiest “start/stop” lai uzsaktu programmu.

Informacija uz displeja:

» lzejas spriegums.
» Padota strava.

H Desulfatacijas baterijas (ir jaiedarbina)

Programma pielauj tikai WET bateriju desulfataciju art pat pie 0 volt.

Programma pieprasa sekojoso parametru konfiguraciju:
» Baterijas kapacitate.

Atbalstita kapacitates gamma (Ah) ir no 2 - 5 Ah Itdz 1000 - 2400 Ah, atkariba no modela.
@ Nav aktiva baterijas kapacitates automatiskas atpaziSanas funkcija.

* Regulésanas soli

< Baterijas ladétajs uz “On”:gatavs uzsakt izvéléto programmu.

< Piespiest “setting menu”: izvéléties programmu“Desulfatacija / Desulphation”
< Piespiest “setting menu”: izvéléties baterijas kapacitate.

< Piespiest “setting menu”: gatavs, lai uzsaktu izvéléto programmu.

* Piespiest “start/stop” lai uzsaktu programmu.

Informacija uz displeja:

» lzejas spriegums.

» Padota strava.

» lelades stavok|a procenti

H Baterijas ladétajs “Custom” (ir jaiedarbina)

lelades programma “Custom” |auj Jums noteikt personalizéto programmu.

JUs varat ievadit vienu vai vairakas ielades fazes: desulfatacija, ielade, pielidzinasana,
uzturéSana.

Katrai fazei varat personalizét sprieguma sliekSnus, ielades stravas un laikus.

* Regulésanas soli

< Baterijas 1adétajs uz “On”:gatavs uzsakt izvéléto programmu.

< Piespiest “setting menu”: izvéléties programmu “Custom”.

* Piespiest “setting menu”: ritiniet dazadus parametrus un veicat tas izmainas, kuras
uzskatat par nepiecieSamam. Skatiet tabulu 1, lai noteiktu reguléjamos parametrus.

< Piespiest “setting menu”: gatavs, lai uzsaktu izvéléto programmu.

< Piespiest “start/stop” lai uzsaktu programmu.

@ Ka dzast ielades fazes.

Tds Max: Maksimalais laiks desulfatacijas uzladei. Ar parametru “Off” netiek veikta faze.
Teq Max: PielildzinaSanas ielades maksimalais laiks. Ar parametru “Off” netiek veikta
faze.

TfL: Floating uzturéSanas laiks. Ar parametru “Off” netiek veikta faze.

Informacija uz displeja:

» lzejas spriegums.

» Padota strava.

> lelades stavok|a procenti

% Baterijas ladetaja konfiguracija
Piespiezot uz 3 sekundém taustu “setting menu”, izvéléties baterijas ladétaja
konfiguracijas izvélni.
Funkcionalitates, kuras var tikt konfigurétas ir sekojosas:

& Showroom bloka iedarbinasana (ir jaiedarbina)

Sakumizvélné paliek redzama tikai programma Showroom. (ReZims ir pieejams tikai ja tiek
iedarbinata programma showroom Uzlabota rezima).
leeja izvéIné pieprasa paroli (2. lapa).

<@ Regulésanas soli

< Piespiest “setting menu” [1dz tiek atrasts parametrs “Lock showroom”.

< Piespiest taustus “up-down’, lai izvélétos vélamo vértibu “On/Off”.

< |[EVADIT PAROLI piespiest taustus “up/down”, lai izmainitu atsevisku ciparu un
piespiest taustu "Setting menu”, lai parietu uz nakamo. Atkartot operaciju, ja parole
ir kladaina.

< Piespiest “setting menu”, lai ritinatu citas opcijas lldz sakumizvélnei.
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% Piekluve pie Uzlabota ReZima izvélnes (parole)

Ar Sis izvélnes starpniecibu galvenaja izvélné kllst pieejamas Tpasas funckijas, kas
pieprasa apzinigaku baterijas l1adétaja lietoSanu.
leeja izvelné pieprasa paroli (2. lapa).

< Regulésanas soli

* Piespiest “setting menu” [1dz tiek atrasts parametrs “Uzlabots / Advanced”

<« Piespiest taustus “up-down’, lai izvélétos vélamo vértibu “Yes/No”

< |[EVADIT PAROLI piespiest taustus “up/down”, lai izmainitu atsevisku ciparu un
piespiest taustu “Setting menu’”, lai parietu uz nakamo. Atkartot operaciju, ja parole
ir kladaina.

* Piespiest “setting menu” [1dz tiek atrasta funkcijas, ko vélaties iedarbinat”.

* Piespiest taustus “up-down”, lai izvélétos vélamo vértibu “Yes/No”.

<« Piespiest “setting menu”, lai ritinatu citas opcijas l1dz sakumizvélnei.

Baterijas mainas programmas iedarbinasana
Showroom programmas iedarbinasana
BaroSanas bloka programmas iedarbinasana
Desulfatacijas programmas iedarbinasana
Custom lelades programmas iedarbinasana
Kabelu konfiguracija

Lauj konfigurét izejas kabelus, kuru garums ir savadaks par sérijas kabeliem (maksimali
ieteiktais garums 5m).

< Regulésanas soli
* Piespiest “setting menu” Iidz tiek atrasts parametrs “konfigurét kabelus / cable
configuration”.

* Piespiest taustus “up-down”, lai izvélétos vélamo vértibu “Yes/No”.

<« RADIT ISSAVIENOJUMU IZEJAS KNAIBLEM.

* Uzgaidit zinojumu “kalibréSana OK / calibration OK”.

< Piespiest “setting menu”, lai ritinatu citas opcijas lidz sakumizvélnei.
Ja kalibréSana nesanak, paradas zinojums “kalibréSana ERR.”, parbaudit knaibju
savienojumus un kabelu garumu.

Aparata Reset (iestatiSana uz nulli)

Lauj atgriezt uzlades parametrus uz
Ja Jus iedarbinajat uzlabotas funkcijas, tas turpinas bat aktivas.

rapnicas vértibam.

< Regulésanas soli

* Piespiest “setting menu” [idz tiek atrasts parametrs “reset”.

* Piespiest taustus “up-down”, lai izvélétos vélamo vértibu “Yes/No”.
@ Piespiest “setting menu”, lai ritinatu citas opcijas l1dz sakumizvélnei.

Darbosanas kliudas

@ Baterijas 1adétajs ir elektronisks un neizraisa dzirksteles rivéjot knaibles sava starpa.
Tatad nav iespéjas noteikt ar So lidzekli ierices darboSanos.

Darbosanas laika var paradities kludas zinojumi, kas partrauc baterijas ladétaja
darbosanos un var pieprasit lietotaja iejaukSanos.

Kladas kodi ir sekojosie:

“E01” Baterija ir pievienota ar invertétiem poliem. Izlabot pievienojumu

“E02” Baterija tika atvienota darbo$anas laika un uzlade ir partraukta. Piespiest taustu
“start stop”, lai anulétu zinojumu un restartétu programmu.

Baterijas 1adétajs ir aprikots ar termisko aizsargu, kas partrauc darbosanos.

Kad iek$&ja temperatiira sasniedz parak augstas vértibas. ST klada var uzradit
nepiemérotu ventilaciju, vides temperatru augstaku par 40 gradiem vai art
bojajumu. Parbaudtt darbo$anas nosacijumus un uzgaidit termoslédza darbo$anas
atsaksanu.

Baterija ir sulfatéta un desulfatacijas programma nav spéjiga to atgdt. Piepiest
taustu “start stop”, lai anulétu zinojumu un nomainiet bateriju

Baterijai ir viena vai vairakas bojatas plaksnes, vai art parak liela kapacitate
veiktajai izvélei. Piepiest taustu “start stop”, lai anulétu zinojumu un parbaudiet
baterijas kapacitati

Baterijas ladétajs uzrada darbo$anas anomaliju un tiek pieprasita kvalificéta
tehniska darbinieka iejauk$anas darbiba.

Baterijas 1adétajs sasniedza maksimali padoto stravu. Samazinat elektrisko ladinu.

“E03”

“E04”

“E05”

“E06”
“E07”
“E08” Baterijai ir parak augsts spriegums (Piem. baterija ar 24 \Volt). Piepiest taustu “start
stop”, lai anulétu zinojumu un parbaudiet bateriju.

Baterijai ir |oti zems spriegums. Varétu bat klGdaina baterija (Piem. 6 Volt), vai

art baterija ir loti izladéta. Ja JUs vélaties piespiest darboties ielades programmu,
piespiezat vismaz u 3 sekundém taustu “start stop”.

“E09”

Valoda
Nosakiet valodu kura Jas vélaties redzét zinojumus.

* Regulésanas soli

< Baterijas ladétajs uz “On”: gatavs uzsakt izvéléto programmu.

* Piespiest “setting menu” uz 3 sekundém.

* Piespiest “setting menu” Iidz tiek atrasts parametrs “valoda / language”.
* Piespiest taustus “up-down”, lai izvélétos vélamo vértibu.

* Piespiest “setting menu”, lai ritinatu citas opcijas I1dz sakumizvélnei.



LT

Naudojimosi instrukcija.
Automatinis baterijos jkroviklio.

LLD

A SPEJAMUOJU UZRASU PAV.2
Pirms nodosanas ekspluatacija pirmo reizi, likts uz uzlimes jisu
valoda uz akumulatora ladétajs.

kurioje ji bus

bet ir transporto priemonés instrukcij

instrukcij
anaudotas pries jj jkraunant.

Bendra informacija ir jspejimai
Sveikiname! Jus ka3 tik jsigijote naujg profesionalaus naudojimo stabilizuotg akumuliatoriniy
baterijy jkrovimo ir maitinimo jtaisg, valdomg mikroprocesoriaus. Baterijy jkroviklio
elektroniniai galios elementai veikia PFC (Power Factor Control) rezimu ir apgreziklio
rezimu. Tokia technologija uztikrina itin didelj baterijy jkroviklio efektyvuma.
Baterijy jkroviklyje numatyta SD korteliy jungtis, kuri taip pat uztikrina veikimo programinés
irangos atnaujinima ir naujy funckijy diegima.
Jo charakteristikos uztikrina jtaiso sauguma, lankstuma ir patogy naudojima.
Baterijy jkroviklyje numatytos jvairios akumuliatoriy (WET, MF, GEL, AGM) ir li¢io baterijy
(LiFePO4) krovimo, prieziros ir nusierinimo programos.
Baterijy jkroviklis gali bati naudojamas kaip maitinimo jtaisas ir suteikia galimybe atlikti
transporto priemoniy diagnostikg tam pritaikytuose automobiliy remonto centruose.
Baterijy jkroviklis gali bati naudojamas kaip automobiliy salonuose eksponuojamy
transporto priemoniy elektronikos maitinimo jtaisas.

Prietaisg gali naudoti vyresninei 8 mety vaikai bei asmenys, kuriems bidingi sumazéjg fiziniai,
jutimo arba protiniai gebéjimai, kuriems triksta patirties bei Ziniy ir, uZ jy saugq atsakingas
asmuo prizidréjo bei iSmoké naudotis prietaisu, supazindino juos su galimais pavojais.

Vaikai neturéty Zaisti su prietaisu.

Be suaugusiy prieZidros vaikai negali atlikti valymo ar prietaiso prieZidros darbus.

[kroviklis tinka jkrauti licio gelezies fosfato (LiFePO4) technologija
turintiems akumuliatoriams, skirtiems vidaus degimo varikliui uzvesti.
Akumuliatoriy jkrovéjas yra tinkamas akumuliatoriy “Svinas/rugstis”
ikrovai tipo: Akumuliatoriai “WET”: su viduje uzhermetintu elektrolito
skyscCiu: mazo palaikymo arba be palaikymo (MF), “AGM”, “GEL”.

» Niekada nebandykite krauti akumuliatoriy, kuriy negalima perkrauti arba ty tipy, kurie
atitinkamai pazyméti.
» Niekada nekraukite susalusiy akumuliatoriy, kurie gali sprogti.

ﬁ Naudoti tik patalpose.

DEMESIO: SPROGSTAMOS DUJOS!

+ Baterijos iSskiria sprogstamas dujas(hydrogena) jprastos operacijos metu r dar didesnj
kiek| pakartotinio krovimo metu.

@ Venkite, kad susidaryty liepsna arba kibirkstys

J Akumuliatoriqjkrovéjuje ra tokios sudedamosios dalys, kaip relé jungikliai, kurie gali sukelfi
kibirkstis. Jei Jus jj naudosite garaze, ar panasiose vietose, tinkamai pastatykite, toli nuo
akumuliatoriaus ir variklio ar variklio dézés iSoréje.

+ Kibirk$tims iSvengti, sitikinkite, kad gnybtai negali atsikabinti nuo akumuliatoriaus poliy jo
lkrovimo metu.

» Niekada neleiskite, kad kabelio gnybtai liestusi tarpusavyje.

» Draudziama sukeisti polius, pajungiant gnybtus prie akumuliatoriaus.

®

% Tteikti tinkama ventiliacija jkrovimo metu.

A®O

B Visada uZsidékite apsauginius akinius turinCius Sonines apsaugas, rugstims atsparias
pirstines ir rigstims atsparius rdbus.

[sitikinkite, kad Sakuté yra iStraukta i§ lizdo pries prijungiant arba atjungiant
kabelio gnybtus.
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Niekada nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio su pazeistu kabeliu arba jeigu jkroviklis kada
norsbuvo patyres smilgjarba pazeistas.

Draudziama patiems remontuoti kroviki], tai turi atlikti gamintojo jgaliotas atstovas.

Laidai galibitikeiciamitik kvalifikuoty darbuotojy.

Niekadanestatykite akumuliatoriaus kroviklio ant greitai uZzsideganciy pavirsiy,
Niekadanedékite akumuliatoriaus jkrovilioir jo kabeliy | vandenjarba ant drégny pavirsiy,
Laikykite akumuliatoriaus krovikli prie tinkamos ventiliacijos, niekada neuzdenkite jo su kitais
objektaisirneuzdarykite [konteinerius arbaj lentynas.

Montavimas ir elektros sujungimai

» Surinkite atskiras dalis, esancias jpakavime.

» Patikrinkite, kad elektros tiekimo linijoje yra saugiklis ar automatinis atjungéjas, tinkamas
maksimaliam aparato absorbavimui.

» Aparatas turi bati prijungtas iSskirtinai “neutraliu” jzemintu laidininku tiktai prie maitinimo.

Prijungimas ir naudojimas kaip kroviklio

Pries$ jjungiant akumuliatoriy jkrovéja, jsitikinkite, kad baty teisingai pasirinkta
akumuliatoriy jtampa. Klaidingas pasirinkimas gali atnesti Zalg daiktams arba Zmonéms.
Kad nesugadinti elektronikos, sumontuotos transporto priemonéje, prie$ jkraunant
baterija, arba prie$ atliekant greitg uzvedima, atidZiai perskaitykite instrukcijas, pateiktas
transporto priemonés ir akumuliatoriaus gamintojy.

*Raudong krovimo gnybta prijunkite prie teigiamo
akumuliatoriaus gnybto (+), o juoda prie neigiamo gnybto (-).
Jeigu akumuliatorius montuojamas automobilyje, tai i pradZiy reikia prjungti kontakta
Erie to akumuliatoriaus poliaus, kuris nesujun?tas su karoseriH'a, paskui prijungiamas kitas
ontaktas prie karoserios - vietoje, kuri yra toliau nuo akumuliatoriaus ir kuro vamzdZiy.

+ Akumuliatoriy kroviki] prijunkite prie elektros tinklo.

* Norédami nutraukti jkrovima, pirmiausia atjunkite krovikl; nuo elektros tinklo, po to
nuimkite gnybta nuo automobilio korpuso ar akumuliatoriaus neigiamo (-) gnybtoir galiausiai
gnybtg nuo teigiamo (+) akumuliatoriaus gnybto.

Akumuliatoriaus jkroviklio aprasymas

Valdymo elementai ir indikatoriai, 1 pav.
A) Jjungimo / i§jungimo mygtukas.

B) Maitinimo kabelis.

C) 12 volty iSvesties gnybtas.

D) Lydusis saugiklis.

E) Sdcard jungtis.

F) Mygtukas ,start/stop”

G)Mygtukas ,Setting menu*”

H)Nar§ymo mygtukai ,up - down*/ + -

1) Monitorius.

NarSymo mygtukai

Mygtukas ,Start/stop* jjungia ir nutraukia pasirinktg programa.

Mygtukas ,Setting menu“ suteikia galimybe nar$yti jvairiuose programy konfigdravimo

meniu.

Laikant nuspaudus mygtukg ,Setting menu“ 3 sekundes atsidaro baterijy jkroviklio

konfiglravimo meniu.

Du mygtukai ,up - down* (j virSy / j apacig) suteikia galimybe pasirinkti meniu esancius

parametrus arba keisti jy vertes.

Pereinant i§ vieno meniu j kitg pasirinkimai i§saugomi atmintyje.

(D ISjungiant baterijy jkroviklj nustatyti parametrai iSsaugomi atmintyje ir veikia automatiskai
vél jjungus jkroviklj.

Garsinis signalas jspéja apie netinkama veikima.

H Programos

Galimos tokios programos:

» Baterijos krovimas

» Baterijy suvienodinimas

» Maitinimo jtaisas diagnostikos reikméms

Kitos programos, kurias galima jjungti konfiglravimo meniu.

» Maitinimo jtaisas baterijos keitimo reikméms

» Maitinimo jtaisas automobiliy salony reikméms

» Stabilizuotas maitinimo jtaisas

» Baterijy nusierinimas

» Maitinimo jtaisas personalizuoto krovimo ,,custom* reikméms

@ Visos programos suteikia galimybe saugiai dirbti su baterija net neatjungus jos nuo
transporto priemoneés. Jsitikinkite, kad visi prietaisai vartoja maziausig jmanomg energijos
kiekj, taip uztikrindami trumpiausig krovimo laikg.

H Baterijy krovimas

12 volty baterijy krovimo programa.

Pasibaigus krovimo etapui (rodomas praneSimas ,OK"), programa pereina prie jkrovos
palaikymo ,floating” etapo, kuris tgsiasi 7 dienas; praéjus Siam laikotarpiui, pereinama prie
impulsinio jkrovos palaikymo ,pulse” etapo.




Programoje reikia konfigiiruoti tokius parametrus:
> Baterijos rasj.
» Baterijos talpa.

Palaikomos baterijy rasys:

» WET: skysto elektrolito akumuliatoriai;
» AGM: AGM tipo akumuliatoriai;

» GEL: GEL tipo akumuliatoriai;

» LFP: LiFePO4 tipo baterijos.

Palaikomos talpos (Ah) diapazonas yra nuo 2-5 Ah iki 1000—2400 Ah, priklausomai nuo
modelio. Galima rankiniu badu pasirinkti baterijos talpg arba galima pasirinkti talpos
automatinio atpazinimo funkcijg.

@ Talpos automatinio atpazinimo funkcija veikia tinkamai tik esant tvarkingai baterijai
(neuzterstai siera ir nepazeistai). Baterijos talpa turi bati nuo 2 iki 600 Ah.

<« Reguliavimo veiksmai

<+ Nustatykite baterijy jkroviklj j ,On“: paruostas jjungti pasirinktg programa.
<@ Paspauskite ,Setting menu*: pasirinkite ,,krovimo / charging“ programg
* Paspauskite ,Setting menu“: pasirinkite baterijos rasj

* Paspauskite ,Setting menu“: pasirinkite baterijos talpa

<« Paspauskite ,Setting menu“: paruostas jjungti pasirinktg programa.

<« Norédami jjungti programa, paspauskite ,start/stop®.

Monitoriuje rodoma informacija:
» ISvesties jtampa.

» Tiekiama srove

» |krovos lygis procentais.

H Baterijy suvienodinimas
Programoje reikia konfiguruoti tokius parametrus:
» Baterijos rasj.

» Baterijos talpa.

Talpos automatinio atpazinimo funkcija $iuo rezimu netaikoma.

< Reguliavimo veiksmai

<+ Nustatykite baterijy jkroviklj j ,On®: paruostas jjungti pasirinktg programa.

< Paspauskite ,Setting menu“: pasirinkite ,Suvienodinimo / Equalization “ programg
* Paspauskite ,Setting menu": pasirinkite baterijos rasj

* Paspauskite ,Setting menu®: pasirinkite baterijos talpg

* Paspauskite ,Setting menu“: paruostas jjungti pasirinkta programa.

< Norédami jjungti programa, paspauskite ,start/stop*”.

Monitoriuje rodoma informacija:
» ISvesties jtampa.

» Tiekiama sroveé

» |krovos lygis procentais.

H |krovimo jtaisas diagnostikos reikméms

Uztikrina transporto priemonés elektronikos maitinimg atliekant elektroniniy stoteliy

diagnostikg ir atnaujinima.

Baterijy jkroviklis padeda iSvengti baterijos iSsikrovimo ir stabilizuoja elektros jrangos

jtampa.

@ Norint pasinaudoti Sia programa, batina uztikrinti tinkama transporto priemonés baterijos
bikle. Jei jjungus programa tiekiama srove yra 10 A, tai reiSkia, kad baterijos jkrovos
lygis nepakankamas ir diagnostikos programa negali bati atlikta tinkamai. Baterijy
ikroviklis automatiskai jjungia bendrg krovimo programa ir siuncia jspéjima, kad reikia
palaukti (pranesimas ,CRG"). Diagnostikos programa galima vél jjungti, kai tiekiamos
srovés verté bus mazesné kaip 10 A (pranesimas ,On").

Programoje reikia konfigiiruoti tokius parametrus:
» Baterijos iSvesties jtampg
> Sroveé nustatoma automatiskai

I1Svesties jtampa gali bati reguliuojama nuo 12,0 V iki 15,0 V
Srovés ribojimas atitinka baterijos jkroviklio didZiausig tiekiama srove.

<@ Reguliavimo veiksmai

<+ Nustatykite baterijy jkroviklj j ,On“: paruostas jjungti pasirinktg programa.

* Paspauskite ,Setting menu*: pasirinkite ,diagnostikos / diagnostic “ programg
<« Paspauskite ,Setting menu*: pasirinkite baterijos jtampg

* Paspauskite ,Setting menu“: paruostas jjungti pasirinktg programa.

<« Norédami jjungti programa, paspauskite ,start/stop”.

Monitoriuje rodoma informacija:
* |Svesties jtampa
< Tiekiama srové

H Maitinimo jtaisas baterijos keitimo reikméms (reikia aktyvuoti)

Baterijos keitimo funkcija uztikrina transporto priemonés elektronikos maitinima keiciant
baterija.

Programoje NEREIKIA konfigiiruoti parametry
I1Svesties jtampa yra 13,5 V, srové nustatoma automatiskai.

Si programa veikia tik esant prijungtai baterijai. Prie$ keisdami baterija, tinkamai
prijunkite gnybtus taip, kad jie negaléty atsitiktinai atsijungti.

< Reguliavimo veiksmai

<+ Nustatykite baterijy jkroviklj j ,On“: paruostas jjungti pasirinktg programa.

* Paspauskite ,Setting menu“: pasirinkite ,baterijos keitimo / Battery Change *
programg

* Paspauskite ,Setting menu“: paruostas jjungti pasirinkta programa.

<« Norédami jjungti programa, paspauskite ,start/stop*”.
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< Monitoriuje rodoma informacija:

» ISvesties jtampa.

> Tiekiama srove

H Maitinimo jtaisas automobiliy salony reikméms (reikia
aktyvuoti)

Baterijy jkroviklis veikia kaip maitinimo jtaisas, tiekiantis srove eksponuojamy automobiliy
elektronikos elementams, taip uztikrindamas jy veikima.

Programoje reikia konfigiiruoti tokius parametrus:

» Baterijos iSvesties jtampg (Srové nustatoma automatiskai)
>

ISvesties jtampa gali bati reguliuojama nuo 12,0 V iki 15,0 V.

@ PROGRAMA VEIKIA ESANT TIEK PRIJUNGTAI, TIEK ATJUNGTAI BATERIJAI.
JEIGU BATERIJA ATJUNGTA, STEBEKITE, KAD POLIAI NEBUTY SUKEISTI
VIETOMIS, NES TAI GALI SUGADINTI AUTOMOBILIO ELEKTRONIKA

<« Reguliavimo veiksmai

< Nustatykite baterijy jkroviklj j ,On": paruostas jjungti pasirinkta programa.
= Paspauskite ,Setting menu*: pasirinkite ,showroom* programag

* Paspauskite ,Setting menu*: pasirinkite baterijos jtampa

< Paspauskite ,Setting menu*: paruostas jjungti pasirinktg programa.

<« Norédami jjungti programa, paspauskite ,start/stop*.

Monitoriuje rodoma informacija:

» |Svesties jtampa.
» Tiekiama srové

H Maitinimo jtaiso programa (reikia aktyvuoti)

Baterijy jkroviklis veikia kaip nuolatinés jtampos maitinimo jtaisas, Siuo atveju galima
pasirinkti iSvesties jtampg ir didZiausios srovés ribojimo verte.

Programoje reikia konfigiruoti tokius parametrus:
» Baterijos iSvesties jtampa
» Didziausios srovés ribojimo verte

ISvesties jtampa gali bati reguliuojama nuo 0,1 V iki 16,0 V.

DidzZiausia srovés verté yra 1 A esant didziausiai tiekiamai srovei.

@ Kabeliy ilgis nekompensuojamas, todél nuskaitoma jtampos verté gali Siek tiek skirtis
nuo vertés gnybty srityje.

@ Jei tiekiama srové virSija nustatytajg, iSvesties jtampa mazéja.

< Reguliavimo veiksmai

<« Nustatykite baterijy jkroviklj j ,On*: paruostas jjungti pasirinktg programa.

* Paspauskite ,Setting menu“: pasirinkite ,Maitinimo jtaiso / Power supply unit “
programg

< Paspauskite ,Setting menu*: pasirinkite iSvesties jtampg

< Paspauskite ,Setting menu“: pasirinkite didZiausig srove

< Paspauskite ,Setting menu“: paruostas jjungti pasirinkta programa.

< Norédami jjungti programa, paspauskite ,start/stop”.

Monitoriuje rodoma informacija:

» |8vesties jtampa.
» Tiekiama srové

H Baterijy nusierinimas (reikia aktyvuoti)

Programa suteikia galimybe nusierinti tik WET tipo akumuliatorius, net esant 0 volty.

Programoje reikia konfigiiruoti tokius parametrus:
» Baterijos talpg

Palaikomos talpos (Ah) diapazonas yra nuo 2-5 Ah iki 1000-2400 Ah, priklausomai nuo
modelio.

@ Talpos automatinio atpazinimo funkcija Siuo atveju netaikoma.

< Reguliavimo veiksmai

<+ Nustatykite baterijy jkroviklj j ,On*: paruostas jjungti pasirinktg programa.

<« Paspauskite ,Setting menu*: pasirinkite ,Nusierinimo / Desulphation “ programag
<« Paspauskite ,Setting menu®: pasirinkite baterijos talpg

< Paspauskite ,Setting menu“: paruostas jjungti pasirinkta programa.

< Norédami jjungti programa, paspauskite ,start/stop".

Monitoriuje rodoma informacija:
» |8vesties jtampa.

» Tiekiama srové

> |krovos lygis procentais.

H Baterijy krovimas ,,Custom*“ (reikia aktyvuoti)

Baterijy krovimo programa ,,Custom*” — tai personalizuota programa.

Galima pasirinkti vieng ar kelis krovimo etapus: nusierinimg, krovimg, suvienodinima,
palaikyma.

Kiekvienam etapui galima nustatyti jtampos, krovimo srovés vertes ir laika.

< Reguliavimo veiksmai

< Nustatykite baterijy jkroviklj j ,On": paruostas jjungti pasirinkta programa.

* Paspauskite ,Setting menu®: pasirinkite ,Custom” programg

* Paspauskite ,Setting menu“: savo nuozidra galima rinktis jvairius parametrus ir keisti
juos. Reguliuojami parametrai pateikiami 1 lenteléje.

<« Paspauskite ,Setting menu®: paruostas jjungti pasirinktg programa.

< Norédami jjungti programa, paspauskite ,start/stop”.



@ Krovimo etapy Salinimas.

Tds Max: ligiausia nusierinimo etapo trukmé. Pasirinkus ,OFF*, Sis krovimo etapas
neatliekamas.

Teq Max: ligiausia suvienodinimo etapo trukmé. Pasirinkus ,OFF*, Sis krovimo etapas
neatliekamas.

TfL: Palaikymo ,floating” trukmé. Pasirinkus ,OFF*, $is krovimo etapas neatlieckamas.

Monitoriuje rodoma informacija:
> ISvesties jtampa.

» Tiekiama srové

» |krovos lygis procentais.

X Baterijy jkroviklio konfiguravimas

Laikykite nuspaude mygtuka ,Setting menu“ 3 sekundes, pasirinkite baterijy
jkroviklio konfigiiravimo meniu.
Nustatomos funkcijos yra tokios:

& Showroom funkcijos iSjungimas (reikia aktyvuoti)

Pradiniame meniu rodoma tik automobiliy salony programa ,Showroom* (rezimas veikia tik
jjlungus automobiliy salony programa I$pléstiniy parametry meniu).
Prieiga prie meniu reikalauja slaptazodzio (puslapis 2).

<@ Reguliavimo veiksmai

<@ Spauskite mygtukg ,Setting menu®, kol pasirodys parametras ,Lock showroom®.

* Mygtukais ,up-down* pasirinkite norimg variantg ,On/Off".

« |VESKITE SLAPTAZOD)], mygtukais ,up-down* galima keisti kiekvieng atskirg
skaitmenj. Norédami pereiti prie sekancio, spauskite mygtukg ,Setting menu*. Jei
slaptazodis neteisingas, pakartokite veiksmus.

< Spaudziant mygtuka ,Setting menu“ galima perzidréti kitus variantus ir grizti j pradinj
meniu.

Autostart funkcijos jjungimas

liungus Autostart rezima, visos baterijos krovimo programos paleidZiamos automatiskai
i$ karto po baterijos prijungimo ir baterijy jkroviklio jjungimo (mygtuku ,On®). Si funkcija
gali biti naudinga, kai atstatomas elektros energijos tiekimas po nutrokimo — Siuo atveju
automatiskai atstatomas ir baterijos krovimas, arba kai nenorite spausti mygtuko ,start‘ po
baterijos prijungimo ir mygtuko ,,On* paspaudimo.

@ Nejtraukiamos diagnostikos, nusierinimas ir maitinimo funkcijos.

<« Reguliavimo veiksmai

<« Spauskite mygtukg ,Setting menu®, kol pasirodys parametras ,Autostart".

<« Mygtukais ,up-down* pasirinkite norimg variantg ,Yes / No*.

< Spaudziant mygtuka ,Setting menu“ galima perzidréti kitus variantus ir grizti j pradinj
meniu.

% Prieiga prie ISpléstiniy parametry meniu (slaptazodzio)

Naudojant §j meniu galima pasirinkti papildomas funkcijas pagrindiniame meniu, kurios
suteikia galimybe profesionaliai naudoti baterijy jkroviklj.
Prieiga prie meniu reikalauja slaptazodzio (puslapis 2).

<@ Reguliavimo veiksmai

* Spauskite mygtukg ,Setting menu®,
Advanced".

<« Mygtukais ,up-down" pasirinkite norimg variantg , Yes/No*.

« |VESKITE SLAPTAZOD)], mygtukais ,up-down* galima keisti kiekvieng atskirg
skaitmenj. Norédami pereiti prie sekancio, spauskite mygtukg ,Setting menu“. Jei
slaptazodis neteisingas, pakartokite veiksmus.

* Spauskite mygtukg ,Setting menu®, kol pasirodys reikiama funkcija.

* Mygtukais ,up-down* pasirinkite norima variantg ,Yes / No*“.

<@ Spaudziant mygtuka ,Setting menu*“ galima perziaréti kitus variantus ir grjzti j pradinj
meniu.

Baterijos keitimo programos jjungimas
Automobiliy salony programos jjungimas
Maitinimo jtaiso programos jjungimas
Nusierinimo programos jjungimas
Krovimo Custom programos jjungimas
Kabeliy konfigliravimas

Suteikia galimybe konfigdruoti iSvesties kabelius, kuriy ilgis skiriasi nuo standartinio
(didZiausias rekomenduojamas ilgis yra 5 m).

kol pasirodys parametras ISpléstiniai /

<« Reguliavimo veiksmai

< Spauskite mygtuka ,Setting menu*, kol pasirodys parametras ,kabeliy konfigiiravimas
| cable configuration .

<« Mygtukais ,up-down* pasirinkite norimg variantg ,Yes / No*.

* UZTRUMPINKITE ISVESTIES GNYBTUS.

<@ Palaukite, kol pasirodys pranesimas ,kalibravimas OK / calibration OK *“.

<« Spaudziant mygtuka ,Setting menu“ galima perziaréti kitus variantus ir grizti j pradinj
meniu.

® Jei nepavyko atlikti kalibravimo, rodomas pranesSimas ,kalibravimo KLAIDA*. Patikrinkite

gnybty prijungima ir kabeliy ilgj.

Jtaiso parametry atstatymas

Suteikia galimybe grjzti prie gamykloje nustatyty krovimo parametry veréiy. Jei buvo
nustatytos iSpléstinés funkcijos, jos ir toliau veiks.

<@ Reguliavimo veiksmai
@ Spauskite mygtukg ,Setting menu®, kol pasirodys parametras ,reset".
* Mygtukais ,up-down* pasirinkite norimg variantg ,Yes / No*“.
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@ Spaudziant mygtukg ,Setting menu“ galima perziaréti kitus variantus ir grjzti j pradinj
meniu.

Kalba

Nustatykite kalba, kuria bus rodomi pranesimai.

* Reguliavimo veiksmai

* Spauskite mygtuka ,Setting menu*, kol pasirodys parametras ,kalba / language “.

< Mygtukais ,up-down* pasirinkite norima kalbg.

<« Spaudziant mygtukg ,Setting menu“ galima perzidreéti kitus variantus ir grjzti j pradinj
meniu.

Funkcionavimo klaidos

G) Baterijy jkroviklis yra elektroninis jtaisas, todél gnybty trynimas tarpusavyje nesukelia
kibirk§¢iavimo. Taigi $is bidas netinka norint patikrinti jtaiso funkcionavima.

Veikimo metu gali bati rodomi jvairGs klaidos pranesimai, kurie nutraukia baterijy jkroviklio

funkcionavima ir kartais reikalauja naudotojo jsikis§imo.

Galimi klaidos kodai:

,E01“ Baterija prijungta sukeitus polius vietomis. Prijunkite tinkamai.

,E02" Baterija buvo atjungta veikimo metu ir krovimo procesas buvo nutrauktas.
Pasalinkite pranesimg, paspausdami mygtuka ,start-stop®, ir vél jjunkite programa.

,E03" Baterijy jkroviklyje jrengta Siluminé apsauga, kuri nutraukia veikima temperatarai
pasiekus neleisting verte. Si klaida gali reiksti nepakankama védinima, aukstesne
kaip 40 laipsniy temperatiirg arba gedimg. Patikrinkite veikimo salygas ir palaukite,
kol bus atsatyti Siluminés apsaugos parametrai.

,E04“ Reikalingas baterijos nusierinimas, bet nusierinimo programai nepavyko jo atlikti.
Pasalinkite pranesimg, paspausdami mygtuka ,start-stop”, ir pakeiskite baterijg.

,E05" Pazeista viena ar kelios baterijos plokstés arba pasirinkimas negalimas dél per
didelés baterijos talpos. Pasalinkite praneSimg, paspausdami mygtuka ,start-stop®,
ir patikrinkite baterijos talpg.

,E06“ Netinkamas baterijy jkroviklio veikimas, iSkvieskite kvalifikuotg technika.

LEO07“ Baterijy jkroviklis pasieké didZiausig jmanoma tiekiamos srovés verte. Sumazinkite
elektros apkrova.

,E08" Per auksta baterijos jtampa (pvz., 24 volty baterija). Pasalinkite pranesima,
paspausdami mygtuka ,start-stop®, ir patikrinkite baterijg.

,E09" Per Zema baterijos jtampa. Gali bati netinkama (pvz., 6 volty) arba iSsikrovusi
baterija. Norédami priverstinai paleisti krovimo programa, spauskite mygtuka ,start-
stop” trumpiausiai 3 sekundes.

L

A DODATKOWE OSTRZEZENIA RYS.2.
Zaleca sie jeszcze przed wprowadzeniem urzadzenia do
eksploatacji, zamocuj naklejke w swoim jezyku na tadowarce.

| I | Przed tadowaniem, przeczytaj doktadnie niniejszg

instrukcje oraz obie instrukcje dostarczone z akumulatorem i
ojazdem, w ktérym bedzie ona uzywana.

PL

Instrukcja obstugi.
Automatyczna tadowarka

Przeglad zagadnien i ostrzezenia

Gratulacje: wiasnie kupite$ profesjonalng, stabilizowang tfadowarke, kontrolowana
mikroprocesorem. Elektronika mocy tadowarki zasilana jest przez stadium PFC (Power
Factor Control) oraz przez stadium inwertera. Taka struktura powoduje, ze fadowarka jest
wyjatkowo wydajna.

tadowarka wyposazona jest w zlgcze do karty SD potrzebnej do uaktualniania
oprogramowania dziatania i wdrazania nowych funkcji.

Jej cechy sprawiaja, ze jest to bezpieczne narzedzie pracy, gietkie i fatwe do uzycia.
tadowarka posiada rézne programy do ponownego tadowania, utrzymania i odsiarczania
baterii startowych (WET, MF, GEL, AGM) i baterii litowych (LiFePO4).

tadowarka moze by¢ uzywana jako zasilanie i pozwala wykonac¢ diagnostyke pojazdéw w
wyposazonych warsztatach.

tadowarka moze by¢ uzywana jako zasilanie elektroniki pojazdéw wystawionych w
salonach samochodowych.

Urzadzenie moze by¢ obsfugiwane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat i przez osoby o
zmnigjszonychzdolnosciach umystowych, fizycznych lub sensorycznychtylko pod stosownym
nadzorem|ub po odpowiednim pouczeniu w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzeniai
zrozumieniumozliwegoryzyka. Dzieci nie powinny bawic sig urzadzeniem.

Dziecinie powinny czyScic lub konserwowac urzadzenia bez stosownego nadzoru.

tadowarka akumulatora jest przeznaczona do fadowania akumulatorow litowo-
jonowych z technologig litowo-zelazowo-fosforanowa (LiFePO4) stuzacych do rozruchu
silnikow o zaptonie iskrowym.

tadowarka jest przeznaczony do fadowania akumulatorow ,kwasowo-ofowiowych”
typu: Akumulatory “WET": szczelnie zamknigte z elekirolitem: konserwacja w niewielkim
zakresielub bezkonserwacyjne (MF), “AGM", “GEL".

* Nigdy nie probuj fadowac akumulatoréw, ktére nie moga by¢ fadowane lub innych niz



wskazane typow.
+ Nigdy nie faduj zamarznigtego akumulatora, poniewaz moze eksplodowac.

ﬁ tadowarka stuzy wytacznie do uzytku w pomieszczeniach.

UWAGA: GAZ WYBUCHOWY!

» Akumulatory, w trakcie normalnej pracy, wytwarzaja gaz o wiasciwosciach wybuchowych
(wodbr), a jeszcze wieksze jeqo ilosci podczas fadowania.

@ Unikaj tworzenia plomieni lub iskier.

» Ladowarka do akumulatorow nie posiada elementow takich, jak wy+1czniki i ﬁrzekaZniki,
ktore mogtyby doprowadzic do iskrzenia. W przypadku uzytkowania fadowarki w garazu,
warsztacte, czy w podobnych miejscach, nalezy umiedcic jg we whasciwy sposob, z dala od
akumulatora oraz na zewnatrz pojazdu i na zewnafrz komory silnika.

» Celem unikniecia powstawania skier, nalezy upewnic sie, czy zaciski sq dobrze zamocowane
do biegundw akumulatora w czasie tadowania.

» Nigdy nie pozwalaj, aby zaciski przewoddw sig wzajemnie stykaty.

+ Przy podtaczaniu zaciskow do baterii nie wolno zamienic biegunowosc.

®

ﬂ% W trakcie fadowania zapewnij odpowiednia wentylacje.

A®O

+ Zawsze zaklada& okulary ochronne z osfonkami bocznymi, kwasoodporne rekawice |
kwasoodporng odziez.

YA\

+ Nigdy nie uzywaj fadowarki z uszkodonymi przewodami, lub w przypadku jej uderzenia lub
uszkodzenia.

J Ni?dy nig wolno podejmowac prob demontazu fadowarki. Jesli zachodzi potrzeba naprawy
nalezy urzadzenie dostarczy¢ do serwisu posiadajaceqo autoryzacjg.

+ Przewd zasilajacy moze wymienia¢ wytcznie osoba posiadajaca kwalifikacje.

+ Nigdy nie stawiaj fadowarki akumulatora na tatwopalnych powierzchniach.

» Nigdy nie umieszczaj tadowarki wraz z przewodami w wodzie lub na mokrych powierzchniach.

+ Ustawiaj fadowarke akumulatora w miejscu z odpowiednia wentylacig; nigdy nie nakrywaj
j&j innymi przedmiotami, ani nie zamykaj wewnafrz pojemnikow lub zamknigtych potek.

Montaz i podtaczenie elektryczne.

Upewnij sie, e wtyczka jest wyjgta z gniazda zanim podtaczysz lub odlczysz
zaciski przewodow.

» Zmontowac odtgczone czesci znajdujgce sie w opakowaniu .

» Sprawdzi¢, czy linia elektryczna jest zaopatrzona w bezpiecznik lub automatyczny
wytgcznik odpowiedni dla maksymalnego poboru mocy urzadzenia.

» Urzadzenie moze byc¢ podtgczone tylko i wytgcznie do systemu zasilania wyposazonego
w przewod uziemiajgcy.

Podtaczenie tadowarki do akumulatoréw

Przed wtgczeniem tadowarki nalezy upewni¢ sie, czy wybrane napiecie akumulatora
jest poprawne. Btedne wykonanie wyboru moze spowodowa¢ szkody na rzeczach
i osobach.

Aby unikng¢ uszkodzenia uktadu elektronicznego pojazdu, przed tadowaniem
akumulatora czy przed szybkim rozruchem, nalezy przeczyta¢ uwaznie instrukcje
uzytkowania dostarczone zaréwno przez producenta pojazdu, jak i przez producenta
akumulatora.

+Podigczy¢ czerwony zacisk tadowarki (+) do dodatniego bieguna
akumulatora, a czarny zacisk tadowarki (-) do ujemnego bieguna akumulatora.
Jezeli akumulator zamontowany jest w samochodzie, nalezy najpierw pod%qczré zacisk do
bieguna akumulatora, ktory nie jest pofaczony z nadwoziem, a nastepnie Bod aczy¢ drugi
zacisk do nadwozia, w punkcie oddalonym od akumulatora i od przewodu benzynowego.

+ Podlgczyc fadowarke do zasilania.

* Aby przerwaé tadowanie najpierw nalezy odiaczy¢ zasilanie z sieci, nastepnie
odlgczy¢ zacisk fadowarki od nadwozia (masy) pojazdu lub od bieguna ujemnego ?-), a
nastepnie zacisk fadowarki od bieguna dodatniego akumulatora (+).

Opis tadowarki akumulatora

Komendy i sygnalizacje Rys.1
A) Klawisz wigczony / wytaczony
B) Przewdd zasilajacy

C) Zacisk wyjsciowy 12 Volt.
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D) Bezpiecznik

E) Ztacze karty SD

F) Klawisz “start/stop”

G)Klawisz “setting menu” “Ustawienie menu”

H) Klawisze nawigacyjne “up-down” “géra - dét” / “+ -”
1) yswietlacz

Klawisze nawigacyjne.

Przycisk “start/stop” uruchamia i przerywa wybrany program.

Przycisk “setting menu” umozliwia poruszanie sie po menu konfiguracji programéw.

Przycisk “setting menu” wciskany przez 3 sekundy umozliwia dostep do menu

konfiguracji tadowarki.

Dwa przyciski “up-down” pozwalajg wybra¢ parametry obecne w menu lub zmienia¢ ich

wartosé.

Kiedy przechodzisz z jednego menu do nastepnego, twoje wybory zostajg zapisywane.

G) Kiedy wytgczasz tadowarke twoje ustawienia zostajg zapisane i pojawiajg sie po
ponownym uruchomieniu.

(D Sygnat dzwigkowy ostrzega o nieprawidtowym dziataniu.

B Programy

Do dyspozycji s nastepujgce programy:
» tadowarka.

» Wyréwnanie baterii

» Zasilacz dla diagnostyki

Dodatkowe programy, ktére mozna uruchomi¢ z menu konfiguracji.
» Zasilacz do wymiany baterii

» Zasilacz dla Showroom

» Zasilacz stabilizowany

» Odsiarczanie baterii

» Ltadowarka ze spersonalizowanym tadowaniem “Custom”

(D Wszystkie programy umozliwiajg bezpieczne dziatanie na baterii takze wtedy, gdy jest
ona podtgczona di pojazdu. Upewnij sig, aby zuzycie urzadzen zostato zredukowane
do minimum, aby unikngé nadmiernego wydtuzenia wymaganych czaséw.

H tadowarka

Program do ponownego zatadowania baterii na 12 Volt.

Po zakonczeniu zatadowania (wiadomos$¢ “OK”), program przechodzi do fazy utrzymania
zatadowania “floating” przez 7 dni; po tym czasie przechodzi do fazy utrzymania
zatadowania na impulsy “pulse”.

Program wymaga konfiguracji nastepujacych parametrow:
» Rodzaj baterii.
» Pojemno$¢ baterii.

Rodzaje baterii sg nastepujace:

» WET: baterie elektrolitowe cieczowe;
» AGM: baterie typu AGM

» GEL: baterie typu GEL;

LFP: baterie typu LiFePO4.

Zakres pojemnosci (Ah) wynosi od 2 - 5 Ah do 1000 - 2400 Ah, w zaleznosci od
modelu. Mozna wybra¢ recznie pojemno$é baterii lub wybra¢ funkcje rozpoznawania
automatycznego pojemnosci.

Funkcja rozpoznawania automatycznego pojemnosci dziata prawidtowo tylko jesli
bateria jest w dobrym stanie (nie zasiarczona czy uszkodzona). Pojemno$¢ baterii
musi by¢ zawarta miedzy 2 - 600 Ah.

<« Kroki regulacyjne.

<« tadowarka na “On”: gotowa do uruchomienia wybranego programu.

<« Wecisnij “setting menu”: wybierz program ,tadowanie / charging”

<« \Wci$nij “setting menu”: wybierz rodzaj baterii

< \Wcisnij “setting menu”: wybierz pojemnos$¢ baterii

< Wcisnij “setting menu”: gotowy do uruchomienia wybranego programu.
< Wcisnij “start/stop” aby uruchomi¢ program

Informacje na wyswietlaczu:

» Napigcie wyjsciowe.

» Dostarczany prad

» Procentowy udziat stanu zatadowania.

H Wyrownanie baterii

Program wymaga konfiguracji nastepujacych parametrow:
» Rodzaj baterii
» Pojemnos¢ baterii

@ Nie jest dostepna funkcja automatycznego rozpoznawania pojemnosci baterii.

<« Kroki regulacyjne.

<« } adowarka na “On”: gotowa do uruchomienia wybranego programu.

<« \Wci$nij “setting menu”: wybierz program ,Wyréwnanie / Equalization”
< Wecisnij “setting menu”: wybierz rodzaj baterii

< Wcisnij “setting menu”: wybierz pojemnos¢ baterii

< Wcisnij “setting menu”: gotowy do uruchomienia wybranego programu.
< Wcisnij “start/stop” aby uruchomi¢ program

Informacje na wyswietlaczu:

» Napigcie wyjsciowe.

» Dostarczany prad

» Procentowy udziat stanu zatadowania.



H Zasilanie dla diagnostyki

Pozwala zasila¢ elektronike pojazdu podczas faz diagnostyki i aktualizowania centralek
elektronicznych.
tadowarka unika roztadowania baterii i stabilizuje napigcie w uktadzie elektrycznym.

@ Aby wykona¢ program, potrzebna jest obecnos¢ w pojezdzie baterii w dobrym stanie.
Jesli po rozpoczeciu programu, dostarczany prad przekracza 10° oznacza to, ze bateria
nie jest dostatecznie natadowana, aby wykona¢ program diagnostyczny we wiasciwy
sposob. Ladowarka rozpoczyna automatycznie ogdlny program tadowania i informuje,
aby poczekaé (wiadomo$¢ ,CRG”). Programy diagnostyczny ponownie jest dostepny,
kiedy dostarczany prad spada ponizej 10A (wiadomos$¢ ,On”)

Program wymaga konfiguracji nastepujacych parametrow:
» Napiecie wyjsciowe baterii
» Prad jest ustawiony automatycznie.

Napiecie wyjsciowe jest regulowalne pomiedzy 12,0V a 15,0V
Ograniczenie pradu odpowiada maksymalnemu pradowi dostarczanemu przez tadowarke

<« Kroki regulacyjne.

< fadowarka na “On”: gotowa do uruchomienia wybranego programu.

< \Wcisnij “setting menu”: wybierz program “diagnostyka / diagnostic”
<« Wcisnij “setting menu”: wybierz napiecie baterii.

< \Wci$nij “setting menu”: gotowy do uruchomienia wybranego programu.
< \Wcisnij “start/stop” aby uruchomi¢ program

Informacje na wyswietlaczu:

» Napigcie wyjsciowe.

» Dostarczany prad

H Zasilacz do zmiany baterii (do wtgczenia)

Funkcja wymiany baterii umozliwia zasilanie elektroniczne pojazdu podczas wymiany
baterii.

Program NON wymaga konfiguracji parametrow
Zasilanie wyjsciowe wynosi 13,5V i prad jest ustawiany automatycznie.

Program wymaga, aby przy wyjsciu byta obecna bateria. Stosuje zaciski w taki sposéb,
aby moéc wymieni¢ baterie unikajac ich przypadkowego roztgczenia.

<« Kroki regulacyjne.

< fadowarka na “On”: gotowa do uruchomienia wybranego programu.

< \Wcisnij “setting menu”: wybierz program “wymiana baterii /Battery Change”
<« Wcisnij “setting menu”: gotowy do uruchomienia wybranego programu.

< \Wci$nij “start/stop” aby uruchomi¢ program

Informacje na wyswietlaczu:

» Napigcie wyjsciowe.
» Dostarczony prad

H Zasilacz do Showroom (do natadowania)

tadowarka staje sie zasilaczem, ktéry moze wytworzy¢ prad potrzebny do dziatania
elektroniki wystawianych pojazdow

Program wymaga konfiguracji nastepujacych parametrow:
Napiecie wyjsciowe baterii. (Prad ustawiany jest automatycznie)

Napiecie wyjsciowe jest regulowalne miedzy 12,0V a 15,0 V.

PROGRAM DZIALA ZAROWNO Z BATERIA JAK | BEZ NIEJ.
JESLI BATERIA NIE JEST OBECNA, NALEZY ZWROCIC UWAGE ABY NIE
ZAMIENIC POLARYZACJI ZEBY NIE USZKODZIC ELEKTRONIKI POJAZDU

<« Kroki regulacyjne.

< }adowarka na “On”: gotowa do uruchomienia wybranego programu.

< \Wci$nij “setting menu”: wybierz program “showroom”

<« Wecisnij “setting menu”: wybierz napiecie baterii.

< \Wci$nij “setting menu”: gotowy do uruchomienia wybranego programu.
< \Wci$nij “start/stop” aby uruchomi¢ program

Informacje na wyswietlaczu:

» Napigcie wyjsciowe.
» Dostarczany prad

H Program Zasilacz (do natadowania)

tadowarka staje si sig zasilaczem o statym napieciu, w ktérym mozna wybra¢ napigcie
wyjsciowe i ograniczenie maksymalnego pradu

Program wymaga konfiguracji nastepujacych parametréw:

» Napigcie wyjsciowe baterii.

» Ograniczenie do maksymalnego pradu

Napiecie wyjsciowe moze by¢ regulowane miedzy 0,1 v a 16,0 V.
Maksymalny poziom pradu od 1 Amp do maksymalnego pragdu wytworzonego.

Dtugos$é kabli nie jest kompensowana, a wigc odczyt napiecia moze nieco sig réznié¢
od tego na szczypcach.

@ Jesli prad wytworzony przekracza ustawione ograniczenie, to napiecie wyjsciowe
zmniejsza sig.

< Kroki regulacyjne.

< fadowarka na “On”: gotowa do uruchomienia wybranego programu.

<« Wecisnij “setting menu”: wybierz program “Zasilacz /Power supply unit’
<« \Wcisnij “setting menu”: wybierz napigcie wyjsciowe.

<« Wecisnij “setting menu”: wybierz prgd maksymalny.

<« Wecisnij “setting menu”: gotowy do uruchomienia wybranego programu.
< \Wci$nij “start/stop” aby uruchomi¢ program
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Informacje na wyswietlaczu:
» Napigcie wyjsciowe.
» Dostarczany prad

H Odsiarczanie baterii (do natadowania)

Program pozwala na odsiarczanie samych baterii WET nawet jesli sg na zero volt.

Program wymaga konfiguracji nastepujacych parametréw:
» Pojemnos¢ baterii

Zakres pojemnosci (Ah) wynosi od 2-5 Ah do 1000-2400 Ah, w zaleznosci od modelu
(D Funkcja rozpoznawania automatycznego pojemnosci baterii nie jest aktywna.

<« Kroki regulacyjne.

@ tadowarka na “On”: gotowa do uruchomienia wybranego programu.

<« \Wci$nij “setting menu”: wybierz program “Odsiarczanie / Desulphation”
<« Wecisnij “setting menu”: wybierz pojemnos$¢ baterii.

<« \Wecisnij “setting menu”: gotowy do uruchomienia wybranego programu.
< \Wcisnij “start/stop” aby uruchomi¢ program

Informacje na wyswietlaczu:

» Napigcie wyjsciowe.

» Dostarczany prad

» Procentowy udziat stanu zatadowania.

H tadowarka “Custom” (do uruchomienia)

Program tadowania “Custom” pozwala zdefiniowa¢ spersonalizowany program.

Mozna umiesci¢ jedng lub wiecej faz tadowania: odsiarczanie, tadowanie, wyréwnanie,
utrzymanie.

Do kazdej fazy mozesz spersonalizowa¢ progi napiecia, prady tadowania i czasy.

<« Kroki regulacyjne.

< tadowarka na “On”: gotowa do uruchomienia wybranego programu.

<« Wecisnij “setting menu”: wybierz program “Custom”

<« \Wci$nij “setting menu”: przewin rézne parametry i wprowadz potrzebne wedtug Ciebie
zmiany. Patrz Tabela 1, aby okresli¢ parametry do regulaciji.

< Wecisnij “setting menu”: gotowy do uruchomienia wybranego programu.

< Wci$nij “setting menu”: aby uruchomi¢ program.

(D Jak eliminowac fazy tadowania

TdsMax: Maksymalny czas tadowania odsiarczania. Parametrem ,OFF” faza nie zostaje
wykonana.

TegMax: Maksymalny czas tadowania wyréwnania. Parametrem ,OFF” faza nie zostaje
wykonana.

TfL.: Czas utrzymania floating. Parametrem ,OFF” faza nie zostaje wykonana.

Informacje na wyswietlaczu:

» Napigcie wyjsciowe.

» Dostarczany prad

Procentowy udziat stanu zatadowania.

% Konfiguracja tadowarki

Weciskajac przez 3 sekundy klawisz “setting menu”, wybierasz menu konfiguracji
tadowarki.
Funkcje ktére mozna skonfigurowa¢ sg nastepujace:

& Aktywacija bloku Showroom (do uruchomienia)

W menu startowym pozostaje widoczny tylko program Showroom. (Tryb jest dostepny tylko
w przypadku, gdy zostaje uruchomiony program w Showroom w trybie zaawansowanym)
Wejscie do menu wymaga hasta (Strona 2)

<« Kroki regulacyjne.

<« \Wcisnij “setting menu”: dopdki nie znajdziesz parametru ,Lock showroom”

<« Wecisnij klawisze “up-down”: aby wybra¢ zgdang warto$¢ ,On/Off”.

* WPISZ HASLO wciénij klawisze “up-down” aby zmieni¢ pojedynczg cyfre i wcisnij
klawisz “setting menu” aby przej$¢ do nastepnej. Powt6rz czynnosé, jesli hasto jest
btedne.

<« \Wci$nij “setting menu”: aby przewing¢ inne opcje az do uzyskania menu startowego.

Uruchomienie funkcji Autostart.

W trybie Autostart programy tadowania baterii sg uruchamiane zaraz po podtgczeniu
baterii i wigczeniu tadowarki (klawisz ,On”). Funkcja jest wazna, jesli chcesz, aby programy
tadowania wznawiaty sie automatycznie po awarii energii elektrycznej lub jesli chcesz
unikng¢ wcisniecia klawisza ,start” po podtgczeniu baterii i wcisnieciu klawisza ,0n”.

Nie sg obecne funkcje diagnostyki, odsiarczanie i zasilania
<« Kroki regulacyjne.
< \Wecisnij “setting menu”: dopdki nie znajdziesz parametru ,Autostart”
<« \Wci$nij klawisze “up-down”: aby wybra¢ zadang wartos¢ ,Yes/No”.
<« Wecisnij “setting menu”: aby przewing¢ inne opcje az do uzyskania menu startowego.

% Dostep do menu Trybu Zaawansowanego (hasto)

Poprzez to menu mozna dotrze¢ w menu gtéwnym do specjalnych funkcji, ktére wymagaja
bardziej Swiadomego uzywania tadowarki.
Wejscie do menu wymaga hasta (Strona 2)

<« Kroki regulacyjne.

<« Wecisnij “setting menu”: dopoki nie znajdziesz parametru ,Zaawansowany /
Advanced”

<« \Wci$nij klawisze “up-down”: aby wybra¢ zadang wartos¢ ,Yes/No”.

* WPISZ HASLO wecisnij klawisze “up-down” aby zmieni¢ pojedyncza cyfre i wcisnij
klawisz “setting menu” aby przej$¢ do nastepnej. Powtérz czynnosé, jesli hasto jest
btedne.



<« Wecisnij “setting menu” aby znalez¢ funkcje, ktérg chcesz uruchomic
<« Wcisnij klawisze “up-down”: aby wybra¢ zgdang warto$¢ ,Yes/No”.
< \Wci$nij “setting menu”: aby przewing¢ inne opcje az do uzyskania menu startowego.

Uruchamianie programu wymiany baterii
Uruchamianie programu Showroom
Uruchamianie programu Zasilacza
Uruchamianie programu Odsiarczania
Uruchamianie programu tadowanie Custom
Konfiguracja kabli

Pozwala skonfigurowac¢ kable wyjsciowe o dtugosci innej niz seryjne (maksymalna dtugo$¢
sugerowana 5m).

<« Kroki regulacyjne.

<« Wcisnij “setting menu”
configuration”

< \Wci$nij klawisze “up-down”: aby wybra¢ zadang warto$¢ ,Yes/No”.

* ZWARCIE ZACISKOW WYJSCIOWYCH

@ Oczekuj wiadomosci “kalibracja OK / calibration OK”.

<« Wecisnij “setting menu”: aby przewing¢ inne opcje az do uzyskania menu startowego.

aby znalez¢ parametr ,skonfiguruj kable / cable

@ Jesli kalibracja sie nie powiedzie, pojawia sie¢ wiadomos$é “kalibracja ERR” sprawdz
potgczenia zaciskow i diugosc¢ kabli.

Reset Aparatu

Pozwala przywréci¢ parametry tadowania do wartosci fabrycznych. Jesli uruchomite$
funkcje zaawansowane, to bedg one nadal aktywne.

< Kroki regulacyjne.

<« Wcisnij “setting menu” aby znalez¢ parametr ,reset’

<« Wcisnij klawisze “up-down”: aby wybra¢ zgdang warto$¢ ,Yes/No”.

<« Wecisnij “setting menu”: aby przewing¢ inne opcje az do uzyskania menu startowego.

Jezyk

Ustal jezyk, z ktdérego wyswietlane sg wiadomosci.

<« Kroki regulacyjne.

* Wcisnij “setting menu”: az znajdziesz parametr ,jezyk / language”

< \Wci$nij klawisze “up-down” aby wybra¢ pozadang warto$¢

<« Wecisnij “setting menu” aby przewingc¢ inne opcje az do menu startowego.

Btedy dziatania

@ tadowarka jest elektryczna i nie powoduje iskier pocierajac szczeki. Nie mozna wigc
ustali¢ tym instrumentem dziatania urzadzenia.

W trakcie dziatania moga pojawi¢ sie¢ wiadomosci o btedach, ktére przerywajg dziatanie

tadowarki i mogg wymagac interwencji uzytkownika.

Kody btedu sg nastepujace:

“E01” Bateria jest potaczona biegunami odwréconymi. Popraw potaczenie.

“E02” Bateria zostata roztgczona podczas dziatania i tadowanie zostato przerwane.

Wecisnij klawisz ,start stop” aby anulowa¢ wiadomo$¢ i uruchom ponownie

program.

tadowarka wyposazona jest w ochronnik termiczny, ktéry przerywa dziatanie.

Kiedy temperatura wewnetrzna osigga wartosci zbyt wysokie. Ten btad moze

oznacza¢ niedostateczne napowietrzenie, temperature otoczenia wieksza niz 40

stopni lub awarie. Sprawdz warunki dziatania i oczekuj przywrdcenia ciepta.

“E04” Bateria jest siarczanowana i program odsiarczania nie byt w stanie jej odzyskac.
Weci$nij klawisz “start stop” aby anulowa¢ wiadomos$¢ i wymien baterig.

“E05” Bateria ma jedng lub wiecej ptytek uszkodzonych, albo ma zbyt duzg pojemnosé
w stosunku do wykonanej selekcji. Wcisnij klawisz “start stop” aby anulowac¢
wiadomos$¢ i sprawdz pojemnos¢ baterii.

“E06” Ladowarka ma wadliwe dziatanie i wymaga interwencji wykwalifikowanego
technika.

“E07” Ladowarka osiggneta maksymalny dostepny prad. Zmniejsz obcigzenia
elektryczne.

E03”

“E08” Bateria ma zbyt wysokie napiecie (Np. bateria 24 Volt). Wcisnij klawisz “start stop”
aby anulowaé wiadomos¢ i sprawdz baterie.

“E09” Bateria ma bardzo niskie napiecie. Moze to by¢ niewtasciwa bateria (Np. 6 Volt)
lub bateria znacznie roztadowana. Jesli chcesz wigczy¢ program tadowania wcisnij
przez 3 sekundy przycisk “start stop”.

950673-00 18/04/18 44

CS

Navod k obsluze.

M Automaticka nabijacka batérii
yi ” \ VYSTRAZNY STITEK OBR.2.

Pied prvnim uvedenim do provozu
jazyce na nabijecku.

| ]: | Pozorné Cist tento manual a obé instrukce provazejici

baterii a vozidlo, ve kterém se pouziva pred nabijenim.

fipevnit nalepku, ve vaSem

Prehled a varovani

Blahopfejeme: Vami zakoupena nabijecka baterii je profesionalni, stabilizovany zdroj
napajeni, Fizeny mikroprocesorem. Vykonova elektronika nabijecky baterii je realizovana
prostfednictvim systému PFC (Power Factor Control) a invertoru. Tato architektura
zaru€uje vysokou Ucinnost nabijecky baterii.

Nabijecka baterii je vybavena konektorem pro SD karty, pro aktualizaci funkéniho softwaru
a pro implementaci novych funkci.

Diky svym charakteristikdm je nabijecka baterii bezpe¢nym, flexibilnim a snadno
pouzitelnym pracovnim pfistrojem.

Nabije¢ka baterii disponuje rGznymi programy pro nabijeni, Gdrzbu a desulfataci
startovacich baterii (WET, MF, GEL, AGM) a lithiovych baterii (LiFePO4).

Nabijecka baterii muZe byt pouzivana jako zdroj napajeni a umoznuje provadét diagnostiku
vozidel v autoservisech.

Nabijecka baterii mize byt pouzivana jako zdroj napajeni elektroniky vozidel vystavenych
v autosalonech.

Tento pfistroj mohou obsluhovat déti od 8 let a starsi a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo psychickymi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti pouze
pod dozorem, nebo pokud byly pouceny o bezpecném pouZivani pfistroje a pokud chapou
rizika spojena s obsluhou pistroje. Nedovolte, aby si déti hraly s pristrojem. Déti bez dozoru
dospélé osoby nesmi Gistitani provadét tdrzbu pfistroje.

Nabijecka bateriije vhodné k dobijenilithium-iontovych akumulatori v provedenilithium-
Zelezo-fosfat (LiFePO4) prostartovani spalovacich motord.

Tato nabijecka je vhodna pro nabijeni ,0lovnénych/kyselych” baterii typu: Baterie
JWET": zapeCeténé baterie s elektrolytem: vyzaduji si malou Udrzbu alnebo sou bezidrzbové
(MF),"AGM",“GEL".

* Nikdy nenabijet vadné akumulatorové baterie nebo jiné neZ zde uvedene.

» Nikdy nenabijet podchlazené akumulétorové baterie, které mohou explodovat.

ﬁ Pouze pro vnitfni pouziti.

VAROVAN PRED EXPLOZIVNIMI PLYNY!
' Ajgumg]étoyy generuji béhem bézné operace explozivni plyn (vodik) a jeSté vatsi mnozstvi
pfi nabijent.

@ Chranit pfed otevienym ohném a jiskrami.

* Nabijecka ma komponenty jako jsou vgpinaée arelé, které mohou vytvaretjiskry. V pfiﬁadé
pouziti nabijecky v garazi nebo podobnych prostorech ji umistéte prislu$nym zplsobem,
daleko od baterie a mimo vozidlo i prostor motoru.

* Pro zabranéni vzniku jisker se Ujistte, ze s svorky nemohou behem napajeni uvolnitz
pfislusnych pold baterie.

 Pfivody nikdy navzajem nezkratovat.

« Pi pfipojovani privodd akumulatoru nikdy nezaménit poly.

Pfelc)l'pfjpojenim nebo odpojenim pfivodd akumulatoru odpojt sitové napajeni
nabijece.

ﬂ;%t Nabijeci systém musi byt umistén do dobfe vétraného prostoru.

A®O

 Pfi préci nosit vZdy bezpecné bryle proti elektrolytu a ochrannj oblek.

/N

* Nikdy nepouzivat nabijec s poskozenym napajecim kabelem nebo s poskozenym krytem
(iderem nebo padem nebo jinjm zplsobem.
+ Nabije¢ nikdy nerozebirat, opravy ponechat autorizovanému servisu.



» Napajeci kabel musi vymériovat pouze kvalifikované osoba. automatického rozeznavani kapacity.

H A fiah YA (D Funkce automatického rozeznavani kapacity je spolehliva pouze v pfipadé, kdy je

' )

ledy nep0k|§dat nabue? na h0r|avy pOVTCh. , baterie v dobrém stavu (baterie bez sulfatace a bez poSkozeni). Kapacita baterie se
» Nikdy nepokladat nabijec s kabely do vody nebo na mokré povrchy. musi pohybovat v rozsahu 2 - 600 Ah
* Nabijec odpovidajicim zpusobem vétrat, nikdy jej nezakryvat néjakjmi predmety @ o postup regutace

neumisfovat do Uzanen)/Ch kome]neru nebo p0||C. < Nabijecka baterii na “On”: je pFipravena pro spusténi zvoleného programu.

- Stisknéte “setting menu”: zvolte program “nabijeni / charging”

Montaz a elektricka zapojeni < Stisknéte “setting menu”: zvolte typ baterie.

< Stisknéte “setting menu”: zvolte kapacita baterie.
« Stisknéte “setting menu”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.
* Stisknéte “start/stop” pro spusténi programu.

> Smontujte volné &asti obsazené v obalu. Informace na displeji:
> Zkontrolujte, jestli je elektrické vedeni osazené pojistkou a automatickym vypinagéem ~ V)’/stupm’ napéti
odpovidajicim maximalnimu pfikonu zafizeni. » Vystupniproud
> Zafizeni je mozné pripajit pouze k napajecimu systému s uzemnénym ,nulovym* vodicem. > Procentni hodnota drovné nabiti
Pripojeni nabijece H Ekvalizace baterie
PFed zapnutim nabijecky se uijistéte, Ze do$lo ke spravné volbé napéti baterie. V pfipadé  Program vyzaduje konfiguraci nasledujicich parametra:
nespravné volby mize dojit ke $kodam na vécech nebo osobach. » Typ baterie.

Abyste neposkodili elektroniku namontovanou ve vozidle, pred nabijenim baterie >_Kapacita baterie.

anebo rychlym spousténim si peclivé pfectéte navod k pouzivani dodany vyrobcem @ Neni dostupné funkce automatického rozeznavani kapacity baterie.
vozidla a baterie.

Pripojit Cerveny nabijec privod na kladny (+) vjvod akumulatoru a cerny nazdpomy 7 RotuReauiace o ena pro spusténi zvoleného programu.

(+)-V pripadé namontovani baterie do vozidla nejdrive pipojte svorku k polu baterie, kiery e stisknate “setting menu™: zvolte program “Ekvalizace | Equalization”
neni pfipojeny ke karosérii, a poté pnﬁoﬂe druhou svorku ke karosérii v misté dostateCng < Stisknéte “setting menu”: zvolte typ baterie.

Alana ] nAvA i * Stisknéte “setting menu”: zvolte kapacita baterie.
vzv,dal,(?nem 0 Vbatene a,,Od,be,r,]Zlnove 0 pOtrUbl' < Stisknéte “setting menu”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.
' PI'IpOJIt nabl]eC na napajecl sif, « Stisknéte “start/stop” pro spusténi programu.

Informace na displeji:

! A » Vystupni napéti

ného p0|u +), > Vystupni proud

» Procentni hodnota Grovné nabiti

* Pro ukonceni nabijeni nejprve odpojit sitové napéjeni, pak odpojit nabiject pfivod od
§asi vozu nebo od zaporného polu (-) anakonec od kla

Popis nabije€e akumulatorovych baterii
Ovladani a signalizace Obr.1 H Zdroj pro diagnostiku
A) Tlagitko zapinani / vypinani
B) Napajeci kabel

Slouzi pro napajeni elektroniky vozidla béhem faze diagnostiky a pro aktualizaci

C) Vystupni svorka 12 Volt. elektronickych fidicich jednotek.

D) Pojistka @ Nabijecka baterii zabrariuje vybojlim baterie a stabilizuje napéti elektrického zafizeni. Pro
E) Konektor SD card spusténi programu je nutné, aby bylo vozidla vybaveno baterii, ktera je v dobrém stavu.
F) Tlacitko “start/stop” Pokud pfi spusténi programu vystupni proud pfesahuje 10A, znamena to, Ze
G)Tlagitko “setting menu” baterie neni dostate¢né nabitéd pro spravné provedeni programu diagnostiky.
H) Tlacitka se Sipkami: “up - down” / “+ -” Nabije¢ka baterii automaticky spusti program bézZného
1) Displej nabijeni a upozorni, Zze je nutné pockat (zprava “CRG”").

Program diagnostiky bude opét dostupny poté, co vystupni proud klesne pod hodnotu
Tlagitka se Sipkami 10A (zpréva “On”).
Tlacitko “start/stop” slouzi pro spusténi nebo preruseni zvoleného programu. Program vyzaduje konfiguraci nasledujicich parametrii:
Tlacitko “setting menu” slouzi pro prohlizeni menu konfigurace programda. » Vystupni napéti baterie.
Tlacitko “setting menu’, stisknuté 3 vtefiny, slouzi pro pfistup na menu konfigurace 3 Proud je nastaven automaticky
nabijecky baterii.
DV% tla.éi.tlka “up-down” slouzi pro nastaveni parametrd uvedenych v menu nebo pro  Vystupni napéti Ize nastavit v rozsahu od 12,0 V do 15,0 V
zménu jejich hodnoty. Omezeni proudu odpovida maximalnimu vystupnimu proudu nabijecky baterii.
PFi pfechodu z jednoho menu na nasledujici menu budou jednotlivé volby ulozeny.
@ PHi vypnuti nabijecky baterii budou vdechna nastaveni ulozena a budou dostupna pii @~ Postup regulace
nasledujicim zapnuti. < Nabijecka baterii na “On”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.
- Stisknéte “setting menu”: zvolte program “diagnostika / diagnostic”)
- Stisknéte “setting menu”: zvolte napéti baterie.
* Stisknéte “setting menu”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.
i Programy < Stisknéte “start/stop” pro spusténi programu.

@ Funkéni poruchy jsou hlaSeny zvukovou signalizaci.

Jsou dostupné nasledujici programy:

» Nabijeni baterie. Informace na displeji:

» Ekvalizace baterie. > Vystupni napéti

» Zdroj pro diagnostiku > Vystupni proud

DalSi programy, které Ize aktivovat v menu konfigurace. . L. . i i

> Zdroj pro vyménu baterie. H Zdroj pro vyménu baterie (k aktivaci)

» Zdroj pro Showroom

> Stabilizovany zdroj Funkce vymény baterie slouzi pro napdjeni elektroniky vozidla béhem vymény baterie.
> Desulfatace baterie. - i i .

> Personalizované nabijeni baterie “Custom” Program NEVYZADUJE konfiguraci parametri

Vystupni napéti je 13.5V a proud je nastaven automaticky.

@ Veskeré programy umoznuji bezpe¢nou manipulaci s baterii, i pokud zdstane pfipojena Program vyzaduje, aby byla pfi spusténi pfitomna baterie.

k vozidlu. Ujistéte se, Ze je spotfeba zafizeni nastavena na minimum, aby zbyte¢né
nebyla prodluzovana doba provozu. @ Svorky nasadte tak, aby baterie mohla byt vyménéna, aniz by do$lo k nechténému
uvolnéni svorek.

H Nabijeni baterie
<« Postup regulace
Program nabijeni baterie 12 Volt. < Nabijecka baterii na “On”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.

Po ukongeni nabijeni (zprava “OK"), se program piepne na fazi udrzovani urovné nabiti < Stisknéte “setting menu”: zvolte program “vyména baterie / Battery Change”.
“floating” po dobu 7 dnd; po uplynuti této doby se pfepne na fazi pulzniho udrzovani trovng @ Stisknéte “setting menu”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.

nabiti “pulse”. « Stisknéte “start/stop” pro spusténi programu.

Program vyzaduje konfiguraci nasledujicich parametrii: Informace na displeji:

» Typ baterie. > V):/stupn[ napéti

> Kapacita baterie. » Vystupni proud

tJsou podporgvény né’sledujici typy baterie: Zdroi pro Showroom (k aktivaci

» WET: baterie s tekutym elektrolytem; . - . ) . i . B

> AGM: baterie typu AGM; Nabije¢ka baterii slouzi jako zdroj schopny dodavat proud nezbytny pro funkénost
> GEL:.GELOVE baterie: ’ elektroniky vystavenych vozidel.

» LFP: baterie typu LiFePO4.
atenie typu Lire Program vyzaduje konfiguraci nasledujicich parametru:

Podporovana kapacita (Ah) se pohybuje v rozsahu od 2 - 5 Ah do 1000 - 2400 Ah,, ~ V¥stupninapéti baterie. (Proud je nastaven automaticky)
podle konkrétniho modelu. Kapacitu baterie Ize zvolit manualné nebo Ize nastavit funkci
950673-00 18/04/18



Vystupni napéti Ize nastavit v rozsahu od 12,0 V do 15,0 V.

® PROGRAM FUNGUJE JAK S BATERIi, TAK BEZ BATERIE.
POKUD BATERIE NENI PRITOMNA, DAVEJTE POZOR, ABY NEDOSLO K
OBRACENI POLU A K NASLEDNEMU POSKOZENI ELEKTRONIKY VOZIDLA

< Postup regulace.

<+ Nabijecka baterii na “On”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.
< Stisknéte “setting menu”: zvolte program “showroom”

* Stisknéte “setting menu”: zvolte napéti baterie.

* Stisknéte “setting menu”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.
* Stisknéte “start/stop” pro spusténi programu.

Informace na displeji:
» Vystupni napéti
» Vystupni proud

H Program Zdroj (k aktivaci)

Nabijecka baterii slouzi jako zdroj se stalym napétim, u kterého je mozné nastavit vystupni
napéti a omezeni maximalniho proudu.

Program vyzaduje konfiguraci nasledujicich parametru:
» Vystupni napéti baterie.
» Omezeni maximalniho proudu

Vystupni napéti Ize nastavit v rozsahu od 0,1 V do 16,0 V.
Maximalni hodnota proudu od 1 Amp do maximalniho vystupniho proudu.

@ Délka kabelt neni kompenzovand, proto se naméfené napéti mtze mirné odchylovat
od napéti ve svorkach.

@ Pokud vystupni proud presahuje nastavené omezeni, vystupni napéti se snizi.

<@ Postup regulace.

<« NabijeCka baterii na “On”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.
< Stisknéte “setting menu”: zvolte program “Zdroj / Power supply unit”.

- Stisknéte “setting menu”: zvolte vystupni napéti.

« Stisknéte “setting menu”: zvolte maximalni proud..

* Stisknéte “setting menu”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.
< Stisknéte “start/stop” pro spusténi programu.

Informace na displeji:
» Vystupni napéti
» Vystupni proud

H Desulfatace baterie (k aktivaci)

Program slouzi pouze pro desulfataci baterii WET i s nulovymi volty.

Program vyzaduje konfiguraci nasledujicich parametru:
» Kapacita baterie.

Podporovana kapacita (Ah) se pohybuje v rozsahu od 2 - 5 Ah do 1000 - 2400 Ah., podle
konkrétniho modelu.

@ Funkce automatického rozeznavani kapacity baterie neni aktivni.

<« Postup regulace.

<« Nabijecka baterii na “On”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.
* Stisknéte “setting menu”: zvolte program “Desulfatace / Desulphation”.
* Stisknéte “setting menu”: zvolte kapacita baterie.

< Stisknéte “setting menu”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.
* Stisknéte “start/stop” pro spusténi programu.

Informace na displeji:

» Vystupni napéti

» Vystupni proud

» Procentni hodnota Urovné nabiti

H Nabijeni baterie “Custom” (k aktivaci)

Program nabijeni “Custom” umozriuje vytvofit personalizovany program.
Je mozné zadat jednu nebo vice fazi nabijeni: desulfatace, nabijeni, ekvalizace, udrzovani.
U kazdé faze Ize personalizovat meze napéti, nabijeci proud a ¢asy.

< Postup regulace.

* Nabijecka baterii na “On”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.

* Stisknéte “setting menu”: zvolte program “Custom”

- Stisknéte “setting menu”: prochazejte jednotlivymi parametry a v pfipadé potieby je
upravte. Viz tabulka 1 s uvedenim nastavitelnych parametrd.

* Stisknéte “setting menu”: je pfipravena pro spusténi zvoleného programu.

< Stisknéte “start/stop” pro spusténi programu.

@ Jak zrusit faze nabijeni

Tds Max: Maximalni doba nabijeni s desulfataci. S parametrem nastavenym na “Off” tato
faze nebude provedena.

Teq Max: Maximalni doba nabijeni s ekvalizaci. S parametrem nastavenym na “Off” tato
faze nebude provedena.

TfL: Doba udrzovani floating. S parametrem nastavenym na “Off” tato faze nebude
provedena.

Informace na displeji:

> Vystupni napéti

» Vystupni proud

» Procentni hodnota Urovné nabiti
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% Konfigurace nabijecky baterii

Stisknéte na 3 vtefiny tlacitko “setting menu” pro nastaveni menu konfigurace
nabijecky baterii.
Lze konfigurovat nasleduijici funkce:

& Aktivace zablokovani Showroom (k aktivaci)

Ve vychozim menu zlstane viditelny pouze program Showroom. (ReZim je dostupny
pouze pfi aktivaci programu showroom v Pokrogilych funkcich).
Pro pfistup na menu je nutné zadat heslo (Strana 2).

<« Postup regulace.

- Stisknéte “setting menu” az do zobrazeni parametru “Lock showroom”.

< Stisknéte tladitka “up-down” pro nastaveni poZzadované hodnoty “On/Off”.

@ ZADEJTE HESLO stisknéte tlacitka “up/down” pro zménu jednotlivého Cisla a
stisknéte tlacitko “setting menu” pro pfechod na nasledujici. Pokud heslo neni
spravné, zopakujte postup.

- Stisknéte “setting menu” pro prohlizeni dalSich funkci az do vychoziho menu.

Aktivace funkce Autostart

V rezimu Autostart budou programy nabijeni baterie spustény ihned po pfipojeni baterie
a zapnuti nabijecky baterii (tlacitko “On”). Tato funkce je uziteéna, pokud si prejete, aby
byly programy nabijeni opét automaticky spustény po vypadku elektrické energie nebo
aby nebylo nutné opét stisknout tlacitko “start” po pfipojeni baterie a stisknuti tlacitka “On”

(D Jsou vyrazeny funkce diagnostiky, desulfatace a zdroje napajeni.
<« Postup regulace.
- Stisknéte “setting menu” az do zobrazeni parametru “Autostart”.

« Stisknéte tlacitka “up-down” pro nastaveni poZzadované hodnoty “Yes/No”.
« Stisknéte “setting menu” pro prohlizeni dalSich funkci az do vychoziho menu.

% Pristup na menu Pokrocilé funkce (heslo)

Prostfednictvim tohoto menu Ize zahrnout do hlavniho menu urcité zvlastni funkce, které
vyZaduji zvlastni pozornost pfi pouziti nabijecky baterii.
Pro pfistup na menu je nutné zadat heslo (Strana 2).

<« Postup regulace.

- Stisknéte “setting menu” az do zobrazeni parametru “Pokrocilé / Advanced”

« Stisknéte tlacitka “up/down” pro nastaveni poZzadované hodnoty “Yes/No”

<« ZADEJTE HESLO stisknéte tlacitka “up/down” pro zménu jednotlivého cisla a
stisknéte tlacitko “setting menu” pro pfechod na nasledujici. Pokud heslo neni
spravné, zopakujte postup.

« Stisknéte “setting menu” az do nalezeni funkce, kterou si pfejete aktivovat”.

< Stisknéte tlacitka “up/down” pro nastaveni pozadované hodnoty “Yes/No”.

« Stisknéte “setting menu” pro prohlizeni dalSich funkci az do vychoziho menu.

Aktivace programu vymény baterie.
Aktivace programu Showroom
Aktivace programu Zdroj napajeni
Aktivace programu Desulfatace.
Aktivace programu Nabijeni Custom
Konfigurace kabeli

Slouzi pro konfiguraci vystupnich kabel(, jejichz délka se liSi od délky sériovych kabell
(doporuc¢ena maximalni délka 5 m).

<« Postup regulace.

- Stisknéte “setting menu” az do zobrazeni parametru “konfigurace kabeltl / cable
configuration””.

< Stisknéte tlacitka “up/down” pro nastaveni pozadované hodnoty “Yes/No”.

<« ZKRATOVANI VYSTUPNICH SVOREK.

@ Pockejte do zobrazeni zpravy “kalibrace OK / calibration OK”.

- Stisknéte “setting menu” pro prohlizeni dalSich funkci az do vychoziho menu.

< Pokud kalibrace neni Uspésna, bude zobrazena zprava “kalibrace ERR.”, zkontrolujte
pfipojeni svorek a délku kabel(.

Reset Pristroje.
Slouzi pro obnoveni vychozich parametri
Pokud byly aktivovany pokrocilé funkce, tyto funkce budou i nadale aktivni.

nabijeni.

<« Postup regulace.

* Stisknéte “setting menu” az do zobrazeni parametru “reset”.

« Stisknéte tlacitka “up-down” pro nastaveni pozadované hodnoty “Yes/No”.

* Stisknéte “setting menu” pro prohlizeni dalSich funkci az do vychoziho menu.

Jazyk

Nastaveni jazyka, v némz budou zobrazovany zpravy.

<« Postup regulace.

< Stisknéte “setting menu” az do zobrazeni parametru “jazyk / language”.

- Stisknéte tlacitka “up-down” pro nastaveni poZzadované hodnoty.

< Stisknéte “setting menu” pro prohlizeni dalSich funkci az do vychoziho menu.

Funkéni poruchy

@ Nabijecka baterii je elektronicka a nezplisobuje jiskfeni pfi vzajemném styku svorek.
Proto timto zplisobem neni mozné stanovit funk&nost pfistroje.

Béhem provozu mohou byt zobrazeny chybové zpravy, které prerusi provoz nabijecky
baterii a mohou vyzadovat zakrok uzivatele.
Jedna se o nasledujici kédy chyb:



“E01”
“E02

Baterie je pfipojena s obracenymi pdly. Opravte pfipojeni

Béhem provozu doslo k odpojeni baterie a nabijeni bylo preruSeno. Stisknéte
tlacitko “start stop” pro zruSeni zpravy a znovu spustte program.

Nabijecka baterii je vybavena tepelnym jisti€¢em, ktery preruSuje provoz. Pokud
vnittni teplota dosahne pfili§ vysoké hodnoty. Tato chyba se mlzZe objevit v pfipadé
nedostate¢ného vétrani, pokud teplota prostfedi prekro¢i 40 stupriti nebo v pfipadé
poruchy. Zkontrolujte podminky provozu a pockejte do obnoveni tepelného jistice.
Doslo k sulfataci baterie a program desulfatace neni schopen obnovit baterii.
Stisknéte tlacitko “start stop” pro zruseni zpravy a vymérite baterii

Baterie ma jednu nebo vice poskozenych desek nebo je jeji kapacita pfilis

vysoka pro nastavenou volbu. Stisknéte tlacitko “start stop” pro zruseni zpravy a
zkontrolujte kapacitu baterie.

Doslo k funkéni poruse nabijecky baterii a je nutny zakrok kvalifikovaného
technika.

Nabijecka baterii dosahla maximalniho vystupniho proudu. Snizte elektricka
zatizeni.

“E03”

“E04”

“E05”

“E06”

“E07”

“E08” Prili§ vysoké napéti baterie (Napf. baterie 24 Volt). Stisknéte tlacitko “start stop”

pro zruSeni zpravy a zkontrolujte baterii.

P¥ili$ nizké napéti baterie. Baterie by mohla byt nespravna (Napf. 6 Volt) nebo
velmi vybita. Pro nuceny provoz programu nabijeni stisknéte nejméné na 3 vtefiny
tlacitko “start stop”.

L

A FIGYELMEZTETO CIMKE 2 ABRA.
Mielé6tt lizembe helyezése az elsé alkalommal csatolja, a
mellékelt, matricat az On nyelvén az akkumulator tolto.

| I A toltés megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a

hasznalati utmutatét. Tanulmanyozza at az akkumulator és a
jarmi hasznalati utasitasat is.

“E09”

HU

Hasznalati ttmutato.
Automata akkumulator to1té

Altalanos tudnivalok és figyelmeztetések

Gratulalunk! Epp most lettél egy mikroprocesszor vezérelt, professzionalis, stabilizalt
akkumulatortoltd tulajdonosa. Az akkumulatortoltd elektronikajat egy PFC (Power
Factor Control) és egy aramatalakitd képezi. Ennek kdszdnhetéen az akkumulatortoltd
hatékonysaga kimagaslé.

Az akkumulatortoltdé SD kartya csatlakozéval rendelkezik, az operaciés szoftvere
frissitéséhez és Uj funkciok telepitéséhez.

Tulajdonsagai révén biztonsagos, rugalmas munkaeszkdz, amelynek hasznalata egyszerd.
Az akkumulatortoltd az inditdakkumulatorokhoz (WET, MF, GEL, AGM) és litium
akkumulatorokhoz tobbféle akkumulator toltd, fenntartdé deszulfatdldé programmal
rendelkezik

Az akkumulatortolté tapegységként is hasznalhatd, az erre felszerelt mihelyekben a
jarmivek diagnosztikaja is végezhetd vele.

Az akkumulatortoltd az autdszalonokban kiallitott jarmivek elektronikus részeinek
tapegységeként is hasznalhato.

Akészileket § évet betoltott gyermekek és olyan személyek hasznélhatjék, akiknek szellemi,
fizikai, érzékszervi képességei vaqy tapasztalatai s ismeretei lehetdve teszik azt, Ellenkez6
esetben a hasznélatra feliigyelet mellett vagy a lehetséges veszélyekre torténd kioktatést
kdvetden kertilhet sor. Gyerekek ne jatsszanak a készilékkel. A gyerekek ne takaritsak és ne
végezzenekrrajta karbantartést felligyelet nélkiil.

Az akkumulatortolto a robbanémotorokban inditashoz hasznalt litium-vas-foszfat
technoldgias (LiFePO4) itium-ionos akkumulatorok Gjratdltésére alkalmas.

Az akkumulatortoltd a kovetkezo tipusu ,Olom/sav” akkumulatorok ujratoltéséhez
megfeleld: ,WET" akkumulatorok: lezérva, belil elektrolitos folyadékkal: kevés gondozast
igényeldvagy gondozasmentes (MF), "AGM",“GEL"

» Ne probélja meg feltdlteni a nem feltblthetd akkumulatorokat, illetve ha a tipusuk nem
megfeleld.

» Ne probalja meg a fagyott akkumuldtor feltoltését, mert felrobbanhat.
ﬁ Kizérolag belsd hasznélatral

VIGYAZAT, ROBBANEKONY GAZ!

+ Az akkumuldtor a normalis tizemelés alatt robbanékony gazt (hidrogént) fejleszt, aminek a
mennyisége a toltés alatt ndvekszi.

@ Nyilt lang és szikra hasznalata tilos.

+ Az akkumulatortoltonek vannak olyan részei, minta megszakito kapcsolok és a relék, melyek
szikrathozhatnak létre. Ha %arézsban, vagy ehhez hasonlo helyen hasznélod, megfelelden
helyezd el, tavol az akkumulétortdl, a jarmuvon és a motorhazon kivil.
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+ Aszikrék elkertlése érdekeben gydz6d) meg arrdl, hogy a kapcsok nem tudnak levalni az
akkumulator polusairdl a feltltés alatt.

* Acsipeszeknek nem szabad egymashoz émidk.
* Ne cserélje fel a polusokat, amikor a csipeszeket az akkumultorra teszi!

Avillasdugot nem szabad aljzatha dugni a csipeszek csatlakoztatasa, illetve
levlasztasa el6tt.

@ Atoltés alatt megfeleld szellzést kell biztositani.

A®O

J ViseIH'en oldallappal rendelkezd véddszemiiveget, savallo védokeszty(t &s megfeleld,
savallo ruhat.

YN

* Tilos az akkumulatortoltét izemeltetni, ha kabelei karosodtak, ités érte, leesett, illetve ha
karosodast szenvedett.

* Ne szedje szét a toltdt, vigye szakszervizbe!

» Ahalozati vezetéket csak szakemberrel cseréltesse kil

+ Az akkumultortoltot ne tegye gydlékony feldletre.

+ Az akkumultortoltot és a kabeleit ne tegye vizbe vagy nedves feliletre.

+ Az akkumulatortItot megfelelden szelldztetett helyen térolja: ne takarja le semmivel; ne
tartsa dobozban vagy polcon.

Osszeszerelés és elektromos bekapcsolas.

VAN

» Rakd 6ssze a csomagolasban 1évd leszedett részeket

» Ellenérizd, hogy az elektromos vonalat ellattak-e biztositékkal vagy egy automatikus
megszakitd kapcsoléval, ami megfelel a gép maximalis aramfelvételének.

» A gépet kizardlag olyan aramellaté rendszerre szabad racsatlakoztatni, melyen a
,semleges” vezeték le van foldelve.

Az akkumulator t6lt6 csatlakoztatasa: az lizembehelyezés
folyamata
Miel6tt bekapcsolnad az akkumulatortoltét, gyézédj meg arrél, hogy az akkumulator

fesziltségének beallitasa megfelel6-e. Ha hibas a beallitas, ez balesetet okozhat
vagy karosithatja dolgaidat.

Azért, hogy ne sériiljion meg a jarmivekbe felszerelt elektronika, mielétt tolteni kezdenél
A egy akkumulatort, vagy gyorsinditast végeznél, olvasd el figyelmesen a jarmi és az
akkumulator gyartéja altal adott utasitasokat.

*Csatlakoztassa a piros csipeszt az akkumuldtor pozitiv
E\+) B()Iuséra és a fekete csipeszt a negativ (-) polusara.
ko je baterija postavijena na vozio, spojiti najprije pritezac na ol baterije koji nije spojen
na karoseriju, a zatim spojit drugi pritezaC na karoseriju, na mjestu udaljenom od baterije
iod cijevi goriva.
+ Csatlakoztassa a tolt6t a halozati ramra.

* A toltés megszakitasahoz, eloszor valassza le a csatlakozot a halozati aljzatrol és
uténa vegye e a fekete csipeszt a karosszériarol vagy az akkumulator (-) polusardl, és utana
apiros csipeszt a pozitiv (+) polusrdl.

Az akkumulatortolto leirasa

1. abra - Vezérléparancsok és jelzések
A) Gomb bekapcsolva / kikapcsolva

B) Tapkabel

C) 12 Volt kimeneti csatlakozdkapocs.

D) Biztositék

E) SD kartya csatlakozd

F) “Start/Stop” gomb.

G)“setting menu” gomb.

H) Navigacios gombok “up - down” / “+ -”
1) Kijelzé

Navigaciés gombok

A “start/stop” nyomégombbal a kivalasztott programot elindithatod vagy megszakithatod.
A “setting menu” nyomégombbal a programok konfiguraciés menijében navigalhatsz.
Ha a “setting menu” nyomoégombot 3 masodpercig lenyomva tartod, ugy az
akkumulatortéltd konfiguraciés menijébe juthatsz.

Az “up-down” gombokkal a meniben lévé paraméterek kozll valaszthatsz vagy
modosithatod azok értékét.

Egy menubdl a kdvetkezdre valtasnal a valasztasaid mentésre keriinek.

(D Az akkumulatortolté kikapcsolasakor a bedllitdsaid mentésre keriiinek, amelyeket a
berendezés bekapcsolaskor felkinal.

@ A miikddés kdzben fellépé rendellenességekre hangjelzés figyelmeztet.



H Programok

Az alabbi programok érhetéek el:

» Akkumulator toltés

» Akkumulator kiegyenlités

» Tapegység diagnosztikahoz

Tovabbi programok, amelyeket a konfiguraciés meniiben tudsz aktivalni.
» Tapegység akkumulatorcseréhez

» Showroom tapegység

> Stabilizalt tapegység

» Akkumulatorok deszulfatalasa

» Akkumulator toltése egyéni “Custom” toltéssel

® Mindegyik programmal biztonsagosan dolgozhatsz az akkumulatorral, akkor is, haaz a
jarmiihoz csatlakoztatva marad. Gy6z&dj meg réla, hogy a berendezések fogyasztasa
a lehetd legkisebb legyen, hogy a sziikséges id6t tulzott mértékben ne nyujtsd meg.

H Akkumulator toltése

12 Voltos akkumulatorok téltési programja.
Feltoltés végén (“OK” lizenet), a program “floating” csepptoltés szakaszba all 7 napig; majd
ennek leteltével a “pulse” impulzustéltésre valt.

A programhoz a kévetkezdé paraméterek konfiguralasara van sziikség:
» Akkumulatortipus.
» Akkumulator teljesitmény

A tamogatott akkumulatortipusok az alabbiak:
» WET: folyékony elektrolit akkumulatorok;

» AGM: AGM tipusu akkumulatorok;

» GEL: ZSELES tipust akkumulatorok;

» LFP: LiFePO4 tipust akkumulatorok.

A tamogatott teljesitményskala 2-5 Amperdratél 1000-2400 Amperoraig, modelltél
figgden. Az akkumulator teljesitményét vagy a teljesitmény automata felismerését kézzel
valaszthatod ki.

@ Az automata teljesitményfelismerés csak akkor mikddik helyesen, ha az akkumulator
megfelel6 allapotban van (nem szulfatalt, nem sértilt). Az akkumulator teljesitménye
2 - 600 Ah kozott kell legyen.

* A beallitas lépései

<« Akkumulator tlt6 “On” allasban: kész a megadott programot elinditani.

<+ Nyomd meg a “setting menu” gombot: valaszd a “toltés / charging” programot.
< Nyomd meg a “setting menu” gombot: add meg az akkumulatortipust.

< Nyomd meg a “setting menu” gombot: add meg az akkumulator teljesitményét.
<« Nyomd meg a “setting menu” gombot: kész a megadott program elinditasara.

< Nyomd meg a “start/stop” gombot a program elinditasahoz.

Kijelzén lathato informaciok:
» Kimeneti feszultség

> Aramerdsség

» Toltottségi allapot (%)

H Akkumulator kiegyenlitése

A programhoz a kovetkez6 paraméterek konfiguralasara van sziikség:
» Akkumulatortipus.
» Akkumulator teljesitmény

@ Az akkumulator teljesitmény automata felismerési funkciéja nem elérhetd.

* A beallitas lépései

@ Akkumulatortdlté “On” allasban: kész a megadott programot elinditani.

* Nyomd meg a “setting menu” gombot: valaszd a “Kiegyenlités / Equalization
“programot.

< Nyomd meg a “setting menu” gombot: add meg az akkumulatortipust.”

< Nyomd meg a “setting menu” gombot: add meg az akkumulator teljesitményét.

<« Nyomd meg a “setting menu” gombot: kész a megadott program elinditasara.

< Nyomd meg a “start/stop” gombot a program elinditasahoz.

Kijelzén lathato informaciok:
» Kimeneti fesziltség

> Aramerdsség

> Toltottségi allapot (%)

H Tapegység diagnosztikahoz

Hasznalataval a jarmivek elektronikdja mikddtetheté diagnosztikai vizsgalatok soran,
illetve az elektromos kdzpontok frissitése végezhetd.

Az akkumulatortoltével elkerlilheté az akkumulator lemeriilése, az elektromos berendezés
feszlltségét stabilizalja.

@ A program végrehajtasahoz jo allapoti akkumulatorral rendelkezé jarmire
van szikség, Amennyiben a program inditasakor a leadott aramerdsség
meghaladja a 10 Ampert, ugy az annak a jele, hogy az akkumulator
toltése nem elég a diagnosztikai program helyes lefuttatdasdhoz.
Az akkumulatortéltéd automatikusan megkezdi az
altalanos toltést és értesit a varakozasrél (“CRG” lzenet).
A diagnosztikai program ismét elérhetévé valik, amikor a leadott aram 10 A ala megy
(“On” lzenet).

A programhoz a kovetkez6 paraméterek konfiguralasara van sziikség:
» Az akkumulator kimeneti feszlltsége.
» Az aramerdsséget automatikusan beallitja.

A kimeneti fesziltség 12,0 V és 15,0 V koz6tt allithato.
Az aramerfsség hatarértéke megfelel az akkumulator t6lt6 altal szallithaté maximalis
aramerdsségnek.
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<« A beallitas lépései

<« Akkumulator tlt6 “On” allasban: kész a megadott programot elinditani.

< Nyomd meg a “setting menu” gombot: vélaszd a “diagnosztika / diagnostic”
programot.

<« Nyomd meg a “setting menu” gombot: add meg az akkumulator fesziiltségé.

<« Nyomd meg a “setting menu” gombot: kész a megadott program elinditasara.

< Nyomd meg a “start/stop” gombot a program elinditasahoz.

Kijelzén lathaté informaciok:
> Kimeneti fesziiltség
» Aramer6sség

H Tapegység akkumulatorcseréhez (aktivalni kell)

Az akkumulatorcsere funkcidval a gép elektronikajat arammal lathatia el a gép
akkumulatoranak cseréje kézben.

A programhoz NINCS sziikség a paraméterek konfiguralasara!
A kimeneti fesziltség 13,5 V, az aramerdsséget automatikusan bedllitja.

A program inditasakor az akkumulatort be kell helyezni!
Helyezd fel a kapcsokat oly médon, hogy az akkumulatort cserélni lehessen anélkl,
hogy a kapcsok véletleniil leeshessenek.

* A beallitas lépései

<« Akkumulator tolté “On” allasban: kész a megadott programot elinditani.

* Nyomd meg a “setting menu” gombot: valaszd a “akkumulatorcsere / Battery
Change” programot.

< Nyomd meg a “setting menu” gombot: kész a megadott program elinditasara.

<+ Nyomd meg a “start/stop” gombot a program elinditasahoz.

Kijelzén lathaté informacidk:

> Kimeneti feszlltség
» Aramer@sség

H Showroom tapegység (aktivalni kell)

Az akkumulatortolté tapegységként arammal latja el a kidllitasi jarmivek elektronikajat.

A programhoz a kdvetkez6 paraméterek konfiguralasara van sziikség:
» Az akkumulator kimeneti feszliltsége. (Az aramerésséget automatikusan beallitja).

Akimeneti fesziiltség 12,0 V és 15,0 V kozétt allithato.

® A PROGRAM AKKUMULATORRAL ES ANELKUL IS MUKODIK.
AMENNYIBEN NINCS JELEN AKKUMULATOR, UGY UGYELJ RA, HOGY NE
KEVERD OSSZE A POLUSOKAT, MERT AZ A GEP ELEKTRONIKAJABAN KART
TEHET!

* A beallitas Iépései

<« Akkumulator tolté “On” allasban: kész a megadott programot elinditani.

<+ Nyomd meg a “setting menu” gombot: valaszd a “showroom” programot.

< Nyomd meg a “setting menu” gombot: add meg az akkumulator fesziltségét.
< Nyomd meg a “setting menu” gombot: kész a megadott program elinditasara.
<« Nyomd meg a “start/stop” gombot a program elinditasahoz.

Kijelz6n lathaté informaciok:

> Kimeneti feszlltség
» Aramer@sség

H Tapegység program (aktivalni kell)

Az akkumulatortoltd fesziiltség stabilizalo tapegységként is miikodik, ahol megadhatod a
kimeneti fesziltséget és a maximalis aramkorlatot.

A programhoz a kévetkez6 paraméterek konfiguralasara van sziikség:
» Az akkumulator kimeneti feszlltsége.
» Maximalis aramkorlat.

A kimeneti fesziiltség 0,1 V és 16,0 V kodzétt allithato.
Maximalis aramerdsségi szint 1 Ampert6l a maximalisan leadott aramerésségig.

@ A kabelhossz nem kompenzalt, igy a leolvasott fesziiltség kissé eltér attol, ami a
csipeszeknél mérhet6.

@ Amennyiben a leadott aramerésség meghaladja a beallitott korlatot, a kimeneti
feszultség csokken.

* A beallitas lépései

<« Akkumulator tolt6 “On” allasban: kész a megadott programot elinditani.

< Nyomd meg a “setting menu” gombot: vélaszd a “Tapegység / Power supply unit’
programot.

< Nyomd meg a “setting menu” gombot: valaszd a kimeneti fesziltséget.

< Nyomd meg a “setting menu” gombot: add meg az maximum aramerésséget”

<« Nyomd meg a “setting menu” gombot: kész a megadott program elinditasara.

< Nyomd meg a “start/stop” gombot a program elinditasahoz.

Kijelzén lathato informaciok:
> Kimeneti fesziiltség
» Aramer6sség

H Akkumulatorok deszufatalasa (aktivalni kell)

A programmal kizarolag a WET akkumulatorok deszulfatalasa végezhetd, akar akkor is,
ha feszilltséguk nulla.

A programhoz a kovetkez6 paraméterek konfiguralasara van sziikség:
» Akkumulator teljesitmény

A tamogatott teljesitményskala 2-5 Amperératol 1000-2400 Amperoraig, modell szerint.
@ Az akkumulator automata kapacitasanak felismerése nem aktiv.



< A beallitas lépései

@ Akkumulator tolt6 “On” allasban: kész a megadott programot elinditani.

<+ Nyomd meg a “setting menu” gombot: valaszd a “Deszulfatalas / Desulphation”
programot.

* Nyomd meg a “setting menu” gombot: add meg az akkumulator teljesitményét.

<« Nyomd meg a “setting menu” gombot: kész a megadott program elinditasara.

Nyomd meg a “start/stop” gombot a program elinditasahoz.

Kijelz6n lathato informaciok:
» Kimeneti fesziiltség

> Aramerdsség

» Toltottségi allapot (%)

H Egyéni “Custom” akkumulatortoltés (aktivalni kell)

A “Custom” t6ltési programmal egyéni programot hozhatsz létre.
Egy vagy tobb toltési fazist adhatsz meg: deszulfatalas, toltés, kiegyenlités, fenntartas.
Minden fazisra megadhatod a fesziltségkiiszobot, a toltési aramerésséget és toltési idot.

* A beallitas lépései

< Akkumulator tolté “On” allasban: kész a megadott programot elinditani.

@ Nyomd meg a “setting menu” gombot: valaszd a “Custom” programot (“up-down”
gombok)

<+ Nyomd meg a “setting menu”: gombot: fusd végig a paramétereket és végezd el a
kivant médositasokat. A beallitandé paramétereket lasd az 1. tablazatban!

<+ Nyomd meg a “setting menu” gombot: kész a megadott program elinditasara.

<+ Nyomd meg a “start/stop” gombot a program elinditasahoz.

@ Hogyan torolj toltési fazisokat.

Tds Max: Deszulfatalas maximalis toltésid6. Az ‘OFF” allapotu paraméterrel a fazis nem
kerdl végrehajtasra.

Teq Max: Kiegyenlités maximalis toltésidé. Az ‘OFF” paraméterrel a fazis nem kertl
végrehajtasra.

TfL: Floating (csepptdltés) id6 Az ‘OFF” paraméterrel a fazis nem kerul végrehajtasra.

Kijelzén lathato informaciok:
» Kimeneti fesziltség

> Aramerdsség

» Toltottségi allapot (%)

% Az akkumulatortolté konfiguralasa

A “setting menu”’nyomégombot 3 masodpercig
akkumulatortolté konfiguraciés meniijét.
A konfiguralhaté paraméterek a kdvetkezok:

& Showroom blokk aktivalasa (aktivalni kell)

A kiindulasi meniiben csak a Showroom program lathaté. (Ez a méd csak akkor érhetd el,
ha a Haladé médban a showroom program bedllitasra kerdilt!)
A meniihdz valé hozzaféréshez jelsz6 sziikséges (2. oldal.).

lenyomva, add meg az

< A beallitas lépései

* Addig nyomd a “setting menu” gombot, amig az “Lock Showroom” paraméterhez
nem érsz.

* Akivant érték kivalasztasahoz hasznald az “On/Off” gombokat.

= JELSZO MEGADASA Hasznald az “up/down” gombokat az egyes karakterek
modositasahoz, majd nyomd meg a “setting menu” gombot a tovabblépéshez.
Amennyiben hibas jelszét adott meg, ismételje a fenti miveletet!

* A “setting menu” gombbal végigfuthatod a tobbi opcioét, egészen a kiindulasi mentig,

Az autostart funkcié aktivalasa

Autostart médban az akkumulator toltéprogramjai az akkumulator csatlakoztatasakor
és az akkumulator t6lt6 bekapcsolasakor (“On” gomb) azonnal elindulnak. A funkcié
akkor hasznos, ha elektromos aramkimaradas utan azt szeretné, hogy a toltési program
automatikusan Ujrainduljon, vagy ha el szeretné kerlilni, hogy “start” gombot kelljen
nyomnia az akkumulator csatlakoztatasa és az “On” gomb megnyomasa utan.

@ A diagnosztikai, deszulfatalasa és tapegység funkciok ekkor nem érhetdek el.
< A beallitas lépései
< Addig nyomd a “setting menu” gombot, amig az “Autostart” paraméterhez nem érsz.

* Akivant érték kivalasztasahoz hasznald az “Yes/No” gombokat.
* A “setting menu” gombbal végigfuthatod a tébbi opciot, egészen a kiindulasi mentig,

% A Haladé méd menii elérése (jelszo)

Itt érhetéek el a fémeni kilonleges funkcidi, amelyek az akkumulatort6ltd tudatosabb
hasznalatat igénylik.
A meniihdz valé hozzaféréshez jelszé sziikséges (2. oldal.).

< A beallitas lépései

<@ Addig nyomd a “setting menu” gombot, amig a “Haladé / Advanced” paraméterhez
nem érsz.

< Hasznald az “up/down” gombokat a kivant érték kivalasztasahoz “Yes/No”.

« JELSZO MEGADASA Hasznald az “up/down” gombokat az egyes karakterek
modositasahoz, majd nyomd meg a “setting menu” gombot a tovabblépéshez.
Amennyiben hibas jelszét adott meg, ismételje a fenti miveletet!

* Nyomd meg a “setting menu” gombot, mig meg nem talalod az aktivalni kivant
funkciét!

< Hasznald az “up/down” gombokat a kivant érték kivalasztasahoz “Yes/No”.

* A “setting menu” gombbal végigfuthatod a tobbi opcioét, egészen a kiindulasi mentig,

Akkumulatorcsere program aktivalasa
Showroom program aktivalasa
Tapeqgység program aktivalasa

Deszulfatalas program aktivalasa
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Egyéni toltés program aktivalasa
Kabelek konfiguracioja

A sorozattdl eltéré hosszisagl kimeneti kabelt lehet konfiguralni (javasolt maximalis
hossz: 5 m).

<« A beadllitas lépései

< Addig nyomd a “setting menu” gombot, amig az “kabel konfiguralas / cable
configuration”” paraméterhez nem érsz.

* Hasznald az “up/down” gombokat a kivant érték kivalasztasahoz “Yes/No”.

<« AKIMENETI CSIPESZEK ROVIDZARLATA

< Vard meg a “kalibracié OK / calibration OK” (izenetet!

< A “setting menu” gombbal végigfuthatod a tobbi opciot, egészen a kiindulasi mentig,

@ Amennyiben nem sikerll a kalibracid, ugy “calibrazione ERR.”lUzenet jelenik meg,
Ellenérizd a csipeszek csatlakozasat és a kabelek hosszat!

Késziilék visszaallitasa

A toltési paramétereket a gyari értékekre allithatod
Amennyiben haladé funkcidkat aktivaltal, azok tovabbra is aktivak maradnak.

vissza.

* A bedllitas Iépései

< Addig nyomd a “setting menu” gombot, amig a “reset” paraméterhez nem érsz.

* Hasznald az “up/down” gombot a kivant érték kivalasztasahoz “Yes/No”.

* A“setting menu” gombbal végigfuthatod a tdbbi opciét, egészen a kiindulasi mentiig,

Nyelv

Valaszd ki azt a nyelvet, amelyen az lizenetek megjelenjenek.

<« A beallitas lépései

< Addig nyomd a “setting menu” gombot, amig a “nyelv / language” paraméterhez
nem érsz.

<« Akivant érték kivalasztasahoz hasznald az “up-down” gombokat.

= A “setting menu” gombbal végigfuthatod a tobbi opciét, egészen a kiindulasi mentig,

Meghibasodasok

(D Az akkumulatortoltd elektromos, a csipeszek egymashoz dérzsdlédése nem okoz
szikrat. Ezzel a modszerrel tehat nem hozhaté miikddésbe a berendezés.

Mikddés kdzben hibalizenetek jelenhetnek meg, amelyek az akkumulatortélté mikodését
megszakithatjak és a felhasznal6 beavatkozasat igényelhetik.

A lehetséges hibalizenetek a kdvetkezék:

“E01” Az akkumulator pélusait forditva csatlakoztatta. Javitsa ki a csatlakozast!

“E02” Az akkumulatort miikddés kdzben lecsatlakoztatta és a toltés megszakadt. Az
Uzenet torléséhez és a program Ujrainditdsahoz nyomd meg a “start stop” gombot!
Az akkumulatortolté hévéddével rendelkezik, amely a mikddést megszakitja

Ha a bels6 hémérséklet tul magas értéket ér el. A hibalizenet a nem megfeleld
szell6zés, 40 °C feletti kdrnyezeti hémérsékletet, vagy meghibasodast jele lehet.
Ellen&rizd a mlikodési feltételeket és vard meg, mig a hévédé visszakapcsol.

Az akkumulator szulfatalt, a deszulfatalé program nem tudott ezen javitani. Az
Uzenet torléséhez és az akkumulator cseréjéhez nyomd meg a “start stop” gombot!
Az akkumulator egy vagy tébb cellaja sérilt, vagy a megadotthoz képest tul nagy a
kapacitasa. Az lizenet torléséhez és az akkumulator kapacitasanak ellenérzéséhez
nyomd meg a “start stop” gombot!

Az akkumulatortolté meghibasodott, képzett technikus beavatkozasat igényli.

Az akkumulatortolté elérte a maximalisan leadhatd aramerésséget. Csokkentsd az
elektromos toltést!

“E03”

“E04”

“E05”

“E06”
“E07”

“E08” Az akkumulator fesziiltsége tul magas (pl. 24 Voltos akkumulator). Az Gizenet
torléséhez és az akkumulator ellenérzéséhez nyomd meg a “start stop” gombot!
Az akkumulator feszultsége tul alacsony. Eléfordulhat, hogy nem megfelelé az
akkumulator (pl. 6 Voltos), vagy nagyon lemerilt. Ha mindenaron tolteni szeretnéd,

legalabb 3 masodpercig tartsd lenyomva a“start stop” gombot.

“E09”
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Navod k obsluhe.

M Automaticka nabijacka batérii
/L A \ VYSTRAZNY STiTOK OBR.2.

Predtym ako zacnete nabijacka batérii
vo vasom jazyku na nabijacku.

ouziva, pripojit’ nalepku

I Pozorne si precitajte tento manual a obidve inStrukcie su A

re akumulator a auto. v ktorom sa nabijacka pouziva este pred
nabijanim.

Prehlad varovani

Blahozelame: prave ste si kupili profesionalnu stabilizovand nabijacku, riadenu
mikroprocesorom. Elektronika napajania nabijacky je realizovana stupfiom PFC (Power
Factor Control) a stupfiom meni¢a. Tato architektira zabezpecduje vysoku ucinnost
nabijacky.

Nabijacka je vybavena konektorom pre SD Card na aktualizaciu operac¢ného softvéru a
implementacie novych funkcii.

Jeho vlastnosti ho robia bezpec¢ny, flexibilnym a lahko pouzitefnym pracovnym nastrojom.
Nabijacka obsahuje niekolko programov na nabijanie, udrzbu a desulfataciu Startovacich
batérii (WET, MF, GEL, AGM) a litiovych batérii (LiFePO4).

Nabijacka batérii sa mdze pouzivat ako napajaci zdroj a umozriuje vykonavat diagnostiku
vozidiel v zariadenych dielfiach.

Nabijacka batérii sa moze pouzivat ako napajaci zdroj elektroniky vozidiel v expozicii
autosalénov

Zariadenie mdZu pouzivat detinad 8 rokov. Osoby so znizenymimentalnymi, fyzickymi alebo
zmyslovymi schopnostami alebo bez dostatocnych skisenosti a poznatkov mdZu zariadenie
pouzivat iba pod dohfadom vhodne zaskolenych 0sdb pre bezpecné pouzivanie zariadenia,
ktoré pochopilimozné nebezpecenstvo. Deti sanemdZu hrat sozariadenim.

DetinemdZu bez dozoru Cistit zariadenie a vykonavat jeho Udrzbu.

Nabijacka batérii je vhodna na dobijanie litiovo-ionovych akumulatorov v prevedeni
litum-Zelezo-fosfat (LiFePO4) pouzivanych na Startovanie spalovacich motorov.

Nabijacka batérii je vhodné na nabijanie oloveno-kyselinovych batérii nasledujiicich
typov: Batérie WET": zapeCatené elektrolytom: s nizkou Udrzbou alebo bez udrzby (MF),
‘AGM",“GEL".

» Nikdy sa nepokusajte nabijat batérie, ktoré sa nemdzu dobijat ani typy odlisné od uvedenych.
» Nikdy nenabijajte zmrazené batérie, ktoré by mohli vybuchnuf.

ﬁ Len pre pouitie v interiéri (vnitomé prostredie).

VAROVANIE: VYBUSNY PLYN!

+ Batérie vytvaraju vjbusny plyn (vodik) pocas beznej prevadzky a dokonca aj vacSie mnozstva
pocas dobijania.

@ Zabrarite vytvaraniu plamefov alebo iskier.

» Nabijacku batérii tvoria komponenty ako 0 vypinace a relé, ktoré mozu vytvarat iskry. Ak
pouZivate nabijacku v garaz! alebo podobnych miestach, umiestnite ju vhodnym spdsobom
daleko od batérie a mimo vozidla a priestoru motora.

] é\bty ste zabranili iskreniu, uistite sa, Ze svorky sa nemdzu poCas nabijania uvolnit z polov

atérie.

» Nikdy nedovolte, aby sa kablové svorky navzajom dotykali.

+ Pri pripojovani akumulétoru k nabijacke nikdy nevymete poly.

Pred pripojenim alebo odpojenim kablovych svorek sa uistite, Ci je zastrcka
odpojend zo zasuvky.

5
(71" Pocas nabijania zabezpecte primerané vetranie.

A®O

B Vzdy noste ochranné okuliare, uzavreté na bokoch, kyselinovzdorné ochranné rukavice
a kyselinovzdorny odev.

YN

» Nikdy nepouzivajte nabijacku batérii s poskodenymi kéblami alebo viedy, ked bola nabijacka
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vystavena narazu alebo poskodena.

» Neodmontovat nabijacku, ale zaniest ju do kvalifikovaného servisu.

* Pridovy kébel musia vymenit len kvalifikované osoby.

* Nikdy neumiestiujte nabijaCku batérii na horfavé plochy.

* Nikdy nekladte nabijacku batérii a jej kable do vody ani na mokré plochy.

* /ybavte nabijaCku batérii vhodnou ventiléciou; nikdy ju nezakryvajte inymi predmetmi ani
junezatvarajte do kontajnerov ani uzavretych policiek.

Montaz a elektrické spojenia

» Zmontujte volné diely, ktoré su su€astou obalu.

» Skontrolujte, ¢i elektrické vedenie vybavené poistkou alebo automatickym vypinacom
zodpoveda maximalnemu prikonu zariadenia.

» Zariadenie musi byt pripojené len na napdjaci systém s uzemnenym ,neutralnym”
vodi¢om.

Pripojenie nabijacky: prehlad operacii

Pred zapnutim nabijacky sa uistite o spravnej volbe napétia batérie. Nespravna volba
moze spdsobit’ $kody na osobach alebo veciach.

Aby ste neposkodili elektroniku vozidiel, pred nabitim batérie alebo rychlym spustenim
/ A \ si pozorne precitajte pokyny dodané vyrobcom vozidla a batérie.

* Pripojit Gerveny nabijaci privod na kladny (+) vyvod akumulatora a cierny (-) na zapomy pdl.
V pripade namontovania batérie do vozidla najskor pripojte svorku k polu batérie, kiora nie je
pripojend ku karoseii a potom pripojte druhti svorku ku karoseriiv mieste, ktor je vzdialené
od batérie a benzinovéno potrubia.

* Pripjit nabijacku na napajaciu sief.

*Po ukonceni nabijania treba najprv odpojit sietové napajanie az potom nabijaci
privod od zapalovaca alebo zéporného polu (-) a nakoniec od kladného polu (+)

Popis nabijacky batérii
Prikazy a signalizacie Obr. 1
A) Tlacidlo zapnuté/vypnuté
B) Napédjaci kabel
C) Vystupna svorka 12 Volt.
D) Poistka
E) Konektor SD Card
F) lacidlo “start/stop”
G)Tlacidlo “setting menu”
H)Navigac¢né tlac¢idla: “up - down” / “+ -
1) Displej

Navigacné tlacidla

Tlacidlo “start/stop” spusti a zastavi vybrany program.

Tlacidlo “ Setting menu” umoznuje navigaciu v ponukach nastaveni programov.

Tlacidlo “ Setting menu” stlatené na 3 sekundy vam umozni vstupit do menu nastavenia
nabijacky batérie.

Dve tlacidla “up-down” umozriuju vybrat parametre v ponukach alebo zmenit'ich hodnotu.
Ked sa presuniete z jednej ponuky na druhu, vase volby budu ulozené.

@ Ked vypnete nabijacku batérii, vase nastavenia sa uloZia a resetuju sa na restart.
(D Zvukova signalizacia vas upozorni na prevadzkové poruchy.

H Programy

Dostupné programy su nasledovné:

» Nabijacka batérii

» Vyrovnanie batérie.

» Napaja¢ pre diagnostiku

Dalsie programy, ktoré mozete aktivovat v konfiguraénej ponuke.
» Napajac pre vymenu batérie

» Napajac¢ pre Showroom

» Stabilizované napajanie

» Desulfatacia batérie

» Nabijacka s personalizovanym nabitim “Custom”

(D VSetky programy umozniuju bezpecnu prevadzku batérie, aj ked je pripojena k vozidlu.
Uistite sa, ze spotreba zariadenia je minimalizovana, aby sa predislo priliSnému
predIZzeniu poZzadovaného ¢asu.

H Nabijacka batérii

Program na nabijanie 12voltovych batérii.

Po dokoné&eni dobijania (sprava “OK”) sa program prepne na fazu udrzby nabijania “
floating “ na 7 dni; po tejto dobe prechadza do fazy impulzného udrziavania nabijania
“pulse “.

Program vyzaduje konfiguraciu nasledujucich parametrov:
» Druh batérie.
» Kapacita batérie.

Podporované typy batérii su nasledovné:
» WET: tekuté elektrolytické batérie;

» AGM: batérie typu AGM;

» GEL: batérie typu GEL;

» LFP: batérie typu LiFePO4.



Rozsah podporovanych kapacit (Ah) sa pohybuje od 2 - 5 Ah do 1000-2400 Ah. v
zavislosti od modelu. M6Zete ru¢ne vybrat' kapacitu batérie alebo mézete vybrat funkciu
automatického rozpoznavania kapacity.

@ Funkcia automatického rozpoznavania kapacity funguje spravne iba vtedy, ak je
batéria v dobrom stave (nie je sulfatovana alebo poSkodena). Kapacita batérie musi
byt medzi 2 a 600 Ah

< Regulaéné kroky

< Nabijanie batérie v polohe “On”: pripravené na spustenie vybraného programu.
< Stlacte tlacidlo “setting menu”: vyberte program “nabijanie / charging”

* Stlacte tlacidlo “Setting menu “: zvolte typ batérie.

< Stlacte tlacidlo “setting menu”: zvolte kapacita batérie.

< Stlacte tlacidlo “setting menu”: pripravené na spustenie vybraného programu.
* Stlacte tlacidlo “start/stop” na spustenie programu.

» Informacie na displeji:
» Vystupné napéatie.

» Dodany prud

» Percento stavu nabitia.

H Vyrovnanie batérie

Program vyzaduje konfiguraciu nasledujicich parametrov:
» Typ batérie.
» Kapacita batérie.

@ Automatické rozpoznanie kapacity batérie nie je k dispozicii.

<« Regula¢né kroky

» Nabijanie batérie v polohe “On”: pripravené na spustenie vybraného programu.
> Stlacte tlacidlo “setting menu”: vyberte program “Vyrovnanie / Equalization”
» Stlacte tlacidlo “Setting menu “: zvolte typ batérie.

» Stlacte tlacidlo “setting menu”: zvolte kapacita batérie.

> Stlacte tlacidlo “setting menu”: pripravené na spustenie vybraného programu.
» Stlacte tlacidlo “start/stop” na spustenie programu.

Informacie na displeji:
» Vystupné napatie.

» Dodany prud

» Percento stavu nabitia.

H Napajac pre diagnostiku

Umoznuje napdjat elektroniku vozidla po¢as faz diagnostiky a aktualizacie elektronickych
riadiacich jednotiek.
Nabijacka batérie zabrariuje vybitiu batérie a stabilizuje napatie v elektrickom systéme.

@ Na spustenie programu je potrebné, aby sa na vozidle nachadzala batéria v
dobrom stave. Ak pri spusteni programu prekro¢i dodavany prad 10A, znamena
to, Ze batéria nie je dostatoCne nabita, aby spravne spustila diagnosticky program.
Nabijacka batérii automaticky spusti vS§eobecny program
nabijania a upozorni vas na ¢&akanie (sprava “CRG”).
Diagnosticky program sa vrati, ked dodavany prud klesne pod 10 A (sprava “On”).

Program vyzaduje konfiguraciu nasledujicich parametrov:
» Vystupné napatie batérie.
» Prud je nastaveny automaticky

Vystupné napétie je mozné nastavit medzi 12,0 Va 15,0 V
Obmedzenie prudu zodpoveda maximalnemu priadu dodaného od nabijacky.

<« Regulaéné kroky

< Nabijanie batérie v polohe “On”: pripravené na spustenie vybraného programu.
* Stlacte tlacidlo “setting menu”: vyberte program “diagnostika / diagnostic”
< Stlacte tlacidlo “Setting menu®: zvolte napatie batérie.

« Stlacte tlacidlo “setting menu”: pripravené na spustenie vybraného programu.
* Stlacte tlacidlo “start/stop” na spustenie programu.

Informacie na displeji:
» Vystupné napétie.
» Dodany prud

H Napajac pre vymenu batérie (potrebné povolit)

Funkcia vymeny batérie umozriuje napajanie elektroniky vozidla pri vymene batérie.

Program NEVYZADUJE konfiguraciu parametrov
Vystupné napatie je 13,5V a prud je nastaveny automaticky.

Program vyzaduje, aby bola batéria pritomna pri odjazde.
Svorky aplikujte tak, aby ste mohli vymenit' batériu a zabranit ich nahodnému odpojeniu.

* Regulaéné kroky

< Nabijanie batérie v polohe “On”: pripravené na spustenie “vybraného / Battery
Change” programu.

* Stlacte tlacidlo “setting menu”: vyberte program vymena batérie.

< Stlacte tlacidlo “setting menu”: pripravené na spustenie vybraného programu.

« Stlacte tlacidlo “start/stop” na spustenie programu.

Informacie na displeji:
» Vystupné napétie.
» Dodany prud
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H Napajac€ pre Showroom (potrebné povolit)

Nabijacka batérii sa stava napdjacim zdrojom schopnym dodavat prad potrebny na
prevadzku elektroniky exponovanych vozidiel.

Program vyzaduje konfiguraciu nasledujucich parametrov:
» Vystupné napatie batérie. (Prud je nastaveny automaticky)

Vystupné napétie je nastavitelné medzi 12,0 V.a 15,0 V.
PROGRAM PRACUJE S BATERIOU AJ BEZ NEJ.
AK BATERIA NIE JE PRITOMNA, DAVAJTE POZOR ANEVYMIENAJTE POLARITY,
ABY SA NEPOSKODILA ELEKTRONIKA VOZIDLA

<« Regula¢éné kroky

< Nabijanie batérie v polohe “On”: pripravené na spustenie vybraného programu.
<« Stlacte tlacidlo “setting menu”: vyberte program “showroom”

< Stlacte tlacidlo “Setting menu*: zvolte napatie batérie.

* Stlacte tlacidlo “setting menu”: pripravené na spustenie vybraného programu.
< Stlacte tlacidlo “start/stop” na spustenie programu.

Informacie na displeji:
» Vystupné napatie.
» Dodany prud

H Program Napaja€ (potrebné povolit)

Nabijacka sa stava konstantnym napajanim, v ktorej mozete vybrat vystupné napétie a
obmedzenie maximalneho pradu.

Program vyzaduje konfiguraciu nasledujucich parametrov:
» Vystupné napétie batérie.
» Obmedzenie maximalneho prudu

Vystupné napétie je nastavitelné medzi 0,1 V a 16,0 V.
Maximalna drover pridu 1 Amp pri maximalnom dodanom prude.

(D Dizka kablov nie je kompenzovana, a preto sa hodnota napétia moze mierne ligit od
hodnoty napatia kliesti.

Ak dodany prud prekro¢i nastaveny limit, vystupné napatie sa znizi.

< Regulacné kroky

<= Nabijanie batérie v polohe “On”: pripravené na spustenie vybraného programu.
< Stlacte tlacidlo “setting menu”: vyberte program “Napaja¢ / Power supply unit’
<« Stlacte tlacidlo “Setting menu*: zvolte vystupné napatie.

* Stlacte tlacidlo “Setting menu“: zvolte maximalne napatie.

< Stlacte tlacidlo “setting menu”: pripravené na spustenie vybraného programu.
< Stlacte tlacidlo “start/stop” na spustenie programu.

Informacie na displeji:
» Vystupné napatie.
» Dodany prud

H Desulfatacia batérie (potrebné povolit)

Program umoznuje desulfataciu iba batérii WET, aj ked su nulové.

Program vyzaduje konfiguraciu nasledujucich parametrov:
Kapacita batérie.

Rozsah podporovanej kapacity (Ah) sa pohybuje od 2 - 5 Ah az do 1000-2400 Ah. v
zavislosti od modelu.

@ Funkcia automatického rozpoznavania kapacity batérie nie je aktivna.

* Regulaéné kroky

» Nabijanie batérie v polohe “On”: pripravené na spustenie vybraného programu.
» Stlacte tlacidlo “setting menu”: vyberte program “ Desulfatacia / Desulphation “
» Stlacte tlacidlo “Setting menu “: zvolte kapacity batérie.

» Stlacte tlacidlo “setting menu”: pripravené na spustenie vybraného programu.

» Stlacte tlacidlo “start/stop” na spustenie programu.

Informacie na displeji:
» Vystupné napatie.

» Dodany prud

» Percento stavu nabitia.

H Nabijacka batérii “Custom” (potrebné povolit)

Program nabijania “Custom” vam umozriuje definovat personalizovany program.
Méozete zadat jednu alebo viac faz nabijania: desulfatacia, nabijanie, vyrovnanie, udrzba.
Pre kazdu fazu mézete personalizovat prahové hodnoty napatia, nabijacie prudy a ¢asy.

< Regulacné kroky

<= Nabijanie batérie v polohe “On”: pripravené na spustenie vybraného programu.

« Stlacte tlacidlo “setting menu”: vyberte program “ Custom .

<« Stlacte tlacidlo “setting menu”: prejdite roznymi parametrami a vykonajte zmeny, ktoré
povazujete za vhodné. Vid tabulku 1 na identifikaciu nastavitelnych parametrov.

<« Stlacte tlacidlo “setting menu”: pripravené na spustenie vybraného programu.

< Stlacte tlacidlo “start/stop” na spustenie programu.

@ Ako odstranit’ nabijacie fazy

Tds Max: Maximalna doba nabijania desulfatacie. S parametrom “Off” sa nevykona faza.
Teq Max: Maximalna doba vyrovnavania nabijania. S parametrom “Off” sa nevykona
faza.

TfL: Doba udrzania floating.S parametrom “Off” sa nevykona faza.

Informacie na displeji:
» Vystupné napatie.

» Dodany prud

» Percento stavu nabitia.



% Konfiguracia nabijacky batérii
Stlacenim tlacidla “setting menu” na 3 sekundy zvolte ponuku nastavenia nabijacky
batérie.
Funkcie, ktoré mozete konfigurovat, su nasledovné:

& Aktivacia bloku Showroom (potrebné povolit’)

V Gvodnej ponuke je viditelny iba program Showroom. (Rezim je k dispozicii iba vtedy, ak
je program showroom povoleny v roz§irenom rezime).
Vstup do menu vyZaduije heslo (strana 2.).

* Regulaéné kroky

* Stlacte tlacidlo “Setting menu®, kym nenajdete parameter “ Lock showroom *.

< Pomocou tlagidiel “up-down” vyberte poZadovanu hodnotu “On/Off”.

<« ZADAJTE HESLO stlacte tlacidlo “ up/down “ zmerite jednu Eislicu a stlacenim tlacidla
“Setting menu* prejdite na dal$iu. Opakuijte operaciu, ak je heslo nespravne.

< Stlacte “setting menu” kym nendjdete funkciu, ktort chcete povolit.

< Stlacte tlacidlo “Setting menu“ pre prechadzanie ostatnymi moznostami az po Uvodnu
ponuku.

Povolenie funkcie Autostart.

V rezime Autostart sa programy nabijania batérii spustaju hned po pripojeni batérie a
zapnuti nabijacky (tlacidlo “On”). Tato funkcia je uzZito¢na, ak chcete, aby sa programy
nabijania automaticky obnovili po vypadku elektrického prudu alebo ak sa chcete vyhnat
stlaceniu tlacidla “start” po pripojeni batérie a stlaceni tlacidla “On”

@ Funkcie diagnostiky, esulfatacia a napdjacie zdroje st vyltucené.

<« Regulaéné kroky

< Stlacte tlacidlo “Setting menu®, kym nendjdete parameter “Autostart”.

* Pomocou tlacidiel “up-down” vyberte poZadovanu hodnotu “Yes/No”.

< Stlacte tlacidlo “Setting menu“ pre prechadzanie ostatnymi moznostami az po Gvodnu
ponuku.

% Pristup k ponukam RozSireny Rezim (heslo)

Chyba fungovania

@ Nabijacka batérii je elektronicka a nespdsobuje iskrenie tym, Ze klieSte medzi sebou
trd. Preto nie je mozné pomocou tohto prostriedku stanovit’ fungovanie zariadenia.

Pocas prevadzky sa modzu zobrazit chybové hlasenia, ktoré prerusuju prevadzku

nabijacky a mézu vyzadovat zasah pouzivatela.

Chyboveé kody su nasledovné:

“E01” Batéria je spojena s obratenymi pélmi. Opravte pripojenie.

“E02” Batéria bola pocas prevadzky odpojeny a nabijanie prerusené. Stlacenim tlacidla “
start stop “ vynulujte spravu a restartujte program.

“E03” Nabijacka je vybavena tepelnou ochranou, ktora prerusuje prevadzku. Ked
vnutorna teplota dosiahne prili§ vysoké hodnoty. Tato chyba méze naznacovat
nedostato¢né vetranie, teplotu okolia vy$Siu ako 40 stupriov alebo poruchu.
Skontrolujte prevadzkové podmienky a pockajte na rekuperaciu tepla.

“E04” Batéria je sulfatovana a program desulfatacie ju nedokazal obnovit. Stlaéenim
tlacidla “start stop” vynulujte spravu a vymerite batériu

“E05” Batéria ma jednu alebo viac poskodenych dosiek, alebo ma prili§ velku kapacitu
pre vykonany vyber. Stlagenim tlacidla “start stop” vynulujte spravu a skontrolujte
kapacitu batérie.

“E06” Nabijacka batérie ma funkénu poruchu a vyzaduje zasah kvalifikovaného technika.

“E07” Nabijacka batérie dosiahla maximalny dodany prud. ZnizZte elektrické zatazenie.

“E08” Batéria ma prili§ vysoké napatie (Napr. 24 V batéria). Stlacenim tlacidla “start stop”
vynulujte spravu a skontrolujte batériu.

“E09” Batéria ma velmi nizke napatie. Mohla by to byt nespravna batéria (Napr. 6 voltov)
alebo velmi vybita batéria. Ak chcete vynutit program nabijania, stlacte tlacidlo
“start stop” aspor na 3 sekundy

HR / SRB.

Priru¢nik za upotrebu.

L]

Prostrednictvom tohto menu sa moézete dostat do hlavnej ponuky Specialnych funkcii,
ktoré vyZaduju dokladnejSie pouzivanie nabijacky.
Vstup do menu vyZaduije heslo (strana 2.).

* Regulacéné kroky

* Stlacte tlacidlo “Setting menu®, kym nendjdete parameter “Rozsireny / Advanced’.

< Pomocou tlagidiel “up-down” vyberte pozadovanu hodnotu “Yes/No”.

<« ZADAJTE HESLO stlacte tlacidlo “ up/down “ zmerite jednu Eislicu a stlacenim tlacidla
“Setting menu* prejdite na dalSiu. Opakujte operaciu, ak je heslo nespravne.

- Stlacte “setting menu” kym nendjdete funkciu, ktort chcete povolit.

< Pomocou tlagidiel “up-down” vyberte poZadovanu hodnotu “Yes/No”.

* Stlacte tlacidlo “Setting menu“ pre prechadzanie ostatnymi moznostami az po Uvodnu
ponuku.

Povolenie programu vymena batérie
Povolenie programu Showroom
Povolenie programu Napajaé
Povolenie programu Desulfatacia
Povolenie programu Napajanie Custom
Konfiguracia kablov

Umozriuje konfigurovat' vystupné kable inej dizky ako sériové (maximalna odpordéana
dizka 5 m).

<@ Regulaéné kroky

- Stlacte tlacidlo “Setting menu®, kym nendjdete parameter “konfiguracia kablov /
cable configuration”.

< Pomocou tlagidiel “up-down” vyberte pozadovanu hodnotu “Yes/No”.

* SKRATUJTE VYSTUPNE KLIESTE.

* Pockajte na spravu “kalibracia OK / calibration OK”.

< Stlacte tlacidlo “Setting menu* pre prechadzanie ostatnymi moznostami az po Gvodnu
ponuku.

@ Ak kalibracia zlyha, objavi sa sprava “kalibracia ERR *, skontrolujte pripojenia kliesti
a dizku kablov.

Obnovenie Zariadenia

Umozniuje vratit parametre nabijania na
Ak mate povolené rozsirené funkcie, su aj nadalej aktivne.

tovarenské hodnoty.

< Regulaéné kroky

< Stlacte tlacidlo “Setting menu®, kym nendjdete parameter “obnova / Reset”.

<@ Pomocou tlagidiel “up-down” vyberte poZzadovanu hodnotu “Yes/No”.

* Stlacte tlacidlo “Setting menu* pre prechadzanie ostatnymi moznostami az po Gvodnu
ponuku.

Jazyk

Definujte jazyk, s ktorym sa zobrazuju spravy.

<@ Regulaéné kroky

< Stlacte tlacidlo “Setting menu®, kym nenajdete parameter “jazyk / language”.

* Pomocou tlacidiel “up-down” vyberte poZadovanu hodnotu.

< Stlacte tlacidlo “Setting menu* pre prechadzanie ostatnymi moznostami az po Gvodnu
ponuku.
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Automatski punja¢ akumulatora.

A DODATNA UPOZORENJA FIG.2.
Pri¢vrstite isporuceni naljepnicu u svoj jezik na punjac¢

prvog pustanja.

[E Potrebno je pazljivo procitati ovaj priru¢nik i upute
dostavljene sa baterijom i vozilom u kojemu ¢e biti upotrebljena

prije punjenja.

re

Pregled i upozorenja

Cestitamo: Upravo ste kupili punjaé akumulatora s profesionalnim stabiliziranim
ispravljacem, kontroliran mikroprocesorom. Elektronika napajanja punja¢a akumulatora
pogonjena je stupnjem kontrole faktora snage (PFC — Power Factor Cotrol) i stupnjem
pretvaraca. Ova struktura ¢ini punja¢ akumulatora iznimno ucinkovitim.

Punja¢ akumulatora sadrzi konektor za SD kartice koristan za azZuriranje operativhog
softvera i za primjenu novih funkcija.

Njegove osobine ¢ine ga sigurnim, fleksibilnim i jednostavnim radnim alatom.

PunjaC akumulatora ima nekoliko programa za punjenje, odrzavanje i odsumporavanje
startnih akumulatora (WET, MF, GEL, AGM| litijskih akumulatora (LiFePO4).

Punjac akumulatora moZe se koristiti kao izvor napajanja i omogucuje vréenje dijagnostike
vozilau opremljenim radionicama.

Punjac akumulatoramoze se koristiti kao izvor napajanja za elektroniku u vozilima izlozenima
uautosalonima,

Ovajuredaj smiju koristitidjeca starija od 8 godina kaoi osobe s umanjenim umnim, fizikalnimi
osjetiinimmogucnostima, s pomanjkanjemiskustvaiznanja, samouznadzorobucenihosoba,
ii ako su pak na odgovarajuci nacin obucene za siguru uporabu opreme i posto su stekli
saznanja o mogucim opasnostima. Djecase ne smiju igrati s ovim uredajem.

Beznadzora, djecane smiju Cistitiili odrzavati ovaj uredaj.

yoov

Punja¢ akumulatora puni akumulatore vrste Lidon s litij-Zeljezo-fosfatnom
tehnologijom (LiFePO4) za pokretanje motoras prinudnim paljenjem.

PunjaC baterije prikladan je samo za punjenje baterija vrste “olovolkiselina”: Baterije
“WET": hermeticki zatvorene koje sadrze elekirolitsku tekucinu sa sanjenim servisiranjem il
bezservisiranja (MF), ‘AGM", “GEL".

+ Nikada se ne smije pokusati puniti baterije koje ne mogu biti punjene i druge vrste baterija
koje nisu navedene.

+ Nikada se ne smiju puniti smrznute baterije koje bi mogle eksplodirati.

ﬁ Samo za unutarnju upotrebu.



OPREZ: EKSPLOZIVNI PLIN!

+ Baterije stvaraju eksplozivni plin (vodik), tijekom normalnog rada, cak i vece koliCine
fijekom punjenja.

@ |zbjegavati stvaranje plamena ili iskri.

* Punjac baterije ima komponente kao $to su sklopke i releji koji mogu proizvesti iskre. Ako
se Upotrebljava u garazi il slicnim mjestima, potrebno je postaviti st na prikladan nacin,
dalje od baterije i izvan vozila i kucista motora.

+ Kako bi se izbjegle iskre, provjeriti da se pritezaci ne mogu s
baterie tijekom punjenja.

* Hvataljke kabla ne smiju nikada doci u medusobni dodir.

» Nikada se ne smiju zamijeniti polovi kada se pritezaCi spajaju na bateriu.

ucajno otkaciti od polova

@ Osigurati se da je utikac iskljucen iz uticnice prije spajanja ili iskljucivanja
hvataljki kabla.

ﬂ§ Osposobiti prikladno provjetravanje tijekom punjenja.

A®O

» Uvijek je potrebno imati zastitne naoca
kiselinu i odjecu otpornu na kisefinu.

YN

+ Nikada se ne smije upotrebljavati punja baterije sa ostecenim kablovima ili ako je punjac
udaren i oStecen.

» Punjac baterije se ne smije nikada rastaviti; odnijeti ga ov

» Kabel za napajanje mora zamijeniti kvalificirano osoblje.

» PunjaC baterije se ne smije nikada postaviti na zapaljive povrsine.

» PunjaC baterije i njegovi kablovi ne smiju nikada biti stavijeni u vodu ili na mokre povrsine.

+ Postaviti punjac baterie namjesto sa prikladnim prozracenjem; nikada se ne smije pokrivai
drugim predmetima ili zatvoriti punjac unutar spremnika ili zatvorenih polica.

Sastavljanje i elektricna prespajanja

e zatvorene bocno, sigurnosne rukavice otpome na

astenom servisnom centru.

> Spojiti odvojene dijelove sadrzane u kutiji.

» Provjeriti da sustav napajanja ima osigura¢ ili automatsku sklopku prikladnu za
maksimalnu absorpciju uredaja.

» Uredaj mora biti spojen isklju¢ivo na sustav napajanja sa “neutralnim” sprovodnikom
spojenim na zemlju.

Spajanje punjaca baterije
Prije paljenja punjaca baterije, provjeriti da odabran ispravan napon baterije. Pogre$an

A odabir moze prouzrokovati ostecenja stvari i ozlijede po osobama.

Kako bi se izbjeglo osteéenje elektronike vozila, prije punjenja baterije ili prije vréenja
brzog paljenja, pazljivo procitati upute proizvodaca vozila i baterije.

+ Spojiti crvenu hvataljku za punjenje na pozitivni pol (+) baterije,
a crnu hvataljku za punjenje (-) na negativni pol baterije.
Ako je baterija postavijena na vozilo, spoyiti naﬁ)rije pritezaC na pol baterije koj nije spojen
na karoseriju, a zatim spojti drugi pritezac na karoseriju, na mjestu udaljenom od baterie
i0d cijevi goriva.

» Spojiti punjac baterije na glavnu mrezu.

* Za prekidanje punjenja, iskjucti najprije glavnu mrezu, zatim ukloniti hvataljku za
pulnje(nj()e sa karoserie automobilali negativnog pola (-) i pritezac za punjenje sa pozitivnog
pola (+

Popis nabijacky batérii
Naredbe i signalizacija Slika 1
A) Prekida¢ za ukljucivanje i iskljucivanje.
B) Kabel za napajanje.
C) Izlazna spojka 12V
D) Osigura¢
E) Priklju¢ak za SD karticu
F) Tipka ,start/stop”
G) Tipka ,lzbornik za podesavanje / Setting menu”
H) Navigacijske tipke: “gore-dolje” / up-down [ “+ -
1) Zaslon.

Navigacijske tipke

Tipka ,Start/stop” zapocinje i zaustavlja odabrani program.

Tipka ,,Setting menu” omoguduje vam kretanje izbornicima za konfiguraciju programa.
Tipka ,,Setting menu” pritisnuta 3 sekunde omogucit ¢e vam pristup izborniku za
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konfiguraciju akumulatora.

Dvije tipke ,,up-down” omogucuju vam odabir parametara prisutnih u izbornicima ili
promjenu njihovih vrijednosti.

Kada se prebacujete iz jednog izbornika na sljededi, vasi izbori ostaju pohranjeni.

@ Kada iskljucite punja¢ akumulatora, postavke se spremaju i ponovno vas se predlazu
prilikom novog pokretanja.

Zvucni signal ¢e vas upozoriti na smetnje u radu.

H Programi

Programi koji su vam na raspolaganju su sljedeci:
» Punja¢ akumulatora.

» lzjedna€avanje akumulatora.

» lzvor napajanja za dijagnostiku

Dodatni programi koje mozete omogucéiti iz konfiguracijskog izbornika.

» lzvor napajanja za zamjenu akumulatora

» lzvor napajanja za autosalone

» Stabilizirani izvor napajanja

» Odsumporavanje akumulatora.Punja¢ akumulatora s prilagodenim punjenjem
,scustom“

@ Svi programi omogucuju sigurno rukovanje akumulatorom, ¢ak i kada je spojen na
vozilo. Pobrinite se da je potro$nja uredaja minimizirana kako bi se izbjeglo prekomjerno
produljenje potrebnog vremena.

H Punja¢ akumulatora

Program za punjenje akumulatora od 12V.

Po zavrsetku punjenja (poruka ,OK”), program se prebacuje na stupanj odrzavanja napoja
Jfloating” 7 dana; nakon tog vremena, prelazi na stupanj odrzavanja punjenja koristenjem
naponskih impulsa ,pulse”.

Program zahtijeva konfiguraciju sljede¢ih parametara:
» Vrsta akumulatora.
» Kapacitet akumulatora.

Podrzane vrste akumulatora su sljedece:
» WET: akumulatori s tekuéim elektrolitom;
» AGM: akumulatori tipa AGM;

» GEL: akumulatori tipa GEL;

» LPF: akumulatori tipa LiFePO4.

Raspon podrzanih kapaciteta (Ah) kreée se od 2-5 Ah do 1000-2400 Ah, ovisno o modelu.
Mozete ruéno odabrati kapacitet akumulatora ili mozete odabrati funkciju automatskog
prepoznavanja kapaciteta.

Funkcija automatskog prepoznavanja kapaciteta funkcionira pravilno samo ako je
akumulator u dobrom stanju (nije sumporiran ili ostecen). Kapacitet akumulatora mora
biti izmedu 2 i 600 Ah

<« Koraci podeSavanja

<@ Punja¢ akumulatora pode$en na ,,On“: spreman za pokretanje odabranog programa.
< Pritisnite ,,Setting menu”: odaberite program ,,punjenje / charging“

< Pritisnite ,,Setting menu”: odaberite vrsta akumulatora.

< Pritisnite ,,Setting menu”: odaberite kapacitet akumulatora

< Pritisnite ,,Setting menu”: spreman za pokretanje odabranog programa.

< Pritisnite ,Start/stop” za pokretanje programa.

Informacije na zaslonu:

» lzlazni napon.

» Isporucena elektri¢na energija.
» Postotak statusa punjenja.

H Izjedna€avanje akumulatora

Program zahtijeva konfiguraciju sljedec¢ih parametara:
» Vrsta akumulatora.
» Kapacitet akumulatora.

@ Nije dostupna funkcija automatskog prepoznavanje kapaciteta akumulatora.

<« Koraci podesavanja

<@ Punja¢ akumulatora podeSen na ,,On“: spreman za pokretanje odabranog programa.
< Pritisnite ,Setting menu”: odaberite program ,Izjednacavanje / Equalization®

* Pritisnite ,,Setting menu”: odaberite vrsta akumulatora

< Pritisnite ,,Setting menu”: odaberite kapacitet akumulatora

* Pritisnite ,,Setting menu”: spreman za pokretanje odabranog programa.

< Pritisnite ,Start/stop” za pokretanje programa.

Informacije na zaslonu:

» l|zlazni napon.

» Isporucena elektricna energija.
» Postotak statusa punjenja.

H lzvor napajanja za dijagnostiku

Omogucuje napajanje elektronike vozila tijekom dijagnostike i aZuriranja elektronickih
upravljackih jedinica.

Punja¢ akumulatora sprje€ava praznjenje akumulatora i stabilizira napon u elektricnom
sustavu.

@ Za pokretanje programa potrebno je da je u vozilu prisutan akumulator u
dobrom stanju. Ako na pocetku programa, isporu¢ena struja prelazi 10A, to
znali da je akumulator preslab za pravilno izvodenje dijagnosti¢kog programa.
Punja¢ akumulatora automatski pokrec¢e generi¢ki program
punjenja i upozorava da je potrebno pri¢ekati (poruka ,CRG").
Program dijagnostike postaje ponovno dostupan kada se isporu¢ena elektricna energija
spusti ispod 10A (poruka ,On").




Program zahtijeva konfiguraciju sljedec¢ih parametara:
» |zlazni napon akumulatora.
» Elektricna energija je automatski podesena.

I1zlazni napon se moze podesiti izmedu 12,0 Vi 15,0 V
Ogranicenje elektricne energije odgovara maksimalnoj energiji koju punja¢ akumulatora
moze isporuciti.

< Koraci podesavanja

<@ Punja¢ akumulatora podeSen na ,,On"“: spreman za pokretanje odabranog programa.
< Pritisnite ,Setting menu”: odaberite program ,dijagnostika / diagnostic”

< Pritisnite ,,Setting menu”: odaberite napon akumulatora.

< Pritisnite ,,Setting menu”: spreman za pokretanje odabranog programa.

< Pritisnite ,Start/stop” za pokretanje programa.

Informacije na zaslonu:

» lzlazni napon.

» Isporucena elektricna energija.

H lzvor napajanja za zamjenu akumulatora (mora biti
omoguceno)

Funkcija zamjene akumulatora omoguc¢ava napajanje elektronike vozila prilikom zamjene
akumulatora.

Program NE zahtijeva konfiguraciju parametara.

I1zlazni napon je 13.5V, a elektricna energija je automatski postavljena.

Program zahtijeva da je akumulator prisutan prilikom pokretanja.
Prikljucite spojke na nacin da je moguce zamijeniti akumulator izbjegavajuéi slu¢ajno
odspajanje.

<« Koraci podesavanja

< Punja¢ akumulatora podesen na ,On“: spreman za pokretanje odabranog programa.

< Pritisnite ,Setting menu”: odaberite program ,zamjena akumulatora / Battery
Change.

< Pritisnite ,,Setting menu”: spreman za pokretanje odabranog programa.

< Pritisnite ,Start/stop” za pokretanje programa.

Informacije na zaslonu:

» lzlazni napon.
» Isporucena elektricna energija.

H lzvor napajanja za autosalone (mora biti omoguceno)

Punja¢ akumulatora postaje izvor napajanja sposoban za isporuku elektricne energije
potrebne za rad elektronike izlozenih vozila.

Program zahtijeva konfiguraciju sljedec¢ih parametara:
» lzlazni napon akumulatora. (Elektri¢na energija je automatski podesena.)

1zlazni napon moze se podesiti izmedu 12,0V i 15,0V.

@ OVAJ PROGRAM FUNKCIONIRA S AKUMULATOROM ILI BEZ NJEGA.
AKO AKUMULATOR NIJE PRISUTAN, BUDITE OPREZNI DA NE SPOJITE
POGRESNO POLARITETE KAKO NE BISTE OSTETILI ELEKTRONIKU VOZILA

<« Koraci podesavanja

< Punja¢ akumulatora podesen na ,On“: spreman za pokretanje odabranog programa.
< Pritisnite ,Setting menu”: odaberite program ,autosalon / showroom *

* Pritisnite ,,Setting menu”: odaberite napon akumulatora

< Pritisnite ,,Setting menu”: spreman za pokretanje odabranog programa.

< Pritisnite ,Start/stop” za pokretanje programa.

Informacije na zaslonu:
» lzlazni napon.
» Isporucena elektri€na energija.

H Program lzvor napajanja (mora biti omogucen)

Punja¢ akumulatora postaje izvor napajanja s konstantnim naponom u kojem mozete
odabrati izlazni napon i ograni¢enje maksimalne elektricne energije.

Program zahtijeva konfiguraciju sljedec¢ih parametara:
» |zlazni napon akumulatora.
» Ograni¢enje maksimalne elektri¢ne energije.

I1zlazni napon moze se podesiti izmedu 0,1V i 16,0V.

Maksimalna razina elektricne energije od 1 Amp pri maksimalnoj isporu¢enoj elektri¢noj

energiji.

@ Duljina kabela nije kompenzirana, tako da se ocitavanje napona moze ponesto
razlikovati od onog na hvataljkama.

@ Ako isporuéena elektricna energija prekoraci zadano ogranic¢enje, izlazni napon se
smanjuje.

< Koraci podesavanja

<@ Punja¢ akumulatora podeSen na ,,On“: spreman za pokretanje odabranog programa.
< Pritisnite ,Setting menu”: odaberite program ,|zvor napajanja / Power supply unit “
< Pritisnite ,Setting menu”: odaberite izlazni napon.

< Pritisnite ,Setting menu”: odaberite maksimalna elektricna energija.

< Pritisnite “setting menu”: spreman za pokretanje odabranog programa.

< Pritisnite ,,Start/stop” za pokretanje programa.

Informacije na zaslonu:
» lzlazni napon.
» Isporucena elektricna energija.
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H Odsumporavanje akumulatora (mora biti omoguceno)

Program omoguéuje odsumporavanje samo WET akumulatora, ¢ak i na nula Volta.

Program zahtijeva konfiguraciju sljedec¢ih parametara:
» Kapacitet akumulatora.

Raspon podrzanih kapaciteta (Ah) kre¢e se od 2-5 Ah do 1000-2400 Ah, ovisno o modelu.
@ Funkcija automatskog prepoznavanja kapaciteta akumulatora nije aktivna.

<« Koraci podesavanja

< Punja¢ akumulatora podesen na ,On“: spreman za pokretanje odabranog programa.
<« Pritisnite ,Setting menu”: odaberite program ,,0dsumporavanje / Desulphation )
< Pritisnite ,Setting menu”: odaberite kapacitet akumulatora.

< Pritisnite ,,Setting menu”: spreman za pokretanje odabranog programa.

<« Pritisnite ,Start/stop” za pokretanje programa.

Informacije na zaslonu:

» lzlazni napon.

» Isporucena elektricna energija.
» Postotak statusa punjenja.

H Akumulator ,,Custom® (mora biti omoguceno)

Program punjenja ,Custom” omogucava definiranje prilagodenog programa.

Moguce je unijeti jednu ili vie faza punjenja: odsumporavanje, punjenje, izjednacavanje,
odrzavanje.

Za svaku fazu moguce je prilagoditi pragove napona, elektricne energije potrebne za
punjenje i vrijeme.

<« Koraci podesavanja

<* Punja¢ akumulatora podesen na ,On“: spreman za pokretanje odabranog programa.

<« Pritisnite ,Setting menu”: odaberite program ,,Custom*

<« Pritisnite ,,Setting menu”: pregledajte razli¢ite parametre i unesite promjene koje
smatrate odgovarajuc¢ima. Vidi tablicu 1 za prepoznavanje podesivih parametara.

< Pritisnite ,,Setting menu”: spreman za pokretanje odabranog programa.

<« Pritisnite ,Start/stop” za pokretanje programa.

@ Kako ukloniti neke od faza punjenja

Tds Max: Maksimalno vrijeme punjenja za odsumporavanje. Odabirom parametra ,OFF*
ova faza nece se izvrsiti.

Teq Max: Maksimalno vrijeme punjenja za izjednacavanje. Odabirom parametra ,OFF*
ova faza neée se izvrsiti.

TfL: Vrijeme odrzavanja ,floating“. Odabirom parametra ,OFF" ova faza nece se izvrsiti.

Informacije na zaslonu:

» lzlazni napon.

» Isporucena elektricna energija.
» Postotak statusa punjenja.

% Konfiguracija akumulatora

Pritiskom tipke ,,Setting menu” 3 sekunde, odaberite izbornik za podesavanje
akumulatora.
Znacajke koje mozete konfigurirati su sljedece:

& Aktivacija blokiranja Autosalona (mora biti omoguéeno)

Na pocetnom izborniku program Autosalon samo ostaje vidljiv. (Ova mogucénost je
dostupna samo ako se program Autosalon omoguéi u Naprednom nacinu rada).
Za pristup ovom izborniku potrebna je lozinka (stranica 2.).

<« Koraci podesSavanja

< Pritisnite ,Setting menu” dok ne pronadete parametar ,Lock showroom*.

< Pritisnite tipke ,up-down” za odabir Zeljene vrijednosti ,On/Off*.

<« UNESITE LOZINKU pritisnite tipke ,up-down” kako biste promijenili svaku pojedinu
znamenku i pritisnite tipku ,,Setting menu” za prijelaz na sliede¢u. Ponovite radnju
ako je lozinka pogresna.

* Pritisnite ,,Setting menu” za pregled preostalih opcija do po€etnog izbornika.

Omogucavanje funkcije Autostart.

U nacinu rada Autostart, programi punjenja akumulatora pokrec¢u se ¢im spojite akumulator
i ukljucite punja¢ akumulatora (tipka ,On*), Funkcija je korisna ako Zelite da se programi
punjenja automatski nastave nakon nestanka elektricne energije, ili ako Zelite izbjeéi
pritisak na tipku ,Start“ nakon $to ste spojili akumulator i pritisnuli tipku ,On®.

@ Funkcije dijagnostike, odsumporavanje i izvora napajanja su isklju¢ene.
<« Koraci podesavanja
< Pritisnite ,Setting menu” dok ne pronadete parametar ,Autostart".

< Pritisnite tipke ,up-down” za odabir Zeljene vrijednosti ,Yes / No*“.
< Pritisnite ,,Setting menu” za pregled preostalih opcija do po¢etnog izbornika.

% Pristup Naprednom nacinu rada (lozinka)

Koristenjem ovog izbornika omogucuje se pristup posebnim funkcijama na glavhom
izborniku koje zahtijevaju svjesnije koriStenje punjaca akumulatora.
Za pristup ovom izborniku potrebna je lozinka (stranica 2.).

<« Koraci podesavanja

< Pritisnite ,Setting menu” dok ne pronadete parametar ,Napredno / Advanced “.

< Pritisnite tipke za odabir Zeljene vrijednosti ,Yes / No*“.

<« UNESITE LOZINKU pritisnite tipke ,up-down” kako biste promijenili svaku pojedinu
znamenku i pritisnite tipku ,,Setting menu” za prijelaz na sljede¢u. Ponovite radnju
ako je lozinka pogresna.

< Pritisnite ,,Setting menu” dok ne pronadete funkciju koju Zelite omoguciti.

< Pritisnite tipke ,up-down”za odabir Zeljene vrijednosti ,Yes / No*.

< Pritisnite ,,Setting menu” za pregled preostalih opcija do po€etnog izbornika.



Omogucavanje programa zamjena akumulatora
Omoguc¢avanje programa Autosalon
Omogucéavanje programa lzvor napajanja
Omogucavanje programa Odsumporavanje
Omogucéavanje programa Punjenje Custom
Konfiguracija kabela

Omoguéava konfiguriranje izlaznih kabela duljine koja nije standardna (maksimalna
preporuc¢ena duljina 5 m).

< Koraci podesavanja

* Pritisnite ,Setting menu” dok ne pronadete parametar ,konfiguracija kabela / cable
configuration “.

< Pritisnite tipke “gore-dolje” za odabir Zeljene vrijednosti ,Yes / No*.

<« PREMOSTITE IZLAZNE HVATALJKE.

< Pri¢ekajte poruku ,kalibracija OK / calibration OK “.

< Pritisnite ,,Setting menu” za pregled preostalih opcija do po¢etnog izbornika.

@ Ako kalibracija nije uspjesna, pojavljuje se poruka “ERR kalibracija”, provjerite prikljucke

hvataljki i duljinu kabela.

Postavljanje uredaja na polazne postavke

Omoguéuje vra¢anje parametara punjenja na tvornicke vrijednosti. Ako ste omogucdili
napredne znacajke, one ¢e i dalje biti aktivne.

< Koraci podesavanja

< Pritisnite ,Setting menu” dok ne pronadete parametar ,Reset".

< Pritisnite tipke “gore-dolje” za odabir Zeljene vrijednosti ,Yes / No*“.

< Pritisnite ,,Setting menu” za pregled preostalih opcija do po¢etnog izbornika.

Jezik

Odaberite jezik kojim se prikazuju poruke.

< Koraci podesavanja

< Pritisnite ,Setting menu” dok ne pronadete parametar ,,jezik / language *“.
< Pritisnite tipke ,up-down”

* Pritisnite ,,Setting menu” za pregled preostalih opcija do po€etnog izbornika.

Pogreske u radu

@ Punja¢ akumulatora je elektronicki uredaj i ne uzrokuje iskrenje medusobnim trljanjem
hvataljki. Stoga nije moguce ustanoviti rad uredaja ovim putem.

Tijekom rada, mogu se pojaviti poruke o pogreSkama koje prekidaju rad punjaca

akumulatora i mogu zahtijevati intervenciju korisnika.

Sifre pogresaka su sljedede:

,E01“ Akumulator je spojen s obrnutim polaritetima. Ispravite spoj.

,E02" Akumulator je odspojen tijekom rada i punjenje je prekinuto. Pritisnite tipku “start/

stop” kako biste ponistili poruku i ponovno pokrenuli program.

Akumulator je opremljen termi¢kim zastitnikom koji prekida rad kada unutarnja

temperatura dosegne previsoke vrijednosti. Ova pogreska mozZe ukazivati na

nedovoljnu ventilaciju, temperaturu okoline viSu od 40 stupnjeva ili kvar. Provjerite

radne uvjete i pricekajte oporavak termickog zastitnika.

,E04“ Akumulator je sumporiran i program odsumporavanja nije ga bio u stanju

oporaviti. Pritisnite tipku ,start/stop” kako biste ponistili poruku i zamijenite

akumulator.

Akumulator ima jednu ili viSe osteéenih plo¢a, ili ima kapacitet prevelik za zeljeni

odabir. Pritisnite tipku ,start/stop” kako biste ponistili poruku i provjerite kapacitet

akumulatora.

,E06“ Punja¢ akumulatora ima kvar i zahtijeva intervenciju kvalificiranog tehnicara.

,EQ7* Punja¢ akumulatora dosegao je maksimalnu isporu¢enu snagu. Smanjite
elektriéno optereéenje.

,E03*

,E05"

,E08“ Akumulator ima previsok napon (npr. akumulator od 24V). Pritisnite tipku ,start/
stop"” kako biste ponistili poruku i provjerite akumulator.

Akumulator ima vrlo nizak napon. Moguce je da se radi o pogreSnom akumulatoru
(npr. 6V), ili o vrlo ispraznjenom akumulatoru. Ako Zelite prisilno pokrenuti program

punjenja, pritisnite tipku ,start/stop” na barem 3 sekunde.

,E09*
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Priro¢nik z navodili za uporabo.

IU Avtomatski polnilec
A OPOZORILO LABEL SLIKA 2.

Pred zacetkom prvi¢, pritrdite nalepko na voljo v vasem jeziku
na polnilec.

| I | Pred uporabo natanéno preberite ta priro¢nik in

navodila, prilozena akumulatorju ter avtomobilu, za katerega
boste polnilnik uporabljali.

Pregled in opozorila

Cestitamo: pravkar ste postali lastnik profesionalnega polnilnika akumulatorjev s
stabilizacijo napetosti in nadzorom s pomocjo mikroprocesorja. Mo¢nostna elektronika
polnilnika akumulatorjev je grajena iz krmilnika faktorja moci (Power Factor Control)
in inverterskega vezja. Ta struktura omogoca zelo visoko ucinkovitost polnilnika
akumulatorjev.

Polnilnik akumulatorjev vsebuje konektor za SD-kartico, ki sluzi za posodabljanje
programske opreme za delovanje in vzpostavljanje novih funkcij.

Zaradi njegovih znadilnosti predstavlja delovni pripomocek, ki je varen, prilagodljiv in
enostaven za uporabo.

Polnilnik akumulatorjev ima na razpolago razlicne programe polnjenja, vzdrzevanja in
razzveplanja zagonskih akumulatorjev (WET, MF, GEL, AGM) in litijskih akumulatorjev
(LiFePO4).

Polnilnik akumulatorjev se lahko uporablja kot napajalnik in omogoca izvajanje diagnostike
na vozilih v ustrezno opremljenih servisih.

Polnilnik akumulatorjev se lahko uporablja kot napajalnik elektronskih komponent na
vozilih, ki so razstavljena v avtosalonih.

Aparat naj ne uporabljajo otroci, mlajSi od 8 let in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzoriénimi

aliumskimi zmoznostmi oziromas premaloizkuSnjamiin znanja, razen ¢ejih pritem nadzoruje

pristojna osebaali so bili pouceni o varniuporabiaparatain se zavedajomorebitnih nevamosti.

Otrocinajse zaparatomneigrajo.

Otrocinajaparatane Cistijoinnajna njemne zvajajo vzdrzevalnih delbrez nadzora.

Polnilec baterij je primeren za polnjenje litij-ionskih akumulatorjev s tehnologijo [

Zelezovegafosfata (LiFePO4), ki se uporabljajo za zagon motorjevznotranjim izgorevanjem.

Polnilnik je primeren za polnjenje akumulatorjev “svinec/kislina” tipa: Akumulatorj

“WET". hermeticni, polnjeni z elektrolitno tekoino: z majhno potrebo ali brez potrebe po

vzdrzevanju (MF), "AGM’, “GEL".

» Nikoli ne poskusajte polniti baterj, ki jih ni mogoce polniti ali takih, ki se razlikujejo od
oznacenin tipov.

* Nikoli ne polnite zmrznjenih akumulatorjev, saj lahko eksplodirajo.

ﬁ Samo za uporabo v zaprtih prostorih,

OPOZORILO: EKSPLOZIVNI PLIN!

+ Vakumulatorjih nastaja eksplozivni plin (hidrogen) med obicajnim delovanjem, Se vecje
koli¢ine pa med polnjenjem

@ Pazite, da v blizini ne nastajajo plameni ali iskre.

* Polninik akumulatorjev vgra('uje komponente kot so stikala n releji, ki lahko sproZijo iskrenje.
Ce ga uporabljate v garazi ali v podobnih zaprtih prostorih, ga pravilno namestite dale¢ stran
od akumulatorja, izven vozila in motorja.

+ DaprepreCite iskrenje, zagotovite, da se spojke med polnjenjem ne bodo snele s terminalov.
» 0Zicene spojke se nikoli ne smejo dotakniti med seboj.
 Pri prikljucitvi spojk na akumulator nikoli ne zamenjajte polaritete.

Preverite, da ste vti€ izkljucili iz elektricne vticnice, preden pritrdite ali
snamete oZicene spojke z akumulatorja.

e Med polnjenjem poskrbite za ustrezno zracenje.

A®O

* Med polnjenjem vedno uporabljajte stransko zadcitena varnostna oca
obleko, odporne na kislino.

a ter rokavice in
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+ Polnilnika akumulatorja nikoli ne uporabljajte, ¢e ima poskodovane kable, oziromaje pade!
ali bil kakor koli drugace poskodovan.

* Polnilnika akumulatorja nikoli ne odvrZite v navadne odpadke: odnesite ga na poob
zbiralisce za posebne odpadke.

» Napajalni kabe! lahko menja samo kvalificirani tefnik.

+ Polnilnika akumulatorja nikoli ne postavljajte na vnetfjive povrine.

* Polnilnika in Zic prav tako nikoli ne postavjajte v vodo ali na mokre povréine.

» Poskrbite za ustrezno zracenjg; polnilnika nikoli ne pokrivajte z drugimi predmeti ali ga
postavijajte v zaprte omarice ali police.

Montaza in elektri€ni prikljucki Slika 7

/N

» Sestavite vse lo¢ene kose akumulatorja, ki jih dobite v kompletu embalaze.

» Preverite, da je elektricno omrezje opremljeno z dovolj zmogljivo varovalko ali z
avtomatskim stikalom, ki ustrezata podatku za maksimalni odjem aparata.

» Aparat morate prikljuciti izklju€no na sistem napajanja z izdelano ozemljitvijo in
predvidenim priklju¢kom za ni¢elni vodnik.

Prikljuc¢ek polnilnika akumulatorja

Pred vklopom polnilnika akumulatorja preverite, da ste pravilno izbrali napetost
akumulatorja. Zaradi nepravilne nastavitve lahko pride do okvar ali osebnih poskodb.

asceno

Da preprecite okvare na elektronskih sistemih vozil, pred postopkom polnjenja
& akumulatorja ali hitrega vZiga obvezno natanéno preberite navodila proizvajalca vozila
in v njem vgrajenega akumulatorja.

*Prikljucite rdeco spojko na pozitivni (+) terminal
akumulatorja, ¢rno spojko pa na negativni (-) terminal,
V primeru, da je akumulator vgrajen v aviomabil, najprej poveZite prvo sponko na pol
akumulatorja, ki ni povezan s karoserijo, nato pa pritrdite drugo sponko na karoserijo, dale¢
od akumulatorja in od dovoda goriva.

+ Prikljucite polnilnik akumulatorja v elektriéno vticnico.

* Za prekinitev polnjenja najgrej prekinite stik z elektricno vticnico, nato snemite
napajaino spoLko z ohiSja avtomobila ali z negativnega terminala (=), nazadnje pa $e
napajalno spojko s pozitivnega terminala (+)

Opis polnilnika akumulatorjev

Stikala in signalizacija, slika 1

A) Gumb vhoda / izkljugen.

B) Napajalni kabel

C) Izhodni terminal 12 voltov

D) Varovalka

E) Konektor SD-kartice.

F) Gumb »Start/Stop«

G)Gumb »Nastavitveni meni / setting menu«
H) Navigacijski gumbi: »gor-dol /up-down«, »+ -«
1) Zaslon.

Navigacijski gumbi

Gumb »Start/Stop« zaZene in zaustavi izbrani programi.

Gumb »Setting menu« vam omogoc¢a krmarjenje med meniji za konfiguracijo programov.
Gumb »Setting menu«, ki ostane stisnjen 3 sekunde, vam omogoca dostop do
konfiguracijskega menija polnilnika akumulatorjev.

Oba gumba gor/dol »up-down« vam omogocajo izbiro prisotnih parametrov v meniju ali
spremembo njihovih vrednosti.

Ob prehodu iz enega menija v drugega se vase izbire shranijo.

@ Ob izklopu polnilnika akumulatorjev se vase nastavitve shranijo in so vam ponujene
ob ponovnem zagonu.

Zvocni opozorilnik vas obvesti glede motenj pri delovanju.

H Programi

Na voljo so naslednji programi:
» Polnilnik akumulatorjev
» lzravnava akumulatorja.
» Napajalnik za diagnostiko.

Nadaljnji programi, ki jih lahko omogocite preko konfiguracijskega menija.

» Napajalnik za funkcijo zamenjave akumulatorja.

» Napajalnik za razstavni salon.

» Napajalnik s stabilizacijo napetosti

» Razzveplanje akumulatorja.

» Polnilnik akumulatorjev s polnjenje po meri »custom«

@ Vse funkcije omogocajo varno delovanje na bateriji, tudi ko ta ostane priklju¢ena na
vozilo. PrepriCajte se, da je poraba mehanizmov ¢im manjSa, da preprecite prekomerno
podaljSanje ¢asovnih nastavitev.

H Polnilnik akumulatorjev

Program za polnjenje akumulatorjev z 12 volti.

Po kon€anem polnjenju (sporocilo »OK«) program preide v fazo vzdrzevanja polnitve
»floating« za obdobje 7 dni; po izteku tega ¢asa nastopi prehod v fazo vzdrzevanja
polnitve z impulzi »pulse«.

950673-00 18/04/18 56

Program zahteva konfiguracijo naslednjih parametrov:
» Tip akumulatorja.
» Zmogljivost akumulatorja.

Podprti tipi akumulatorjev so sledeéi:
» WET: akumulatorji s tekocimi elektroliti;
» AGM: akumulatorji tipa AGM;

» GEL: akumulatoriji tipa GEL;

» LFP: akumulatorii tipa LiFePO4.

Podprt obseg zmogljivosti (Ah) zna$a od 2 do 5 Ah pri 1000 do 2400 Ah, odvisno od
modela. Zmogljivost akumulatorja lahko izbirate ro¢no ali pa izberete funkcijo samodejnega
prepoznavanja zmogljivosti.
Funkcija samodejnega prepoznavanja zmogljivosti deluje pravilno le, e je akumulator
v brezhibnem stanju (razzveplan ali brez poskodb). Zmogljivost akumulatorja mora
zna$ati med 2 do 600 Ah.

<« Koraki nastavitve

< Polnilnik akumulatorjev v nacinu vklopa »On«: pripravljenost na sprozitev izbranega
programa.

< Pritisnite gumb »Setting menuc: izberite program »polnjenje / charging«

<« Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite tip akumulatorja.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite zmogljivost akumulatorja.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: pripravljenost na sproZitev izbranega programa.

< Pritisnite gumb »Start/Stop« za sproZitev programa.

Informacije na prikazovalniku:
» lIzhodna napetost.

» Napajalni tok

» Odstotek stanja napolnjenosti

H lzravhava akumulatorja

Program zahteva konfiguracijo naslednjih parametrov:
» Tip akumulatorja.
» Zmogljivost akumulatorja.

(D Funkcija samodejnega prepoznavanja zmogljivosti akumulatorja ni na voljo.

<« Koraki nastavitve

< Polnilnik akumulatorjev v nacinu vklopa »On«: pripravljenost na sprozitev izbranega
programa.

< Pritisnite gumb »Setting menuc: izberite program »lzravnava / Equalization «

< Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite tip akumulatorja.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite zmogljivost akumulatorja.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: pripravljenost na sproZitev izbranega programa.

< Pritisnite gumb »Start/Stop« za sproZitev programa.

Informacije na prikazovalniku:
» lzhodna napetost.

» Napajalni tok

» QOdstotek stanja napolnjenosti

H Napajalnik za diagnostiko

Omogoca napajanje elektronike vozila med fazami izvajanja diagnostike in posodobitev
elektronskih krmilnih enot.

Polnilnik akumulatorjev prepreCuje izpraznitev akumulatorja in stabilizira napetost v
elektriéni napravi.

Za izvajanje programa mora biti na vozilu prisoten brezhibno delujo¢ akumulator.
Ce se ob sproZitvi programa dovaja tok, ki je vi§ji od 10 A, to pomeni, da
akumulator ni dovolj napolnjen za pravilno izvajanje diagnostiénega programa.
Polnilnik akumulatorja samodejno zacne izvajati program
za splo$no polnjenje in obvesti o potrebnem ¢akanju (sporoégilo »CRG«).
Diagnosti¢ni program je ponovno na voljo, ko se napajan tok zniza pod 10A (sporocilo »On«).

Program zahteva konfiguracijo naslednjih parametrov:
» lIzhodna napetost akumulatorja.
» Tok se samodejno nastavi.

Izhodna napetost je nastavljiva v razponu med 12,0 Vin 15,0 V.
Omejitev toka je enaka najvedji vrednosti napajanega toka preko polnilnika akumulatorja.

<« Koraki nastavitve

< Polnilnik akumulatorjev v nacinu vklopa »On«: pripravljenost na sprozitev izbranega
programa.

<« Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite program »diagnostika/diagnostic«

<« Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite napetost akumulatorja.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: pripravljenost na sprozitev izbranega programa.

< Pritisnite gumb »Start/Stop« za sprozitev programa.

Informacije na prikazovalniku:

» lzhodna napetost.

» Napajalni tok

H Napajalnik za funkcijo menjave akumulatorja (potrebno
omogoditi)

Funkcija za menjavo akumulatorja omogoca napajanje elektronike vozila med zamenjavo
akumulatorja.

Program NE zahteva konfiguracije parametrov

Izhodna napetost meri 13,5 V in tok se samodejno nastavi.

Program zahteva, da je ob zagonu prisoten akumulator.

Namestite kontaktne spoje tako, da akumulator lahko zamenjate, ne da bi se spoji
nenamerno logili.



< Koraki nastavitve

< Polnilnik akumulatorjev v nacinu vklopa »On«: pripravljenost na sprozitev izbranega
programa.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite program »zamenjava akumulatorja/Battery
Change.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: pripravljenost na sprozitev izbranega programa.

< Pritisnite gumb »Start/Stop« za sprozitev programa.

Informacije na prikazovalniku:
» lIzhodna napetost.
» Napajalni tok

H Napajalnik za razstavni salon (potrebno omogogiti)

Polnilnik akumulatorjev postane napajalnik, ki omogoca dovajanje potrebnega toka za
delovanje elektronskega sistema vozil v razstavnem salonu.

Program zahteva konfiguracijo naslednjih parametrov:
» Izhodna napetost akumulatorja. (Tok se samodejno nastavi.)

Izhodna napetost je nastavljiva v razponu med 12,0 Vin 15,0 V.
@ Program deluje tako brez akumulatorja, kot z njim.

@ CE AKUMULATOR NI PRISOTEN, PAZITE, DANE BOSTE OBRNILI POLARITETE,
DA SE IZOGNETE POSKODOVANJU ELEKTRONSKEGA SISTEMA VOZILA.

* Koraki nastavitve.

< Polnilnik akumulatorjev v nacinu vklopa »On«: pripravljenost na sprozitev izbranega
programa.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite program »razstavni salon / showroom «.

< Pritisnite gumb »Setting menuc: izberite napetost akumulatorja.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: pripravljenost na sprozitev izbranega programa.

< Pritisnite gumb »Start/Stop« za sprozitev programa.

-

Informacije na prikazovalniku:

» lIzhodna napetost.

» Napajalni tok

H Program napajalnika (potrebno omogogiti)

Polnilnik akumulatorjev postane napajalnik s konstantno napetostjo, na katerem je mozno
izbrati izhodno napetost in zgornjo omejitev toka.

Program zahteva konfiguracijo naslednjih parametrov:
» |zhodna napetost akumulatorja.
» Omejitev najvecjega toka.

Izhodna napetost je nastavljiva v razponu med 0,1 Vin 16,0 V.
Najvedji nivo toka 1 ampera pri najvecji vrednosti napajalnega toka.

Dolzina vodov se ne kompenzira, zato se lahko odcitavanje napetosti rahlo razlikuje
od napetosti na kleS¢ah.

Ce dovajani tok preseZe nastavljeno omejitev, se izhodna napetost zmanjsa.

< Koraki nastavitve.

< Polnilnik akumulatorjev v nacinu vklopa »On«: pripravljenost na sprozitev izbranega
programa.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite program »Napajalnik / Power supply unit «.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite izhodno napetost .

< Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite najvedji tok.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: pripravljenost na sprozitev izbranega programa.

<« Pritisnite gumb »Start/Stop« za sprozitev programa.

Informacije na prikazovalniku:
Izhodna napetost.
Napajalni tok

H Razzveplanje akumulatorjev (potrebno omogociti)

Program omogoc¢a razzveplanje izkljuéno akumulatorjev WET tudi pri O voltih.

Program zahteva konfiguracijo naslednjih parametrov:
» Zmogljivost akumulatorja.

Podprt obseg zmogljivosti (Ah) znasa od 2 do 5 Ah pri 1000 do 2400 Ah, odvisno od
modela.

@ Funkcija samodejnega prepoznavanja zmogljivosti akumulatorjev ni na voljo.

< Koraki nastavitve.

< Polnilnik akumulatorjev v nacinu vklopa »On«: pripravljenost na sprozitev izbranega
programa.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite program »Razzveplanje / Desulphation «.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite zmogljivost akumulatorja.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: pripravljenost na sprozitev izbranega programa.

< Pritisnite gumb »Start/Stop« za sprozitev programa.

Informacije na prikazovalniku:
Izhodna napetost.

Napajalni tok

Odstotek stanja napolnjenosti

H Polnilnik akumulatorjev »Custom« (potrebno omogociti)

Program za polnjenje »Custom« vam omogoca opredelitev programa po meri.
Vnesete lahko eno ali ve¢ faz polnjenja: razzveplanje, polnjenje, izravnava, vzdrzevanje.
Za vsako fazo lahko po meri nastavite prag napetosti, napajalni tok in €asovne nastavitve.

< Koraki nastavitve.
< Polnilnik akumulatorjev v nacinu vklopa »On«: pripravljenost na sprozitev izbranega
programa.

950673-00 18/04/18 57

< Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite program »Custom« (Po meri).

< Pritisnite gumb »Setting menu«: preglejte razlicne parametre in opravite potrebne
prilagoditve. Preglejte preglednico 1 in poi§¢ite nastavljive parametre.

< Pritisnite gumb »Setting menu«: pripravljenost na sprozitev izbranega programa.

<« Pritisnite gumb »Start/Stop« za sprozitev programa.

® Kako izbrisati dolo¢ene faze polnjenja

Tds Max: Maksimalni ¢as polnjenja v nacinu za razzveplanje. Ob parametru v nacinu
»OFF« se faza ne izvaja.

Teq Max: Maksimalni ¢as polnjenja v nacinu za izravnavo. Ob parametru v nacinu »OFF «
se faza ne izvaja.

TfL: Cas vzdrzevanja nacina floating. Ob parametru v naginu »OFF« se faza ne izvaja.

Informacije na prikazovalniku:
» lIzhodna napetost.

» Napajalni tok

» Odstotek stanja napolnjenosti

% Konfiguracija polnilnika akumulatorjev

S 3-sekundnim pritiskom gumba »Setting menu« boste izbrali meni za konfiguracijo
polnilnika akumulatorjev.
Funkcije, na katerih je mozno opraviti konfiguracijo, so sledece:

& Vklop blokade za razstavni salon (potrebno omogogiti)

V zaCetnem meniju ostane viden le program za razstavni salon. (Nacin je na voljo
izkljuéno, ¢e se omogodi program za razstavni salon v naprednem nacinu).
Za dostop v meni je potrebno geslo (stran 2.).

< Koraki nastavitve.

* Pritiskajte »Setting menu, dokler ne najdete parametra »Lock showroom«.

< Pritiskajte gumba »up-downg, da izberete Zeleno vrednost »On/Off«.

<« VNOS GESLA Pritiskajte gumba »up-down« za spreminjanje posameznih Stevilk in
pritisnite gumb »Setting menu« za prehod na naslednji element. Ce je geslo napaéno,
ponovite postopek.

<« Pritiskajte »Setting menu« za prikaz ostalih moznosti vse do povratka na zacetni meni.

Vklop funkcije samozagona Autostart

V nacinu Autostart se programi za polnjenje akumulatorja sprozijo takoj, ko prikljucite
akumulator in vklopite polnilnik akumulatorjev (gumb »On«). Funkcija je koristna v primeru,
ko Zelite sproziti samodejno izvajanje programov po izpadu elektricne energije ali ¢e se
Zelite izogniti pritisku gumba »start« po prikljucitvi akumulatorja in pritisku gumba »On«.

@ Izklju€eni sta funkciji za diagnostiko, razzveplanje in napajalnik.
< Koraki nastavitve.
< Pritiskajte »Setting menu«, dokler ne najdete parametra »Autostart«.

< Pritiskajte gumba »up-downg, da izberete Zeleno vrednost » Yes/No«.
< Pritiskajte »Setting menu« za prikaz ostalih moznosti vse do povratka na zacetni meni.

% Dostop do menija Napredni nacin (geslo)

Preko tega menija so v glavnem meniju na voljo posebne funkcije, ki zahtevajo
odgovornej$o uporabo polnilnika akumulatorjev.
Za dostop v meni je potrebno geslo (stran 2.).

< Koraki nastavitve.

< Pritiskajte »Setting menu«, dokler ne najdete parametra »Napredno/Advanced «.

* Pritiskajte gumba »up-down, da izberete Zeleno vrednost »Yes/No«.

* VNOS GESLA Pritiskajte gumba »up-down« za spreminjanje posameznih $tevilk in
pritisnite gumb »Setting menu« za prehod na naslednji element. Ce je geslo napaéno,
ponovite postopek.

< Pritiskajte »Setting menug, dokler ne najdete funkcije, ki jo Zelite omogociti.

< Pritiskajte gumba »up-downg, da izberete Zeleno vrednost » Yes/No«.

* Pritiskajte »Setting menu« za prikaz ostalih moznosti vse do povratka na zaCetni meni.

Vklop programa za zamenjavo akumulatorja
Vklop programa za razstavni salon.

Vklop programa za napajalnik

Vklop programa za razzveplanje.

Vklop programa za polnjenje po meri
Konfiguracija vodov

Omogoca konfiguracijo izhodnih vodov razli¢nih dolzin v primerjavi s serijskimi (najvecja
priporo¢ena dolzina je 5 m).

< Koraki nastavitve.

< Pritiskajte »Setting menu«, dokler ne najdete parametra »konfiguracija vodov /
cable configuration «.

< Pritiskajte gumba »up-downg, da izberete Zeleno vrednost » Yes/No«.

* KRATEK STIK NA IZHODNIH KLESCAH.

@ Pocakajte na sporocilo »umerjanje v redu / calibration OK «.

* Pritiskajte »Setting menu« za prikaz ostalih mozZnosti vse do povratka na zacetni meni.

@ Ce je umerjanje neuspesno, se izpie sporogilo »napaka umerjanja« (ERR); preverite

prikljucitev kleS¢ in dolzino vodov.

Ponastavitev mehanizma

Omogo¢a ponastavitev parametrov za polnjenje na tovarniSke
Ce ste omogoéili napredne funkcije, te ostanejo $e vedno aktivirane.

vrednosti.



< Koraki nastavitve.

< Pritiskajte »Setting menu«, dokler ne najdete parametra »ponastavitev / reset«.

* Pritiskajte gumba »up-downg, da izberete Zeleno vrednost »Yes/No«.

< Pritiskajte »Setting menu« za prikaz ostalih moznosti vse do povratka na zacetni meni.

Jezik

Opredelite jezik, v katerem se izpiSejo sporocila.

» Koraki nastavitve.

> Pritiskajte »Setting menu«, dokler ne najdete parametra »jezik / language «.

> Pritiskajte gumba »up-downg, da izberete Zeleno vrednost.

» Pritiskajte »Setting menu« za prikaz ostalih moznosti vse do povratka na zacetni meni.

Napake v delovanju

@ Polnilnik akumulatorjev je elektronska naprava in ne povzro¢a iskrenja, ko je med
kleS€ami prisotno trenje. Zato na tej osnovi ni mozno opredeliti stanja delovanja
naprave.

Med obratovanjem se lahko pojavijo sporocila o napakah, ki prekinejo delovanje polnilnika
akumulatorjev in potreben je poseg s strani uporabnika.

Kode napak so naslednje:

»E01« Akumulator je priklju¢en z obrnjenimi poli. Popravite povezavo.

»E02« Akumulator je bil odkloplien med delovanjem in polnjenje je bilo prekinjeno.
Pritisnite gumb vklopa in izklopa »start stop«, da preklicete sporocilo in ponovno
zazenete program.

Polnilnik akumulatorjev je opremljen s toplotno zas¢ito, ki prekine delovanje.
Ko notranja temperatura doseZe previsoke vrednosti. Ta napaka lahko kaze na
neustrezno prezracevanje, na prekomerno okoljsko temperaturo nad 40 stopinj
ali na napako. Preverite delovne pogoje in po¢akajte na ponovni zagon toplotne
zascite.

Akumulator je zasien z Zveplom in s pomo¢jo programa razzveplanja ni
bilo mogoce opraviti obnovitve. Pritisnite gumb vklopa in izklopa »start stop«, da
preklicete sporocilo in zamenjajte akumulator.

Akumulator ima eno ali ve¢ poskodovanih plo$¢ oziroma ima preveliko
zmogljivost v primerjavi z izbrano vrednostjo. Pritisnite gumb vklopa in izklopa
»start stop«, da preklicete sporocilo in preverite zmogljivost akumulatorja.

Polnilnik akumulatorjev ima napako v delovanju in potreben je poseg s strani
usposobljenega tehnika.

Polnilnik akumulatorjev je dosegel najvecjo vrednost napajalnega toka.
ZmanjSajte elektricne obremenitve.

»E03«

»E04«

»E05«

»E06«

»E07«

»E08« Akumulator ima previsoko napetost (npr. akumulator 24 voltov). Pritisnite
gumb vklopa in izklopa »start stop«, da preklicete sporocilo in preverite
akumulator.

Akumulator ima zelo nizko napetost. Vzrok je lahko neustrezen akumulator
(npr. za 6 voltov) ali pa izpraznjen akumulator. Ce Zelite vsiliti izvajanje programa
za polnjenje, opravite vsaj 3-sekundni pritisk na gumb za vklop in izklop »start
stop«.

»E09«

EL

[

A MPOEIAOMOIHEH ETIKETA 2X. 2.
MOpiv TNV TPpWTN £KKivVNOTN, KOAAOTE TO QUTOKOAANTO TTOU
TAPEXETAI, OTH YAWOOO 0AG OXETIKA UE TO QOPTIOTH UTTATAPIAG.

=

0dnyieg xpRong.
DopTIOTAC UTraTapiog AUTOLATO

Mpiv apxiceTe TN @OpTION. S1ABACTE TTPOTEKTIKA TO
TapOv eyxeipidio. AloBACTE TIC O iecT TTATAPIAC KAl TOU

OXNMATOG TTOU TOV ILMOTTOIEI.

evikd ka1 TTPOEISOTTOINCEIG

uyxapnTApia: POAIG OTTOKTACOTE €vav  QOPTIOTH UTTOTOPIWY, £va  ETTAYYEAUOTIKO
oTaBePOTTOINPEVO OUCTNUA TPOPOBATNONG TTOU EAEYXETAI ATTO HIKPOETTECEPYATTH.

H nAekTpOVIKA 10XU0G TOU QOPTIOTH WTTOTAPIWY TTPAYUATOTIOIEITAl YEOW MIOG QAaNG
PFC (ZuvteAeoTng loxuog EAEyxou) kal piag @daong PETATPOTTAG. AuToU Tou €idoug n
Slapdppwaon KabIoTd ToV POPTIOTH ECAIPETIKG ATTOTEAECHATIKO.

O QOpTIOTAG PTTATAPIWY TTapEXEl oUVOETHO yia Kdpta SD TTou e§ao@aAilel Tnv evnuépwaon
TOU AOYIOUIKOU AEITOUPYIag KOl TNV EPAPHOYH VEWV AEITOUPYIWV.

Ta XapoKTNPIOTIKE TOU TO KOBIOTOUV éva £pYaAEio Epyaaiag ao@aAég, EUEAIKTO Kal EUKOAO
oTn XxpAon Tou.

O QOPTIOTAG PTTATAPIWY £XEI DIGPOPA TTPOYPANUATA VIO TNV ETTAVAPOPTION, T GUVTHPNON
Kal TNV aTroBeiwan cucowpeuTtwy ekkivnong (WET, MF, GEL, AGM) kai ptratapiwv AiBiou
(LiFePO4).

O @OPTIOTAG PTTATAPIWY UTTOPE] VA XPNOIKOTIOINBEI oav povAda TPoPodoaiag Kal ETTITPETTEI
N S1IGyvwan oxnNUaTwY o€ eEOTTAICPEVA CUVEPYEIQ.

O @QOPTIOTAG UTTOTAPIWY PTTOPE] va XPNOIMOTIOINBEI oav HovAada NAEKTPOVIKAG TPOPOd0aTiag
Yo Ta eKBETIaKE OXUATA OE AVTITIPOCWTTEIEG AUTOKIVATWY.

H auakeur umopei va xpnaipomroinBel amé maidid nAikiag oy uikpdrepng amé 8 ém ki amo
(TOMG e QUOTKES 1 laBTAPIES HEIWHEVES VONTIKE IKQVOTTE KAl YVWGEIS HOVO e TV
karaMnAn emmpnan A pera amo karahnAn exmraideuan yia v GwaTH pAan TG oUaKeurg
ka1l peTa amd my N karavonan Twv duvrikwy kivdovwv. Tamaidia dev Ba mpémel va
TraiCouv e TV GuaKeu,
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TamaidiadevBampémelvampayuaromolodv kaBapioyd kal guvipnan xwpicTvKarahnAn
gmmpnon.

0 oprioTi umarapicv eivar kardMnhog yia my emavagdprion pmarapiav 16viwy hibiou
e Texvohoyiar AiBiou Zidipou Gwapopikod Akatog (LIFePO4) yiaepapioyéc exkivnang o
KIVTTAPEC ETWTEQIKAC KAUDTG.

0 gopriomg eivar kardMnAog yia mv emavagoprion pmrarapiwy Hohupdoulotéog Timou:
Mmarapies “WET": copayiouéves pe uypd nAexTpoAim 0T eowtepikd Toug: XapnAig
ouvtipnong fxwpic cuvrpnan (MF), “AGM”,“GEL".

* MnvmpooaBeire va popTiaeTe un emavagopTi(OHeveS UTraTapies 1 HTraTapies dopopeTIkeg
ami6 Tic TPOPAETOpEveC,
* Mn gopriCere maywpéves umarapieg yiari umapyel kivduvog ékpnéng.

Mavo yio eowtepiki XpAon.

MPOZOXH EKPHKTIKA AEPIA!

* H marapia dnuioupyei ekpnkrikd aépio (udpoybvo) kard my kavoviki Aerroupyia Tg kai
0t HeyahUTepn Too6TTA KOTA T QOpTION.

@ Amogiyere Tig pAGye A Toug omvBpeg

+ 0 poprioTic umarapicov el eCapThuana 6w diakomTeS Kal peAE Tou PTTopoUY va
TIpoKaAEgouv aTIVBHoeS. AV Tov YpaIOTIOIGETE Ot EvalYKapaC ) O€ TAPOHOI0UG PO,
TOTOBETAOTE TOV € KATAMRAO TPOTTO, HKPIGI GG T WTraTaipiar Kol EKTOC ToU O fHaTog Kal
Tou DlaepiopaTog Tou KivATpa.

* Moo amoguyere Toug amiveipeg, BeBaiwbeite ori of akpodéxreg dev umopodv va
amayKIoTpwBoUv amé Toug TeAoug TG umraTapia kard m BidipKela TG eopTIong.

» 01 akpodéxreg moré Bev mETEl Vol aKoURTIOUV HeTagl Toug,

» Amogedyere e kGBe TpoTo TV avTIoTPOQ! TG TONIKOTTOG VA TUVDEETE TIC TaITTIOES
OV pmarapia.

BeBaiweire omi éxere amoguvdéati 1o gic amo v mpila mpiv ouvéaere i
(TOOUVOETETE TOUG AKPODEKTES.

% OpovrioTe yio évav emapkf apIopo Kard T poprioN.

A®O

B PopdTe yuahid ao@aleiag Pe TTAEUPIKF TTPOCTAGTA yIa Ta PATIC, YAVTIO KATA TwV 0EWwV
Kal evOUPATA TTOU TTApEXOUV TTPOCTACIO aTTd Ta 0&éal.

/N

* M XpnatHomolEiTe To opTiaTA e kareaTpapéva kahdia, av Eyel dexbel yrumfpara, av
Exerméoer A av Exel BAABN.

* Mn ypnatpomoieite To gopriaTh pTraTapiwy av Exel dexTel YTummuana, Exel mEoel f Exel
maBel oong pUaews Znuic.

* To Kahwdio Tou pedyarog mpémer va avrikaraoTaei amo eGeIBikeupévous avBpwrous,

* Mnv TomoBeteite 1o QoprioT 0t 0AEKTEG EmpAVeleS,

* Mn Badere 1o goprioT kar T KoAWOIG TOU GTO VEPS A TTAVW OE BPEYUEVES EMQAVEIEC,

» TomoBerfiote 10 poprioT € TéTola BN WOTE Vol aEpIZETaI EMAPKUIC; UnV TOV YTUTIATE e
(Mo avrikeieva, v Tov Balee péoa ot doyeia i o€ paoia.

TuvapuoAdynon Kal NAEKTPOoAoYIKEG OUVBETEIG

VAN

» ZUvoppOAOYAOTE TA ETTIHEPOUG TUNHATA TTOU TTEPIEXOVTAI OTN CUOKEUAaia.

» BeBaiwBeite 6T n ypauun pelpaTog gival £Qodlacpévn Je aoPAAEIa i JE QUTOPATO
SIAKOTITN KATAAANAO yia TN PEYIOTN ATTOPPOPNON TNG CUOKEUNG.

» H ouokeun Tpémel va ouvdeBei povo o€ €va auaTnua TpoPodoaiag PE TO “oudETepo”
KOAWDBIO YEIWUEVO.

2UVOEDT) TOU POPTIOTN UTTATAPIWV

Mpiv a1é TNV evepyotroinon Tou @opTioTH BeRaiwBeiTe 6T N emAoy TG TAoNg TNG
utrarapiag ival owoTh. Mia AavBaopévn etmAoyr pTTopei va TTpokaAéoel {nuid o€
QVTIKEIPEVA ) TIPOOWTTA.

Mo va aTToQUYETE TNV KATAOTPO®N) TWV NAEKTPOVIKWY TTOU €ival EYKATECTNUEVA OTA
A OXAMOTA, TTPIV QOPTIOETE UIO PTTATAPIO ) EKTEAECETE TNV TOXEIO EKKivnon, diaBaoTe
TIPOCEKTIKA TIG OBNYiEG TTOU TTAPEXOVTAl ATTO TOV KOTAOKEUOOTH TOU OXNUATOG KAl

TNG MTTATOPIOG.
* 2uvdEaTe ToV KOKKIVO akpodékTn (*) aTo Beriko moko Tg pmatapiag
Kal 10 paupo akpodéktn (=) atov apvnTikd moho Tn¢ pmatapiag,



L€ TepimTuwon mou 1 umarapia piakeran ot £var o, GUVBEQTE TTOWTa TV 0KPOBEKTN
oTov Ao TG pmrarapiag mou Oev eivar guvOEDEUEVOC e TO aACWHO KaI JETa GUVBEDTE
10 Be0TEQ0 AKPOBEKTN 07O atwya, O€ Evar GMEi0 HOKPIA am6 T pTrarTaipior Kol amd T
mapoxf Bevgivng.

* LUVOEOTE TO QOPTIOTH UTTTAPILV 0TO PEUjCT

* Mo va dlakoyere ™ YOPTION, AMOGUVBETTE e T eIpd: TV Tp0godoaia Tou
gsupgmg, TNV 01O 6 10 00 1 a6 ToV apvnTIKG TOAO (<), TV Ta1Ti®0 amd 10
ETIKO TIOAO (*)

Mepiypa®n Tou QopPTIOTA
EvToAég kai mpoeiSomroifoeig Eik.1
A) MAAKTPO EVEPYOTTOINUEVO/ATTEVEPYOTTOINUEVO
B) KaAwdio Tpogpodoaiog
C) Méoo oUvdeang diatdgewy £ddou 12 Volt.
D) AogdAeia
E) ZUvdeapog kdptag SD
F) NAAkTpo “Evapén/Angn / start/stop”
G)MNAAkTPO “PUBUION pevou / Setting menu”
H) NAAKTpa TTAorynong: “mavw-kdtw” “up-down” / “+ -”
1) OBbvn

MAAkTpa TAOAYNOoNg

To TTAAKTPO “start/stop” evepyoTroiei kal SIAKOTITEI TO ETTIAEYUEVO TTPOYPAUNC.

To TAAKTpO “setting menu” cou emTPETTEl TNV TTAOAYNON OTa PEVOU ETTEGEPYATIOG TWV
TIPOYPOMHATWY.

To TAKTpO “setting menu” Trarnuévo yia 3 SeutepoAemTa, cou divel TpdoPacn oTo
HeVoU €TTEEEPYOTIAg TOU POPTIOTA PTTATAPIWV.

Ta dUo TAAKTPa “up-down” Gou EMITPETTIOUV VA ETTIAEEEIS TIG TTOPAMETPOUG TTOU
BpiokovTal oTa YEVOU A va TPOTTOTIOINTEIG TIG TIMEG TOUG.

‘Otav Tepvag atmd To £va Pevou OTO ETTOPEVO, Of ETTIAOYEG OOU aTTOBnKEUOVTA.

@ ‘Otav OBAVEIG TOV QOPTIOTH UTTATAPIWY Ol pubuioelg cou atroBnkelovTal Kal
ETTAVOYPNOIYOTTOIOUVTAI KOTE TNV ETTAVEKKIVNOT.

@ Mia nxnTiKA TTPOEIBOTIOINCN OE EVNMEPWVEL VIO TUXOV AEITOUPYIKEG AVWUAAIEG.
H Mpoypdupara

Ta SiaBéoiya TTpoypappaTa gival Ta akdAouba:

» DOpTION PTTATAPIWY

» E§loopp61rnon prrarapiwv

» Tpo@odoTIKO YIa S1ayVWOTIKOG TTPOYypaupa

MepioodTEPQ TTPOYPANPOTA TTOU UTTOPEIG VO EVEPYOTTOINCEIG ATTO TO PEVOU PUBUICEWV.
» Tpo@odoTiké yia aAAayn pTrartapiog

> Tpo@odoTIKé Yia EKBETIOKOUG XWPOUG

» ZTaBgpoTToinuéVa CUCTANATA TPOPOSOTNONG

» AtmoBtgiwon prrarapiwv

> QDOoPTIOTEG HTTATOPIWV ME ESOTOUIKEUPEVN @OpTIoN “Custom”

@ ‘OAa 1a TTpoypApUaTa ETTITPETTOUV TNV AOQAAr dIaxXEipIon TNG UTTATapiag akdua Kai
étav TTapapével ouvOEDdEPEVN OTO GXNUA. ZIyoupéwou OTI N KATavAAwoN evEPYEIag
ToU €€OTTAICHOU €X€El MEIWOET GTO EAGXIOTO £T01 WATE VA PNV TIAPATEIVETAI UTTEPBOAIKG
O aTTAITOUPEVOG XPOVOG.

H O®oprion pmarapiwv

Mpdypappa yia TRV @oépTion ptratapiwy 12 Volt.
Metd TN Angn Tng @dptiong (uvupa “OK”), To TTpdypaupa epvael oto otadio “floating”
OUVTAPNONG TNG QOPTIONG YIa 7 PEPEG: META OTTO AUTO TO XPOVIKG JIACTNUA TTEPVAEI OTO
oTadI0 “pulse” GUVTAPNONG TIAAUIKAG QOPTIONG.

To TpOYypOUUA ATTAITEN TN PUBHIC TWV TTAPAKATW TTOPAPETPWV:
» TUTm0 PTTaTapiog.
» XwpnTIKOTNTA TNG PTTATAPIOG.

O1 TUTTOI UTTATAPIOG TTOU UTTOOTNPIoVTal Eival ol akoAoubor:
» WET: Mmatapieg uypoU nAeKTPOAUTN

» AGM: ptratapieg T0TTOU AGM;

» GEL: ymarapieg Tumou GEL;

» LFP: pmrarapieg 00U LiFePO4.

To €Upog XwpNTIKOTNTAG (Ah) TTOU UTToOTNPICETaN €ival aTTd 2 - 5 Ah péxpr 1000 - 2400 Ah.
avaAoya Ta povTtéAo. MTTopeig va eTTIAEEEIG XEIpOKivnTa TN XWPNTIKOTNTA TNG PTTaTapiag,
UTTOPEIG va ETAEEEIG TN AEITOUPYia QUTOUATNG AVAYVWPIONG TNG XWPNTIKOTNTOG.

@ H Aeimoupyia autépatng avayvwpiong TN xwpenTikGTNTag A&iToupyei cwoTd pévo 61av
n ymatapia BpiokeTal o KaA KatdoTtaon (xwpig Beiwpéva oToixeia r TTou dev Exel
utrooTel {NUIEG). H XwpnTIKOTNTA TNG pTTaTapiag TTPETTEl va gival uetagu 2 - 600 Ah.

* Brpara pUuBpiIong

* DOoPTIOTAG UTTATAPIWY OTO “ONn”: £TOINOG IO TNV EVEPYOTTOINGN TOU ETMAEYMEVOU
TIPOYPANHATOG.

< [licoe “setting menu”:

* Nicoe “setting menu”:

eTméNeGE TO TTIPOYPaPpa “@opTion / charging”

€TTEAECE TOV TUTTO PUTTATAPiOg

* Nicoe “setting menu”: eméAege TN XwpPNTIKATNTA TNG PTTATAPIAG.

< [licoe “setting menu”: £T0IJOG yIa TNV EVEPYOTTOINGT TOU ETTIAEYHEVOU TTPOYPAUUATOG.
< [icoe “Evapgn/Angn / start/stop”yia Tnv £vapén Tou TTpoypaupaTog.

MAnpogopieg oTnv 006VN:

» Tdon e§6d0u

» Mopexduevo NAEKTPIKO pela

» lMooooTo TNG KATAOTAONG POPTIONG
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H ESicoppoétTnONn PITarapiwv

To TTpoéypappa aTraITE TN PUBHION TWV TTOPAKATW TTOPAHETPWV:

» TUTTO PTTOTOPIOG.

» XwpnTik&TNTA TG TTATAPIOG.
H Aeitoupyia TNG autdpaTNG QVayvVWPIoNG TNG XWPENTIKOTNTAG TNG UTTaTApiag dev gival
Si0BEaiun.

* BAparta puBpIong

@ QopPTIOTAG MUTIATAPILV OTO “ONn”: ETOINOG YIA TNV €VEPYOTIOINON TOU ETTIAEYHEVOU
TIPOYPANHATOG.

* [icoe “setting menu”: emméAege To TTPOypappa “E§ilcoppoétrnon / Equalization”

* [licoe “setting menu”: eméAege Tov TUTTO PTTATAPIOG.

* [Nicoe “setting menu”: eTéAege TN XwPNTIKOTNTA TNG PTTATAPIOG.

< [lieoe “setting menu”: £TOINOG yIa TNV EVEPYOTTOINOT TOU ETTIAEYHEVOU TTPOYPGUHOTOG.

* [lieoe “start/stop’yia Tnv évapgn Tou TTpoypauPaTOG.

MAnpogopieg aTnVv 006vVnN:

» Tdaon g§6dou

» TMopexduevo NAEKTPIKO peUp

» [MoocooT6 TNG KATAOTAONG POPTIONG

H Tpo@odortikod yia S1ayvwoTIKO TTpOypappa

EmiTpérmel va Tpo@od0TACEIG TO NAEKTPOVIKO GUCTNUO TOU OXAHOTOG KATA T SIGPKEIT TWV
oTadiwv TNG dIGyvwong Kal TNG avaBaduIong Twv NAEKTPOVIKWY HOVAdwWV eAEyXOU.

O QOPTIOTAG PTTATOPIWY OTTOTPETTEI TNV EKPAOPTION TNG PTTATAPIOG KOl OTABEPOTTOIE TNV
TAON TNG NAEKTPOVIKAG EYKATACTAONG.

Ma TNV ekTéAEON TOU TTPOYPAUUATOG Eival aTTaPaiTNTN N UTTAPEN PTTaTapiag
og KOA KaTdoTaon OTO QuTOKivnTO. AV OTnVv €vapén Tou TpoypduuaTog,
TO TTapexOuevo pevpa gemepvd Ta 10A, onpaivel 611 n ptmatapia dev eival
ETTOPKWG POPTICUEVN £TCI WOTE VO EKTEAECEI OCWOTA TO BIAYVWAOTIKG TTPOYPAUMA.
O @OpPTIOTAG UTTATAPIWV SEKIVA auTOpaTa €va TIPOYPOPHO YEVIKAG
@bépTIONG KOl TpoeldoTmolei va TepiyéveTte, (WAvupa CRG”).
To diayvwaoTikd TTpdypappa ival Al SiaBéoiyo YOAIG To TTapexOpEvo pelpa TrEaEl
K&Tw amo Ta 10 A (urvupa “On”).

To Trpoypappa aTraITEl TN PUBKION TWV TTOPAKATW TTOPAHETPWV:

» Tdon €£6d0u TG uTTaTapiog

» To nAekTpIkG peUpa pubpiCeTal autdpaTa

>

H tdon €§6dou pubpiCetal peTagu 12,0 V kai 15,0 V

To 6p10 GTO NAEKTPIKO PEUPA AVTIOTOIKE OTO HEYIOTO TTAPEXOPEVO PEUHA ATTO TOV POPTICTH
UTTATaPIWV.

< BApara pubupiong

* DopTIOTAG UTTOTOPIWV OTO “ONn”: £TOINOG IO TNV EVEPYOTTOINON TOU ETTAEYHEVOU
TIPOYPAPHATOG.

* [icoe “setting menu”: eméAege T0 “dlayvwoTiko / diagnostic” Tpoypappa

* [icoe “setting menu”: eTTéAege TNV TAON TNG PTTOTOPIOG.

< [licoe “setting menu”: €TOIPOG yIa TNV EVEPYOTTOINGT) TOU ETTIAEYUEVOU TTPOYPBEUMATOG.

* [Micoe “start/stop”yia TNV évapén Tou TTPOypAPUATOG.

MAnpogopieg aTnv 006VN:

» Tdaon €£6dou

» TMopexdUevo NAEKTPIKO peU

H Tpo@odortiké yia aAAayr prratapiag (TTpog
gvepyotroinon)

H Aeimoupyia aAAayRg TNG PTTaTapiag EMTPETTEI TNV NAEKTPOVIKH TPOPOBOTia TOU OXUATOG
Katd TN SIGPKEI TG AVTIKATAOTAONG TNG MTTATAPIAG.

To péypappa AEN atraitei Tn pUBHION TTAPAUETPWV:
H 1dion €€600u gival 13.5V kai To peUpa pubpiCeTal auTdpaTA.
Mo 1o TTPOYPApPa QUTO N PTTaTapia TTPETTEN VA UTTAPXE! OTTO TNV apXn.

E@apudoTe TOUG OKPOBEKTEG E TETOIO TPOTTO ETO1 WWOTE VA UTTOPEITE VO AVTIKATOOTAOETE
N PTTaTOPia, aTro@eUyoVTag Va Toug agaipéoeTe ABeAd oag.
* BAparta piBpIoNg
@ QOPTIOTAG WUTTATAPILY OTO “ONn”: ETOINOG YIA TNV €VEPYOTTOINON TOU ETTIAEYHEVOU
TIPOYPAPHOTOG.
* [Nicoe “setting menu”: emméAege To TTPOYpappa aAAayR pTTaTapiag”
< [licoe “setting menu”: £T01MOG yIO TNV EVEPYOTTOINOT TOU ETTIAEYUEVOU TTPOYPAEUMATOG.
* [icoe “ start/stop” yia Tnv évapén Tou TTpoypaUPaTOG.

MAnpogopieg aTnv 006VN:

» Tdaon g£6dou

» [Mopexduevo NAEKTPIKO peU

H Tpo@odoTikd yia eKBETI0KOUG XWPOUG (TTPOG
evepyotroinon)

O @OPTIOTAG PTTATOPIWY PETATPETTETAI GE TPOPODOTIKG, IKAVO VA TIAPEXEl TO NAEKTPIKO
peUa TTOU gival avaykaio yia TNV NAEKTPOVIKH AsIToupyia Twv oxnUETwyY TNG €KBEaNG.

To TTpoypappa atraITei TN PUBHION TWV TTOPAKATW TTOPAHUETPWV:
» Taon €£6dou TG pTTatapiag. (To NAeKTPIKG peUpa pubpideTal auTduaTa.)

H 1don €§680ou pubpigetar petagu 12,0 V kar 15,0 V.

@ TO MPOrPAMMA AEITOYPIFE1l ME 'H XQP1Z TH MNOATAPIA.
AN AEN YNAPXEI MMATAPIA, NMPEMEI NA NPOZEZETE NPOKEIMENOY NA
MHN ANTIZTPEWETE THN MOAIKOTHTA TIATI ETZI ©A KATAZTPEWETE THN
HAEKTPONIKH AEITOYPTIA TOY OXHMATOZ

< BApara pubpiong
@ QopTIOTAG PTTATAPIWY OTO “On”: £TOIMOG yIO TNV EVEPYOTTOINON TOU ETTIAEYMEVOU
TIPOYPAPHATOG.



* [licoe “setting menu”: eTréAege To TPOYPappa “ekBeaiakoi Xwpol / showroom”

* [licoe “setting menu”: eTéAege TNV TGON TNG PTTATOPIAG.

* Nicoe “setting menu”: £T014OG yIa TNV EVEPYOTTOINON TOU ETTIAEYPEVOU TTPOYPAUPOTOG.
< [licoe “start/stop”yia TNV évapén Tou TTpoypaupaTog.

NAnpogopieg oTnv 086VN:

» Taon eg6dou

» MapexOUEVO NAEKTPIKG peUa

H MNpdypaupa cuocTAMATOG TPOPOSOTNONG (TTPOG
gvepyoTroinon)

O @opPTIOTAG PTTATAPIWY WETOTPETTETAI 0 OUOTNUA TPOPOdATNONG ouveEXOUG TAONG, GTO
OTT0i0 UTTOPEIG va ETMAEGEIS TNV TAON €£OD0U KAl VO OPIOBETACEIG TO PEYIOTO NAEKTPIKO
pevpa.

To TpOypAUUA ATTAITEI TN PUBHICN TWV TTAPAKATW TTOPAPETPWV:
» Taon €§600u TNG UTTaTAPIOG
» OploBETNaN Tou PEYIOTOU NAEKTPIKOU PEUATOG

H téon €€6dou ptropei va puBpioTei petagy 0,1 V kai 16,0 V.
To péyioTo eTmiTredo pedpartog amé 1 Amp YEXPI TO PEYIOTO TTAPEXOUEVO peUA.

@ To pAKog Twv KaAwSIwV dev Exel AnQOE UTTOWN OTTATE N PETPNON TNG TAONG PTTOPET Va
eival EAaPPWG BIAPOPETIKN aTTd exkeivn oTIG AaBideg.

® AV TO TTOPEXOUEVO NAEKTPIKO PEUMA EETTEPVA TO OPIO OTO OTTOIO £X€EI PUBUIOTEI, N TAON
€000V PEIWVETAI.

* BApara pubpiong

@ PoPTIOTAG WUTTATAPILV OTO “On”: £TOINOG yIa TNV €VEPYOTTOINON TOU ETTIAEYUEVOU
TTPOYPANHATOG.

* Nicoe “setting menu”: eméAete To TTPOYpappa “cloTnua Tpo@odotnong / Power
supply unit” )

* [licoe “setting menu”: eTéAege TG0N €§6d0U.

* Nicoe “setting menu”: eméAege PéyIoTo NAEKTPIKG pelpa.

< [licoe “setting menu”: £T0INOG IO TNV EVEPYOTTOINGT TOU ETTIAEYUEVOU TTPOYPANHUATOG.

< [licoe “start/stop”yia TNV évapén Tou TTpoypdupaToG.

NAnpogopieg aTnV 006VN:
» Taon e§6dou
» Moapexduevo NAeKTPIKO pEUA

H Amofeiwon prrarapiwv (TTpog evepyoTroinon)

To TTpoypappa eTTPETTEN TNV aTToBeiwon Twv ptratapiwv WET aképa kai atré 0 volt.

To TpOypaUUA ATTAITEN TN PUBHION TWV TTAPAKATW TTOPAHETPWV:
» XwpnTiKOTNTA TNG PTTATAPIAG

To €Upog XwPNTIKATNTAG (Ah) TToU UTTOGTNPICETAN €ival aTTd 2 - 5 Ah péxpr 1000 - 2400 Ah.
avaAoya To POVTEAO.

@ H Aeitoupyia autépaTtng avayvwpiong NG XwenTikeTNTag TnG PTratapiag dev gival
EVEPYOTTOINUEVN.

< BAparta pubpiong

* DOoPTIOTAG PTTOTOPIV OTO “On”: £TOINOG YyIO TNV €VEPYOTTOINGN TOU ETTIAEYMEVOU
TTPOYPANHATOG.

* Nicoe “setting menu”: eméAege 10 TTPOYpappa “Atrodeiwon / Desulphation”

* Nicoe “setting menu”: eéAege TNV XWPNTIKOTNTA TNG PTTATAPIOG.

< [licoe “setting menu”: £TOINOG IO TNV EVEPYOTTOINGT TOU ETTIAEYUEVOU TTPOYPANMATOG.

* Nicoe “start/stop”yia TNV évapén Tou TTPOypApUATOG.

NAnpogopieg oTnV 006VN:

» Taon e¢odou

» Moapexduevo NAEKTPIKO pEUA

» MooooTo TNG KATAoTaoNG POPTIONG

H PoprioTég pmrarapiwv “Custom” (1TTpog evepyotroinan)

To Tpdypappa eépTIong “Custom” Gou ETITPETTEI VA EYKOATAOTATEIG £VA EEATOUIKEUPEVO
TIPOYPOMHQ.

Mropeig va eiodyeig éva A TeEPIOOOTEPA OTAdIA QOPTIONG: OTTOBEIWaN, GOPTION
€€looppdTTNONG, oUVTAPNON.

lMa k&Be o1adIo PTTopEig va £EaTOMIKEUOEIG TIG OPIaKEG TIHEG TG TAoNG, Ta pelpaTa TnG
@OPTIONG Kal TOUG XPOVOUG.

* Brpara pubpiong

o PoPTIOTAG UTTATAPIWY OTO “On”: £TOINO yia TNV €VEPYOTTIOINON TOU ETTIAEYHEVOU
TTPOYPAUUATOG.

< Nicoe “setting menu”: eméAete To TPdypappa “Custom”.

* [licoe “setting menu”: petakiviioou OTIG JIAPOPEG TIAPAUETPOUG KOl KAVE TIG
TPOTTOTIOINOEIG TTou Bewpeig okompeg. Koita oTov Trivaka 1 yia va Tpoadiopicsig Tig
TIAPAPETPOUG TToU puBpidovTal.

< [licoe “setting menu”: £€TOINOG IO TNV EVEPYOTTOINGN TOU ETTIAEYUEVOU TTPOYPANHPATOG.

* Nicoe “start/stop”yia TNV évapén Tou TTpoypAPPaATOG.

@ MNwg va agaipéceTe oTAdI0 POPTIONG

Tds Max: O péyioTog xpovog @opTiong yia amobeiwon. Me tnv Trapduetpo “Off” dev
€QappoeTal autd TO aTAdIO.

Teq Max: O péyioTog Xpovog ¢popTiong yia egilooppdtnon. Me Tnv TTapaueTpo “Off” dev
£QapPOLETal QUTO TO GTADIO.

TfL: O xpdvog ouvtripnong floating. Me Tnv Tmapdpetpo “Off” dev epappdleTal autd TO
oTadI0.

NAnpogopieg oTnV 006VN:

» Taon e§6dou

» MopexOUEVO NAEKTPIKO pEUNA

» MooooTd TG KatdoTaong eopTIoNg
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% AlauOp@WON TOU QOPTIOTH HITATAPIWYV
Micoe yia 3 OBeutepoAemTa 1O TANRKTPO “setting menu”, eméAede 1O pEVOU
SI0POPPWONG TOU POPTICTH PTTATOPIWV.
O1 Aeitoupyieg Trou PtropoUv va Siapop@wBouUv eival ol akOAOUBEG:

& Evepyotroinon 1ou kA&1dwparog Showroom yia Toug
EKBEOI10KOUG XWPOUG (TTPOG EVEPYOTTOIiNOoN)

270 pevoU €vapéng eaivetal OvVo To TIPOYPAUHA YIa TOUG EKBETIaKOUG Xwpoug Showroom.
(H epappoyn civai diaBéoiun pévo av evepyotroinBei 1o TTpoypaupa showroom aTig
€£CEIDIKEUPEVEG EQPAPHOYEG)

H eicodog oT10 pevou amaitei Kwdikd TTpoéoBaong (oehida 2.).

< BApara pubpiong

* [licoe “setting menu”: péxpl va BPeig TNV TTAPAUETPO KAEIOWMATOG TWV EKBETIAKWV
Xwpwv “Lock showroom”.

< [ligoe Ta TAAKTPA “up-down” yia va emAECEIS TNV €mBUPNTH TIA “On/Off”.

<« MAHKTPOAOIHZE TON KQAIKO MNMPOXBAXHX mieoe 1a TAAKTpa “up-down” yia
VO TPOTTOTTOINOEIG TOV PovOWR@Io apiBud Kal Trieae To TTARKTPO “setting menu” yia va
TIPOXWPAOEIG aTov £TTOpEvO. ETTavéraBe tn diadikacia av o Kwdikdg TTpdoBaacng eival
AavBaopévog.

* [icoe “setting menu”yia va YETOKIVNOEIG OTIG GAAEG ETTIAOYEG PEXPI TO pEVOU évapéng.

Evepyomroinon Asitoupyiag AuTtéparng éva Autostart

>mv  epappoyry Autostart Ta  TTpoypdupaTa  ETAVOQOPTIONG TG pTTATAPIAg
TIPAYMOTOTIOIOUVTOI APECWS MONIG OUVOECEIG TN WTTOTOPIO KOI QVOIGEIG TOV POPTIOTH
utratapiv (TTAARKTpo “On”). H Aerroupyia xpnoiyelel otV TTEPITITWON TToU BEAEIG va
gavapyifouv auTOPATA Ta TTPOYPAPUOTA UETG atTd €AAEIWN NAEKTPIKAG EVEPYEIQG 1 av
B€AeIG va aTTOPUYEIG Va TTPETTEN Va TTATAG TO TTAAKTPO €vapgng “start”, petd Tn olvdeon Tng
JTTaTapiog Kai To TTaTnUa Tou TTARKTpou “On”.

@ E&aipolvTal o1 Aeitoupyieg S1ayvwaTIKAG, atrobeiwan kal Tpo@odoaiag.
BRAuarta pibpiong
< [licoe “setting menu”: péxpi va Bpeig TNV TTapdueTpo autduaTng évapéng “Autostart”.

* [Migoe Ta TANKTPA “up-down” yia va emAEEeIg TNV emBupnTA TipA. “Yes / No”.
* [icoe “setting menu” yia va peTakivnOeig oTiG GAAEG TTINOYEG péXPI TO HEVOU €vapgng

% Mpoéofaon oro pevou Egeidikeupévwv EQappoywv (e
KWwIKS TTpoOoRaong)

Méow autoU Tou Jevou, KATTOIEG IBINITEPESG AEITOUPYIEG TOU KEVTPIKOU PEVOU TToU XpelddovTal
Hia SIOXEIPITN TOU POPTIOTH PTTATAPIWV TTIO £EEIBIKEUPEVN YivovTal DIOBETIHES.
H eicodog oT10 pevou armaitei Kwdikd TTpéoacng (oehida 2.).

* BAparta piBpIoNg

< [licoe “setting menu”: péxpr va Bpeig Tnv TTapdpetpo “Egeidikeupéveg epapuoyég /
Advanced”

* [Migoe Ta TANKTPA “up-down” yia va SiaAégelg Tnv emBupunTA Tiun “Yes / No”

@ MMAHKTPOAOIHZE TON KQAIKO MPOXZBAXHX mieoe 1a TAAKTpa “up-down” yia
Va TPOTTOTTOINCEIG TOV Jovown@Io aplBud kai TTieoe To TTAAKTPO “setting menu” yia va
TIPOXWPNOEIG aTov eTopevo. ETravéraBe Tn diadikaoia av o kwdikdg TTpdoRaong eival
AavBaopévog.

< [icoe “setting menu” péxpl va Bpeig Tn Aciroupyia TTou BEAEIG VO EVEPYOTTOINTEIG.

< Migoe Ta TAAKTPa “up-down” yia va SIaAégelg Tnv emBupunTA TiuA “Yes / No”

< [lieoe “setting menu” yia va peTakivnOeig oTIg GAAEG ETTIAOYEG PEXPI TO pEVOU EvapEng.

Evepyotmroinon mpoypduparog aAAayng umrarapiog
Evepyotroinon mpoypduuarog ekfeoiokwyv xwpwyv Showroom
Evepyotroinon mmpoypduuarog yia 10 oUoTnua 1po@odoaiag

Evepyomroinon mpoypduuarog Ammofsiwong

Evepyotroinon mpoypduuarog EEaTouIKEUUEV
Custom

DoépTiO!

Alauépewon Twv KaAwdiwv
Emitpérmel Tn Slapopewon Twv KaAwdiwv £§680u dIapopETIKOU PKOUG aTTd Ta KaBopiouéva
(U€YIOTO GUVIOTWHEVO PAKOG 5m)

< BApara pubpiong

* [licoe “setting menu”: péxpl va Bpeig TNV TTOPAUETPO “Slapdpewaon kaAwdiwv / cable
configuration”.

< [igoe Ta TARKTPa “up-down” yia va SIOAEGEIG TNV emBuunTA Tiu “Yes / No”

<« KONTYNE TIZ AABIAEZ EZOAQY.

@ [epipeve T0 prjvupa “Badpovounon OK / calibration OK “ .

@ [lieoe “setting menu” yia va peTakivnOeig oTIG AAAEG ETTIAOYEG PEXPI TO HEVOU €vapEgng.

(D Av n BaBpovéunon atroTUxel, eppavidetal To privupa “Babuovounon ERR.”, éAeyée Tig

OUVOEOEIG TwV AABidWV KAl TO HAKOG TV KOAWSIWY.

Emava@opd TuoTAuaTog
EmiTpémer TNV emava@opd Twy TTAOPAPETPWY TNG UTTOTAPIOG OTIG EPYOCTACIOKES TIMEG. AV
£X€IG evepyoTToINOEl ECEISIKEUPEVEG AEITOUPYIES, QUTEG Ba TTAPAPEIVOUV EVEPYOTTOINUEVEG.

< BApara pubupiong

* [Nicoe “setting menu”: péxpi va Bpeig Tnv TTapdueTpo “emavagpopd / Reset”.

< [igoe Ta TANKTPA “up-down” yia va SiaAégelg TV emBupunTA Tiun “Yes / No”

* [licoe “setting menu” yia va petakivnBeig oTIG AAAEG ETTIAOYEG PEXPI TO HEVOU €vapéng.

F\wooa

Mpoodidpioe TN yAwooa ye TNV otroia BEAEIG va BAETTEIG Ta nvUpaTa.

< BApara pubpiong

* [icoe “setting menu”: péxpir va Bpeig Tnv Tapduetpo “yAwooa / language”.



< [licoe Ta TAAKTPA “up-down” yia va eTTIAECEIG TNV EMOUUNTH TIWA.
* [licoe “setting menu” yia va peTokivnOeig oTig GAAEG ETTIAOYEG PEXPI TO pEVOU Evapgng

Z@aApaTa AsiToupyiog

@ O QOPTIOTAG PTTATAPIWY Eival NAEKTPOVIKOG Kal TO TPIWINO Twv AABidwy YETAEU Toug
Oev TTpokaAei Tn dnuioupyia oTvOApwY. Agv gival Aormév duvatd va oTaBePOTTOINOEIG
TN A&IToupyia TNG CUOKEUNG PE QUTOV ToV TPATTO.

Kard tn didpkeia TG AeIToupyiag PTTOpEl va gu@avioTolv PnvOpata OQOAAPOTOG TTOU
OIOKOTITOUV T AgIToupyia TOU QOPTIOTA WTTOTAPIWY Kal €701 PTTOPEI VO XPEIAOTE va
TapépPel 0 XpoTng.

O1 KwdIkoi opaAuaTog eival ol akdAouBor:

“E01” H ptratapia gival ouvOedepévn Pe avTeoTpappévoug TToAoug. AidpBwaoe Tn
oulvdeon.

H pmratapia atmroouvdéBnke katd Tn diIGPKeIa TNG AeIToupyiag Kai n @opTion
SiakoTTnKe. MaTnoe 1o TARKTPO “Evapén/AARgn / start/stop’yia va akupwaoeig To
HAVUPQ Kal KAVE ETTAVEKKIVNON TOU TTPOYPAUHOTOG.

O goprtioTrg d1abETel Beppikn) didTagn TpooTaaiag TTou dIaKOTITEl T AIToupyia
1AV n ECWTEPIKN BeppoKpaaia PTavel TTOAU YNAEG TIPEG. AuTS TO OPAAUT

pTTopEi va uttodeikvUel évav aveTTapkn agpiopo, pia Bepuokpaacia TTepIBGAovVTOg
uwnAGTEPN Twv 40 BaBpwv A pia BAGRN. ‘EAeyée Tig ouvBrkeg Aeitoupyiag kai
TIEPIMEVE YIO TNV ATTOKATACTACN TNG BEPUIKAG dIGTAgNG.

H ptarapia éxel utrooTel Beiwon kal To TTPOYPAUa aTroBeiwang dev KATAPEPE va
TNV eTrava@épel. Mieae To TARKTPO “évapgn ARgn” yia va aKUpWoEIG TO UAVUPA KAl
VO QVTIKOTOOTACEIG TN PTTaTapia.

H pmratapia £xel évav A TTEPICOOTEPOUG XOAAOTUEVOUG OKPODEKTEG, ) EXEI TTOAU
HEYAAN XwpNTIKOTNTA VIO TN OUYKEKPIPEVN €TTIAOYT. Migae To TTARKTPO “évapén
AAEN” yia va aKUPWOEIG TO JAVUMA Kal €AeyEE TN XwpPNTIKATNTA TG PTTATAPIAG.

O QOpPTIOTAG UTTATAPIWY TTaPoUsIddel SUCAEITOUPYIa KOl OTTAITEITAI N TTapéUBaon
€CEIBIKEUPEVOU TEXVIKOU.

O QOPTIOTAG UTTATOPIWY EPTATE TO PEYIOTO TTAPEXOUEVO NAEKTPIKG pEUO.
EAGTTWOE TNV NAEKTPIKA QOPTION.

“E02”

“E03”

“E04”
“E05”

“E06”

“E07”

“E08” H ptratapia £xel TTOAU uwnAr Téon (11.X. ptratapia 24 Volt). Migoe To TARKTPO

“Evap&n/AREn / start/stop”yia va okupwaoeig To privupa Kai AeyEe Tn pTratapia.

H ptarapia €xel TTOAU xapnAr Téon. Mropei va gival AdBog ptrarapia (1r.x. 6 Volt),
M Hia pTTaTapia Tou €xel aTropopTIoTel o€ PeyaAo Babuo. Av BéAeig va aveBdoelg
TNV GOPTION TOU TTPOYPAUHATOG TTIECE VIO TOUAAXIOTOV 3 SEUTEPOAETTTA TO TTARKTPO

“evapgn Agn”.
WHcTpyKuum Ha.

u ABTOMaTHYeCKOE 3apsAAHOe YCTPOUCTBO
L : \ NPEAYNPEAUTENBLHbIA 3HAK PUC.2.

Mepen nepBLIM NPUMEHEHUEM, NPUKPENUTL NOCTaBNsAeTcA
Hakneuka Ha Balwem A3bIKe Ha 3apAaHoe YCTPOMUCTBO.

| |: Mepen BbinonHeHWeM 3apAaKU BHUMATENbLHO

npoynTanTe AaHHble UHCTPYKUMW. MpoynTanTe MHCTPYKUNK HA
AKKYMYJNATOP U UCNOJIb3yollee ero TpaHCnopTHoe CpeacTBoO.

“E09”

RU

06u.|a;| MHd)OpMaLIMSI 1 npegynpexaneHus
Mosgpaensiem, Bbl TOMbKO YTO Kynuim NpodecCUoHanbHbI  CTabunmManpoBaHHbIN
6noK nUTaHWs, ynpasnseMblii MUKponpoLieccopoM. Cunosasi aneKkTPoHMKa 3apsiaHOro
YCTPOWCTBA BbIMOSIHEHA C UCMONb30BaHWEM YrpaBrieHnst koathULMEHTOM MOLLHOCTU
(PFC) n unHBepTopa. Takas CTpykTypa AenaeT 3apsigHOe YCTPOWCTBO Ype3BblHanHO
A(PPEKTUBHBLIM.
B 3apsgHOM ycTpoWcTBe npegycMoTpeH pasbem ans SD-kapT ans obHoBneHws
nporpaMmMHOro obecneveHnst U BHEAPEHNS HOBbIX (DYHKLMIA.
®YHKUMM  3apsAHOMO  YCTPOCTBA [JenatoT ero HafeXHbIM, MMbkuM 1 npocTbiM B
MCronb30BaHUM paboyM MHCTPYMEHTOM.
3apsifHoe YCTPOWCTBO MMEET HEeCKONMbKO MporpaMm Ans 3apsigkv, noanepXaHvs
3apsiga u aecynbupoBaHust ctaptepHbix 6atapeit (WET, MF, GEL, AGM) n nutueBbix
akkymynstopoB (LiFePO4).
3apsifHoe YCTPOMCTBO MOXET MCMOMb30BaTbCA B KayecTBe WCTOYHMKA NUTaHWSA
M NO3BOMSieT MNpOBOAWUTL [MArHOCTUKY TPaHCMOPTHbIX CPeACTB B 0BOPYyAOBaHHbIX
MacTepcKyX.
3apsifHoe YCTPOMCTBO MOXET MCMOMb30BaTbCA B KayecTBe WCTOYHMKA NUTaHWSA
3rNEeKTPOHWKY TPAHCMOPTHBIX CPEACTB, BbICTABMEHHbIX B @aBTOCANIOHE.

[1aHHbIANPUOOP MOKETSKCNYaTUPOBATLCALETBMACTAPLLE B NETUNMLAMACOrPAHUYEHHBIMK
(DM3M4ECKIIMH, CEHCOPHbIMM UM YMCTBEHHBIMY COCOBHOCTAMM 1 C HEROCTATO4HBIM OMBITOM
WM 3HGHNAMM TONKO MOCAIE MONYYEHNS COOTBETCTBYHOLLMX MHCTPYKLWH, NO3BONSIOLLYX MM
Be30nacHo 3kcnyaTipoBaTL NPUOP U AaOLLMX MM

MIPEACTaBNEHvE 06 0nacHOCTH. [leTi He LOMKHbI UTPaTh C MPUBOpOM.

[leTn He LOMKHbI WICTUTL MPUOP WM NPOBOAWTL €70 TeXHU4eckoe 06CnyKyBaMe 663
MPUCMOTPA B3POCIIBIX.

3apAgHoe YCTPOACTBO MOAXOAMT ANA 3apamkd  MUTMit-heppo-(hocehaTHbIX
akkymynatopos  (LiFePO4) nuTwit-oKHOrO TUa, NpemHasHaueHHblX ANd 3amycka
[IBUraTENe/i BHYTPEHHEr0 CropaHus.
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Mycko-3apsgHoe  YCTPOACTBO NPUTOAHO AN 3apABKA  CBMHLOBO-KUCMOTHBIX
aKkymynsTopHbIx 6atapeit Tuna; “WET": repmeTU3upOBaHHbIE akkyMyNTOPHbIE 6aTapen ¢
KIBKAM AMEKTPOANTOM: ManooBenykuBaemble v Heobenykusaemble (MF), ‘AGM”, “GEL".

* He nbiTaiftech 3apsxaTb Heno3apsikaeMble akkyMynSTOPb! N aKkyMyNSTOPbI, OTMYHble
0T NPEAYCMOTPEHHIX.
* He 3apsiKaiire 04gHb XOTIOAHbIE aKKYMYNIATOPbI, Tak Kak OHY MOTYT B30DBATLCS.

ﬁ Wcnonb30Barb ToNbKo BHYTPU NOMELLERMA.

BHVMAHWE: B3PbIBOOMACHBIE FA3bl!

* AkkyMynSTOp BblZeNsIeT B3PLIBOONACHIT a3 (BOOPOR) NpH HOpManbHOit pabore B el
BonbLLUvX KonU4eCTBaX Mpi NOR3apALKe.

@ He nonyckaiite 06pa3oBaHuA NNaMerw WM 1ekp.

+ [ycKo-3apsaHOe YCTPOACTBO OCHALEHO HEKOTOPLIMM KOMNOHEHTAMM, TKUMM Kak
BBIKTKOHATENN 1 PEne, KOTOpbIE MOTYT PUBECTH K MCKpOOGpa3oBarutio. Mpu ucnonb30BaHMy
YCTPOVICTB B rapaXxaX M noA0BHbIX NOMELLEHAX CREAHTb 38 MDaBHTbHbIM PasMELLEHEM
YCTPOVICTBA: YCTaHaBNMBATb €10 BOANEKe OT akkyMyNATOPHOM BaTapev 1 3a npeaenamu
ABTOMODMNS MWt [IBUTATENBHOTO OTCEKA.

* Bo nabexanve uckpoobpa3osaHits npoBEpHTb, 4T0ObI 3aXHMbI HE MOTIM OTUENUTLCS 0T
110110C0B 6aTapeyt BO BPEMS 3apsaKi.

* He onyckaiite MpUKOCHOBEHHS 32X/MOB APYT K ApYTY.
* [pu nogcoeaMHeHIY 3axyMoB k Hatapee 0BasaTensHO cobnogaTb NONAPHOCTS.

®

@ MMpu 3apsgKe 0BecneynBaiiTe COOTBETCTBYHLLYH) BEHTURALMIO.

A®O

+ IMomb3yiiTech 3aILITHbINY 04KaM C GOKOBBIM 3XaHOM ATA 3aILYITbI a3, KHCMOTOCTOlKMM
nepyaTkamit U OBEXA0i, 0BecneyviBalolLed 3aLLyTy OT KACTOTb.

YA\

* He vcnonb3yitte 3apsaHoe YCTPOCTBO C NOBPEXZEHHbIMM NPOBOAAMH, & TaKXE ECI OHO
nogeepranoch yaapa, naganc uv 6bino noBpexaeHo.

* Hukorza He He pa3bupaiite 3apaaHoe YCTPOVICTBO CAMOCTOATENbHO, OTBE3NTE €70 B
CEPBYC-LIHTP.

* Kabenb nuTanws LomkeH MOXeT GbiTb 38MEHET TONbKO aBTOPU30BAHHbIM NEPCOHANOM.

* He ycTanasnBaiiTe 3apAaHOE YCTPOWCTBO Ha OTHEONACHbIE MOBEPXHOCTH.

* He nomeLLaitre 3apAgHOE YCTPOHCTBO U €70 MPOBOAA B BOAY U1K Ha MOKDbIE NOBEPXHOCTH.

* YCTaHaBNVIBIITE 3aDAIHOE YCTDOICTBO TaK, 4T0Gbl 0Becne|uBanach CooTBeTCTBYLIAR
B&HTVII'IH(%VIHZ He NIOKPbIBAVITE €70 APYrUMU NPEAMETaMM, He 3aKPLIBAIATE €10 B EMKOCTH
WK LUKabI,

(epes NOAKNIOUEHNEM UN OTKITKYEHVEM 3aXUMOB NPOBEPLTE, YTO WTEncenb
Obin BLIKYT U3 PO3ETKM.

Cbopka 1 anekTpuyeckoe coeguHeHue

/N

» CMOHTUpOBaTb pasobpaHHble YacTu, CoaepXallmecs B ynakoBKe.

» Y6eamTbCs, 4TO NPOBOAKA CETU NEKTPONUTaHWS OCHALLIEHa NaBKVM NpeaoxpaHuTenem
Wy aBTOMAaTUYECKUM BbIKITIOYaTENeM, COOTBETCTBYHOLLIVIM MaKCUMaribHOMY NoTpebreHmno
Toka npubopa.

» [MNprBop MOXET NOAKIIOHATLCSA UCKITIOUUTENBHO K CUCTEME 3MEKTPOMNUTaHUSA, OCHALLEHHON
3a3eMIEHHOV HelTparnbHo.

MopcoeanHeHue 3apsiAHOrO YCTPOMCTBa

Mepen BkItOYEHWEM NYCKO-3apPSAHOIO YCTPOMCTBA YOeanUTLCS B NPaBUIbHOCTY BeiGopa
HanpsbkeHust 6atapen. OWMBOYHbIN BLIGOP MOXET NPUBECTU K HaHeceHuto yLiepba
TIIOAAM UMK UMYLLECTBY .

Bo n3bexaHune noBpexaeHs 6opToBOro anekTpoHHOro 06opyaoBaHNsa aBToMobuns,
A nepen TeMm, Kak NpUCTYNUTbL K 3apsiake 6atapeun unm BeICTPOMY MycKy, BHUMATENbHO
NpoYKTaTh MHCTPYKLIMM, NPEAOCTaBNEHHbIE MPOU3BoAMTENeM aBToMobumns v 6atapen.

MoacoemMHNTL  KpaCHbIA  3apAOHBIA  3aKUM K MIONOXATENbHOMY (+)  momcy
Oarapen, a YepHbid 3apApHbiii 3auM (=) K OTpULATENbHOMY nomiocy Oatapem.
Ecnu Garapes ycTaHoBNEHa Ha aBTOMOGWNE, NOACOBAMHMTD CHAYana 3axuM K MonKcy
Barapeu, KOTopbIit He NOACOEAMHEN K Ky30BY, M 3aTEM NIOLCOBLMHMTL BTOPOI 3aXMM K Ky30BY,
Bjanexe 0T arapey ¥ TonAuBHLIX TpyOOnpOBOA0B.

(oaCOBAMHUTS 33PSAHOE YCTPOVICTBO K CETH 3NEKTPOMMTAHUS.



[ins Toro, YT0OLI 0CTaHOBUTD 3aPSAAKY, NPEXAE BCET0 OTCOBANHKTL YCTPOIICTBO
OT CETU 3NeKTPOMATAHUR, 3aTEM CHSTb 3apARHbIA 3aXUM C Ky30Ba aBTOMOGWNSA Ui
OTPHLATENbHOr0 NOAKCA () M APYTOM 3aPAAHbITE 38X MM C NONOXUTENBHOTO NOIOCa (+).

OnucaHue 3apssfHOro ycTpomcTBa

KomaHpgb! u curhansl Puc.1

A) KHonka BKnto4eHo / BbIKIMIOYEHO

B) Kabenb nutanus

C) BbixoaHas knemma 12 Bonbt

D) MpenoxpaHutens

E) Pasbem SD-kapTbl

F) KHonka “CtapT/CTon / start/stop”
G)KHonka “MeHto HacTponkwm / Setting menu”
H) KHonkun HaBuraumm: “up-down” [ “+ -”

1) Oucnnen

KHonku HaBuraumum

Kronka “Crapt/CTon / start/stop” 3anyckaet v npepbiBaeT BbIOpaHHY0 Nporpammy.
KHonka “MeHio HacTpouku / Setting menu” nossonsieT BaM nepemeLLaTbCsl N0 MEHIO
KOHUrypaumm nporpamm.

KHorka “MeHto HacTpouku / Setting menu” , Haxarasi B TedeHne 3 cekyHA, 4acT Bam
[OCTYN K MEeHIO KOHpUrypaLmm 3apsiiHOro YCTPOMCTBa.

[1Be kHOMKM “up-down” No3BoNAT BaM BblGpaTh NapameTpbl, NPeACTaBNeHHbIE B MEHIO
VI U3MEHUTb X BETMYMHY.

Mpv nepexoae M3 OAHOTO MEHIO K criedytoLlieMy Ball BbIGOp 3anoMuHaeTcs.

® [Mpy BbIKMIOYEHUW 3aPSAHOMO YCTPOMCTBA BALLWM HACTPOMKN 3arOMUHAIOTCA U BHOBb
nosABNAKTCA NPU NOBTOPHOM BKITHOHEHUN.

@ 3BYKOBOW curHan onoeeLyaet Bac o cbosix B pabore.

H [porpammebli

[ocTynHbl cneayoLwye Nporpammbi:

» 3apsigHOe yCTpOMCTBO

> BblpaBHMBaHue 3apsfa 6atapen

» WCTOYHUMK NUTaHUA ANA AUarHOCTUKU

[ononHuTenbHbIe NPOrpamMbl, KOTOPbIE MOXHO aKTUBUPOBATb U3 MEHIO KOHUrypaLmn.

» WcToYHMK NUTaHus Ansa 3ameHbl 6aTapen

» WcTouyHuk nutaHusa ansa ABTocanoHa

» CTabunuanpoBaHHbIN UCTOYHUK NUTAHUA

» [OecynbcupoBaHue 6atapen

» 3apsipHoe YCTPOWMCTBO C NepCcOHanNM3MpoBaHHbIM peXWMOM 3apsapa
“nonb3oBaTenbCKUn”

@ Bce nmporpaMmbl Mo3sonisitoT paboTy ¢ Gatapeert B ycroBusix 6e3onacHocTU, Aaxe
KOrAa OHa MOAKIOYEHA K TPaHCNOPTHOMY cpeacTBy. Y6eautech, 4To noTpebneHne
YCTPOWCTB CBELEHO K MUHUMYMY, YTOBbI HE YATUHSATL Ype3MEPHO Tpebyemoe Bpemst.

H 3apsgHoe ycTponcTBO

Mporpamma ans 3apsiaku 6atapeit 12 Bonbr.
Mo okoH4aHun 3apsaakm (coobeHre “OK”) nporpamma nepexoauT B hady nogaepxaHus
3apsga “floating” Ha 7 gHeR; No NpoLLEeCTBMM 3TOrO BPEMEHN NPONCXOANT Nnepexop B chasy
MMNYNbCHOTO NoaAdepKaHus 3apsiaa “pulse”.

Mporpamma TpeGyeT HaCTPOIKK CrieAyHoLUX NapameTpoB:
» Tun 6atapen.
» Ewmkoctb Gatapeun.

NopnepxuBaloTca cneayolme TUNbI 6aTapen:
» WET: xuaKo-anekTponuTHble 6atapeu;

» AGM: 6atapeu Tuna AGM,;

» GEL: 6atapeu vna GEL;

» LFP: 6arapeu tnna LiFePO4.

[nanasoH nopgaepxmBaeMblx émkocTten (A4) coctasnsieT ot 2-5 Ay go 1000-2400 Ay B
3aBMCMMOCTU OT Mofernu. Bbl MoxeTe BbiGpaTh EMKOCTb GaTapen Bpy4HyH Ui BbiGpaTtb
DYHKLMIO aBTOMATUYECKOTO Pacno3HaBaHWsi EMKOCTHU.

DYHKLMS aBTOMATUYECKOrO pacrnosHaBaHus EMKOCTW paboTaeT npaBubHO, TOMbKO
ecnu 6atapesi B XOpOLUEM COCTOSIHUM (He cynbdaTMpoBaHa Wnu He NOBPEXAEHa).
EMkocTb akkymynstopa gormkHa 6biTb oT 2 o 600 Ay

< MowaroBasi HacTpoWka

< 3apsigHOe YCTPOWCTBO B MOMNOXeHUM “On”: roToBO K 3anycKy BbIOpaHHOM NporpaMmbl.
* Haxmute “setting menu” : BbibepuTe nporpammy “sapsag’”/“charging”

* Haxmute “setting menu” : BbiGepute T1n 6atapew.

* HaxmuTe “setting menu” : BbiGepute éMKkocTb GaTapeu.

* Haxmute “setting menu” : rotoBo k 3anycky BbIGpaHHO nporpammel.

* HaxmuTe “start/stop” ans 3anycka nporpammbl.

WUHdopmauusa Ha aucnnee:

» BbixogHoe HanpsbkeHne

» BbixogHom Tok

» CraTtyc 3apsiaku B NpoLeHTax

H BbipaBHMBaHue 3apsifa 6aTapen

MNporpamma TpebyeT yCTaHOBKM cCrieAyHoLMX NapameTpoB:
» Tun GaTapew.
> EwmkocTb Gatapeu.

@ DyHKUMS aBTOMATUYECKOTO OnpeaeneHns EMKoCcTW BaTtapen HeaoCTynHa.

< [lowaroBasn HacTponka

< 3apsigHoe YCTPOWCTBO B MONOXEHNM “On”: roToBO K 3anycKy BbIGpaHHON NporpaMmbI.
* Haxmute “setting menu” : Boibepute nporpammy “BeipaBHuBaHue/ Equalization”
* Haxmute “setting menu” : BbiGepuTe Tn H6atapen.”

* Haxmute “setting menu” : BbiGepute émkocTb BaTtapeun.
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* HaxmuTe “setting menu” : roToBo K 3anycky BblIGpaHHOI NporpaMmbl.
< HaxmuTe “start/stop” ansa 3anycka nporpammbl.

WUndopmaumsa Ha gucnnee:

» BbixogHoe HanpskeHne

» BbIxogHom Tok

» CraTyc 3apsiikn B NpoLeHTax

H WcTouyHuK nuTaHusa ona OMarHoCTUKKU

Mo3BonseT nogaeaTb NWUTaHWE K JMEKTPOHWKE TPAHCMOPTHOTO CPEeAcTBa BO BpeMsi
[MarHoCTUKN 1 OBHOBMEHNS 3NeKTPOHHbIX BOKOB yrnpaBneHus.

3apsigHoe ycTpoWCTBO Mo3BonsieT u3bexatb paspsida Gatapen u crabunusvposaTb
HanpsbkeHne B NIeKTPUYECKO cucTeme.

[na 3anycka nporpaMmbl Heo6Xx0AMMO HanuW4yme Ha TPaAHCMNOPTHOM
cpeactBe 6aTapen B xopowem cocTosiHuu. Ecnu npu 3anycke nporpaMmmbl
BbIXOAHOW ToK npeBbiwaeT 10A, 310 o3HayvaeT, YTo HGaTtapess HEAOCTAaTOYHO
3apsxeHa AnNSA BbINOMHEHWS AMArHOCTUKU NpaBUNbHbIM o6pa3om.
3apsigHoe yCcTpOWCTBO aBTOMaTM4YeCKU 3anyckaeT nporpammy obuen
3apsiAkM 1M onoBewaeT o HeobxoanmocTu oxupaHus, (coobweHne “CRG”).
MporpamMma AMarHoOCTMKV CHOBa CTAHOBUTCS AOCTYMHOW, KOrAa 3Ha4eHVe BbIXOAHOMo
Toka onyckaetcs Huke 10 A (coobLueHre “On”).

Mporpamma TpebyeT ycTaHOBKU crneAylolmx napameTpoB:
» BbixogHoe HanpsbkeHue G6atapen.
» ToK ycTaHaBn1BaEeTCst aBTOMATUYECKU

BbixogHoe HanpsixeHue perynupyetcs ot 12,0 B go 15,0 B
OrpaHnyeHne Toka COOTBETCTBYET MaKCMMarnbHOMY TOKY, BblaBaemMoMy 3apsigHbIM
YCTPOVCTBOM.

< [lowaroBasi HacTpoWka

* 3apsigHoe YCTPOWCTBO B MONoXeHun “On”: rotoBo k 3anycky BblbpaHHOW NporpaMmbl.
* HaxmuTe “setting menu” : BbibepuTe nporpammy “anarHoctuka / diagnostic”.

< HaxmuTe “setting menu” : BbiGepuTe HanpsixxeHue batapeu.

< HaxmuTe “setting menu” : rotoBo Kk 3anycky BblGpaHHO nporpaMmbl.

* Haxmute “start/stop” ans 3anycka nporpaMmmei.

WUHdopmaumsa Ha aucnnee:

» BbIxogHoe HanpshxeHne

» BbixogHom Tok

H WCcTOYHMK NUTaHusA Ans 3aMeHbl 6aTapeM (HeOGXO,D,I/IMO
aKTMBMPOBAaTh)

DyHKUWS 3aMeHbl GaTapen No3BOMSET NUTAThb AMEKTPOHWUKY TPAHCMOPTHOTO CPeAcTBa BO
BpeMs 3ameHbl baTapen.

Mporpamma HE TpebyeT ycTaHOBKM NapaMeTpoB:
BbixogHoe HanpsixeHue 13.5B 1 TOK ycTaHOBMEHbI aBTOMAaTUYECKU.
Mpwu 3anycke nporpamma TpebyeT Hanuuusa Gatapew.

@ MoacoennHuTe 3aXKMbI TakMm 06pa3oMm, Y4ToObl Npu 3ameHe BaTapen oHW He CcMOrmn
crnyYaviHO OTCOeANHUTLCS.

< [MowaroBas HacTpomka

@ 3apsigHoe YCTPOWCTBO B NONOXeHun “On”: roToBo K 3anycky BblbpaHHOW NporpaMmbl.
< HaxmuTe “setting menu”: BbibepuTe nporpammy “3ameHa 6atapeu / battery change”.
* HaxmuTe “setting menu” : rotoBo k 3anycky BbIGpaHHOI Nporpammbi.

* Haxmute “start/stop” ans 3anycka nporpaMmmei.

WUHdopmaumsa Ha aucnnee:

» BbixogHoe HanpshxeHne

» BbixogHom Tok

H WctouyHuk nutaHmsa ansa ABTocanoHa (Heobxogumo
aKTMBMPOBATb)

3apsaHoe YCTPOMCTBO CTAHOBUTCS MCTOYHWMKOM MUTaHUs, CroCOBHbIM Nodasath TOK,
HeoBXoaMMBLIN ANA  (OYHKUMOHUPOBAHNA SMEKTPOHWKM BbICTABNEHHbIX TPAHCMOPTHBIX
CpeacTs.

Mporpamma TpebyeT ycTaHOBKM CrieayloLmx napaMmeTpoB:
» BbixogHoe HanpsixeHune b6aTtapen. (Tok ycTaHaBnMBaeTcs aBTOMaTUYECKN)

BbixogHoe HanpsixeHue perynupyetcs ot 12,0 B go 15,0 B

®I’IPOFPAMMA PABOTAET KAK C BATAPEEW, TAK U BE3 HEE.
ECINN BATAPEWU HET, BYOALTE BHUMATEJbHbI, YTOBbl HE NEPENYTATb
NONAPHOCTb U HE NMOBPEAUTb ANIEKTPOHUKY TPAHCMNOPTHOIO
CPEOCTBA

< [lowaroBasi HacCTpoWka

* 3apsgHoe yCTPOWCTBO B MONoXeHun “On”: rotoBo Kk 3anycky BblGpaHHOW NporpaMmbl.
* Haxmute “setting menu” : BbibepuTe nporpammy “aBTocanoH / showroom”.

* HaxmuTe “setting menu” : BbibepuTe HanpsixeHWe 6atapeun KHOMKK).

* Haxmute “setting menu” : rotoBo K 3anycky BbibpaHHO NporpaMmbl.

< HaxwmuTe “start/stop” ans 3anycka nporpamMmbi.



WHdopmaumsa Ha agucnnee:

» BbixogHoe HanpspkeHue

» BbixogHowm Tok

H Mporpamma ncTtoyHmMK nuTaHua (Heobxoanmo
aKTMBUPOBATb)

3apﬂnHoe yCTpOIZCTBO CTaHOBUTCA UCTOYHUKOM MUTAHUA C NOCTOAHHBIM HanpsXXeHunewm,
AnA  KOTOpPOro  BO3MOXHO BbI6VIpaTb BbIXOQHOE HanpshxeHne w© orpaHudyeHue
MakCrManbHOro Toka.

Mporpamma TpeGyeT ycTaHOBKU CrieAyoLlmX napaMeTpoB:
» BbixogHoe HanpsixeHue 6atapen.
» OrpaHuyeHre MakcymarbHOro Toka

BbixogHoe HanpsibxeHne MoxeT perynupoatbcesi ot 0,1 B no 16,0 B.
MakcmmanbHbIi ypoBeHb Toka 1 A Npy MakcManbHOM BbIXOJHOM TOKeE.

@ [nvHa npoBoAOB HE KOMMEHCUMpPOBaHa, NO3TOMY NoOKasaHue HanpshkeHust MOXeT
HEMHOrO OTNINYaTLCA OT NOKa3aHWI OT HaNPSHXKEHNSA Ha 3aKMMaXx.

Ecnun BbixogHOW TOK npesblllaeT yCTaHOBl‘IeHHbIVI npeaen, BbIXOOHOE HanpsXeHue
YMeHbLUaeTco.

< [lowaroBasi HacCTponka

< 3apsigHoe YCTPOWCTBO B MONOXeHnn “On”; roToBo K 3anycKy BblbpaHHONM NporpaMmbl.

* Haxmute “setting menu” : BbibepuTe nporpammy “UcTouHuk nutaHus /| Power
supply unit”.

* Haxmute “setting menu” : BbibepuTe BbIXOAHOE HanpspkeHue.

* Haxmute “setting menu” : BbiGepyTe MakcuMarnbHbIA TOK.

* HaxmuTe “setting menu” : rotToBo k 3anycky BbIGpaHHOWM Nporpammbl.

* Haxmute “start/stop” gns 3anycka nporpammei.

UHdopmauma Ha agucnnee:
» BbixogHoe HanpsbkeHune
» BbixogHol Tok

H HecynbcdupoBaHue 6atapen (TpebyeTtcsa akTmBaums)

Mporpamma noseonseT AecynbdupoBatb Tonbko Gatapen WET paxe npu Hynesom
HanpsxeHuu.

MNporpamma TpeGyeT ycTaHOBKYW CreayroLmMX NapameTpos:
» EmkocTb Gatapen.

[vanasoH nopgaepxuBaemMblx émkocteit (A4) coctaBnsieT ot 2-5 Ay go 1000-2400 Ay B
3aBUCMMOCTY OT MOZENW.

DyHKUMS aBTOMATUYECKOrO pacno3HaBaHus EMKOCTV GaTapeu He paboTaerT.

< MowaroBas HacTpoWka

< 3apsigHoe YCTPOWCTBO B MONOXEHNM “On”: roToBO K 3anycKy BbiGpaHHON NporpaMmbI.
* Haxmute “setting menu” : Bbibepute nporpammy “Aecynbdataums / Desulphation”.
* Haxmute “setting menu” : BbibepuTe émkocTb 6aTapen.

* Haxmute “setting menu” : roToBo k 3anycky BbIGpaHHO nporpammbl.

* Haxmute “start/stop” ans sanycka nporpammei.

WHdopmauma Ha agucnnee:

» BbixogHoe HanpskeHve

» BbixogHou Tok

» CrTatyc 3apsiaku B npoLeHTax

H 3apsigHoe ycTpOMCTBO C NEpPCOHaNM3npoBaHHbIM
peXxXnmom 3apsaga “nonb3oBaTenbCkuin’

Monb3oBaTtenbckasi nporpamma 3apsiga  “Custom”
NepcoHanM3nMpoBaHHy NporpaMmy.

Bbl moxete ycTaHoBUTb oaHy W Gonee dasbl 3apsga: Aecynbdarauusi, 3apsg,
BblpaBHMBaHWeE, NoaAepXKaHue 3apsaa.

[Ansa kaxaon asbl Bbl MOXETE HAaCTPOUTb NOPOrY HAMPSHXKEHUS, TOKN U Bpems 3apsiaa.

Nno3BONUT BaM YCTaHOBUTb

< MowaroBas HacTpoWka

< 3apsigHoe YCTPOWCTBO B MONOXeHUM “On”: roToBO K 3anycKy BbiGpaHHON NporpaMmbl.

* Haxmute “setting menu” : Bbibepute nporpammy “Nonb3oBatensckuin’/“Custom”.

* Haxvmute “setting menu” NPOCMOTPUTE pasnuyHble napamMeTpbl U BHecuUTe
M3MEHEHWs!, KOTOpble CcuWTaeTe HyXHbiMW. CmoTpute Tabrmuuy 1, 4Tobbl HaTK
perynvipyemMble napameTpbl.

<« Haxmute “setting menu” : roToBo k 3anycky BbIGpaHHOI Nporpammel.

* Haxmute start/stop” ans 3anycka nporpamMmbi.

@ Kak ynanutb a3bl 3apsiga

Tds Max: MakcumanbHoe Bpemsi fecynbgataumm. C napametpom B nonoxexun “Off”
basa He BbINONHAETCA.

Teq Max: MakcumanbHoe Bpemsi BbipaBHMBaHus. C napametpom B nonoxeHun “Off”
hasa He BbINONHAETCS.

TfL: Bpemsi nonaepxanus 3apsga floating. C napameTtpom B nonoxenun “Off” dasza He
BbINOMHSAETCS.

WHdopmauma Ha agucnnee:

» BbixogHoe HanpsbkeHne

» BbIxogHowm Tok

» CraTyc 3apsakv B NpOLEeHTax

950673-00 18/04/18 63

% KoHdmrypauus sapsigHoro yctpomcrsa

HaxmuTe Ha kHonky “MeHio HacTpoliku / Setting menu” B TeyeHue 3 cekyHA, nocne
Yyero BbIGepUTE MEHIO HaCTPOMKM 3apsAAHOrO YCTPOWUCTBA.
MoryT koHburypmpoBsaTbes cnegytowme yHKLMK:

8 AxTuBauusa 6nokupoBku ABTOcanoHa (Heo6xoaMmMo
aKTUBUPOBaTb)

B ctaptoBOM MeH0 oTOGpaxaeTcs Tonbko nporpamma AstocanoH/Showroom. (Pexum
[OCTYNEH TOMbKO B TOM Cryyae, ecnv nporpamma ABTOCAsIOH BKoYeHa B PaclunpeHHom
pexume).

HocTyn k meHto TpebyeT BBoAa napons (CTp. 2).

< [NowaroBas HacTpoWka

* Haxumante “setting menu” , noka He HangeTe napametp “bBrnokvpoBka pexuma
asTocanoH”/ “Lock showroom”.

* HaxmuTe kHonku “up-down”, 4yto6bl BbIGpaTh xenaemoe 3HaveHve “On/Off’.

< BBEAWTE MAPOIJb, HaxmuTe kHonkn “up-down” Ans namMeHeHusi kaxaon umdpbl 1
HaxxumanTe KHomKy “MeHto HacTpolikm / Setting menu” ana nepexopda Kk creayioLLen.
[MoBTOPUTE ONEpaLVio, ECrN NapOnb HEBEPHbIN.

* Haxvumante “setting menu” , 4ToObl MPOCMOTPETH OCTarnbHblE ONUMKU BMMOTb [0
BO3BpaTa B CTAapTOBOE MEHIO.

AkTnBaumsa HKUMKM ABTO3anyck

B pexvme ABTo3anycka nporpammbl 3apsgku b6atapen 3anyckalroTcs, Kak TOnbKO Bbl
NOAKIIOYNTE aKKyMyNATOp W BKIOYMTE 3apsgHoe ycTponcTBo (kHomka «ONy). Ota
yHKUMA nonesHa, ecnu Bbl XOTWUTe, 4TOBbI MporpaMmbl 3apsiakM BO30GHOBMSNUCH
aBTOMaTM4eCckn nocne nepeboeB B NMUTaHUU, UMK Bbl XOTUTE U3BEXaTb HaXaTUs KHOMKU
«CTapT» Nocrne NOAKIMYEeHUs akKyMynaTopa u HaxaTtus knasuwm “BKI1”/ “On”

WckntoyeHbl q)yHKLlI/II/I ANarHoCTUKu, ,qecynbd)vlposaHme N NCTOYHMKA NUTaHUA.

< [lowaroBasi HacTpoWka

* Haxvmarite “setting menu” , noka He Halpete napametp “ABTo3anyck / Autostart”.

* HaxmuTte kHomku “up-down”, 4tobbl BbiGpaTh xenaemoe 3HadeHue “Oa/Het” | “Yes /
No”.Haxumarre “setting menu” , 4yToGbl NPOCMOTPETL OCTanbHblE ONUMK BMMOTh A0
BO3BpaTa B CTAapTOBOE MEHIO.

% OocTtyn k MeHto PaclumpeHHbIn Pexxum (naponb)

C MOMOLLbIO 3TOrO MEHIO CTAHOBATCS AOCTYMHBIMW CreLmanbHble OYHKLUUU B [NIaBHOM
MeHto, TpebytoLme Gonee co3HaTeNbHOro UCMONb30BaHUS 3apSIHOMO YCTPOMCTBA.
HocTyn k MeHlo TpebyeT BBOAA Napons (cTp. 2).

< MNowaroBas HacTpoWka

* Haxumante “setting menu”
Advanced”

@ Haxmute kHonku “up-down”, 4ytobbl BeibpaTh xenaemoe 3HaveHue “Oa/Het” | “Yes /
No”.

< BBEOWTE MAPOIJb, HaxmuTe kHOMKM “up-down” Ansi M3MeHeHUs Kaxkaown umdpbl
N HaxumanTe KHomky “setting menu” ans nepexoga k cnegyollei. NosTopute
onepaumio, eCnv nNaposib HEBEPHbIN.

< Haxvumante “setting menu” , noka He Hangete GYHKUMIO, KOTOPYK Bbl XOTUTE
aKTUBUPOBaTb.

* Haxmute kHonku “up-down”, 4to6bl BbIGpaTh xenaemoe 3HaveHve “Aa/Het” | “Yes /
No”.

* Haxumarte “/ Setting menu” , 4TobGbl NPOCMOTPETL OCTanbHbIE ONUMKU BMNOTb A0
BO3BpaTa B CTAPTOBOE MEHIO.

AKTnBaLusA nporpaMMbl 3aMeHbl 6aTtapeun
AxkTunBauusa nporpammel ABTOCanoH
AkTnBauusa nporpammbl UICTOYHMK NUTAHUA

AKTMBaUuMA NnporpaMmmbl

noka He Hanpete napametp “PacluvMpeHHbIn /

ecynbgupoBaHue

AkTuBauusa nporpammsl NMonb3oBarensckun 3apsaa/ Custom

KoHdurypaums nposogoB

Mo3BonsieT HacTPOUTb HeCTaHAApTHYK ASIMHY BbIXOAHbIX NPOBOAOB (MakcumarbHas
pekomMeHZoBaHHast AnuHa 5 Mm).

< MNowaroBas HacTpoWka

< HaxvmanTe “setting menu” , noka He HangeTe napaMeTp “KOHdUrypaumus npoBoaoB
cable configuration”.

* Haxmute kHomku “up-down”, 4yTo6bl BbiGpaTth xenaemoe 3HayeHve “OalHet / Yes /
No”.

@ MPOV3BEANTE KOPOTKOE 3AMBIKAHME BbIXOOHbIX 3AXKVMOB.

< [oxauTech coobLieHne “kanubpoBka OK/calibration OK”.

* Haxumarnte “setting menu” , 4ytobGbl MPOCMOTPETb OCTarnbHblE OMNUUM BMNOTb A0
BO3BpaTa B CTAapTOBOE MEHIO.

Ecnu kannbpoBka He yaacTcsi, nosiBUTCS cooblieHune “owmnbka kannbposku” /
“calibrazione ERR.”, npoBepbTe COeAMHEHUS 3aXXUMOB W ANMHY NPOBOAOB.

C6poc HacTpoek Annapara

MosBonsieT BEPHYTb 3aBoACKME 3HaYeHUst napameTpoB.
Ecnv Bbl aKTUBMPOBaNU pacLLMpeHHble (yHKLMU, OHW MPOAOIKAT OCTaBaTbCS aKTUBHBIMM.

< [owaroBas HacTponka

* Haxwumaiite “setting menu” , noka He HalaeTe napameTp “c6poc’/“reset’.

* Haxmute kHomku “up-down”, 4tobbl BbibpaTh xenaemoe 3HaveHve “Oa/Her / Yes /
No”.

* Haxwvmaiite “setting menu” , 4ToGbl MPOCMOTPETL OCTanbHbIE ONUUM BNMOTb A0
BO3BpaTa B CTAPTOBOE MEHIO.



A3bik
Onpep,envlTe A3bIK, HA KOTOPOM 6y,D,yT BbICBEYNBATLCA COOﬁLLLeHVIFI.

< MMowaroBas HacTpoWka

* Haxumante “MeHto HacTponku / Setting menu” , noka He HangeTe napameTp “AsbIk /
language”.

* Haxmute kHomnky “up-down”, 4To6bl BbIGpaTh Xenaemoe 3HaveHue.

* Haxumante “setting menu” , 4toGbl MPOCMOTPETb OCTarnbHblE ONUUM BMMOTb A0
BO3BpaTa B CTApTOBOE MEHIO.

Ownbkn B pabote

® 3apsgHoe YCTPOWCTBO SIBMSIETCS AMIEKTPOHHBIM U HE BbI3bIBAET WUCKP MPU TPEHUU
3aX1MOB Mexay coboli. B CBSI3U ¢ 3TUM He NpeacTaBnseTcsl BO3MOXHbLIM ONpeaenuTh
Takum crnocobom paboTocrnocoBHOCTb YCTPOWCTBA.

Bo Bpemsi paboTbl MOryT nosiBnsitbCsi coobLueHusi 06 owmbkax, KoTopble npepbiBaloT
paboTy 3apsigHOro ycTpoincTea 1 MoryT notpeboBaTtb BMeLLATENbLCTBA NONb3oBaTens.
Koabl owmbok cnegytoLme:

“E01” Montoca 6aTapen nogcoeamHeHbl B o6paTHOM nopsigke. MNMoacoeamHute
npaBuUnbHO.

Bo BpeMmsi paGoTbl 6atapest 6bina oTcoeanHeHa, v 3apaa 6bin npepsaH. Haxmute
KHOMKY “cTapT cTon”, 4ToObl OTMEHUTL COOOLLEHNE U Nepe3anyCcTUTb MporpaMmy.
3apsigHOe YCTPOMCTBO OCHALLIEHO TEPMO3ALLMTON, KOTopasi MpepbiBaeT paboTy
npy AOCTVKEHUMN CIULLKOM BbICOKUX 3HAYEHWI BHYTPEHHEW TEMNepaTypbl.

OTa owwmnbka MOXET yka3blBaTb Ha HEAOCTATOYHYIO BEHTUMSALMIO, TemnepaTypy
oKkpy>KatoLLen cpeapl 6onee 40 rpagycoB unu Bbixod u3 cTposi. [MpoBepbTe
ycnosus paboTbl U AOXANTECH BOCCTAHOBIIEHUS TEPMO3aLLMTHI.

Bartapesi cynbatpoBaHa, 1 nporpaMmma gecynbdaraum He B COCTOSHUN eé
BOCCTa@HOBUTb. HaxmuTe KHOMKy “ctapT cton”, 4To6bl OTMEHWUTL COOBLLEHME U
3amMeHuTb Gatapeto

OpfHa 1nmn HeckorbKo NnacTvH 6atapemn NoBpexaeHb!, UM eé eMKOCTb CIILLKOM
Benvka Ans BbIGpaHHoM nporpammbl. HaxmmTe KHOMKy “ctapT cton”, 4tobbl
OTMEHUTL coobLLEeHMe 1 NPoBepUTbL EMKOCTb GaTapen

3apsigHOe YCTPOMCTBO HEeMcnpaBHO M TpebyeT BMeLLaTensCcTBa
KBanmuLMPOBaHHOIO cneuman1cTa.

3apsigHoe yCTPOMCTBO AOCTUIIO MaKCMMarbHOMO BbIXOAHOIO TOKa. YMeHbLIMTE
AMNEeKTPUYECKYHO Harpys3ky.

“E02”

“E03”

“E04”
“E05”

“E06”

“E07”

“E08” Y Batapeu cnuLikom Bbicokoe HanpsbkeHve (Hanpumep, 6atapen Ha 24 Bonbr).
HaxmuTte kHonky “ctapT cTon” anst oTMeHbl coobLLeHust 1 NpoBepkTe batapeto.

Y Batapev o4eHb HI3KOe HanpshkeHne. OTo MOXeET BbiTh HenpasurbHas GaTapest
(Hanpumep, Ha 6 BonbT) nnn cunbHo paspshkeHHasa 6atapes. Ecnv Bbl xotute
NPVHYANTENBHO 3anyCTUTb NPOrpaMmy 3apsiakv, HaXXMUTE 1 yaepXuBaiTe KHOMKY
“crapt cTon” He MeHee 3 cekyHA.

L

A OMbAHUTENHW NPEOYNPEXOEHNA GUL2.
[Mpeau Oa 3anoyHere 3a NbPBU NbLT, NOCTABUTE CTUKEP Ha
Ball1s e3UK BbpPXY 3apsaHO YCTPOWUCTBO.

“E09”

BG

PbKkoBOACTBO 3a ekcnnoaTaums.
ABTOMaTM4HO 3apsQHO YCTPOMCTBO

Mpeauv Ooa npucTLNUTE KbM 3apexaaHe, BHUMaTeNHO
MpoYETeTE TOBa PHLKOBOACTBO, KAKTO U UHCTPYKLIUUTE
npenocTaBeHu ¢ akymyrnaTopa U aBToMmobusa, B KOUTO TOM Lie
ce usnonassa.

nperne.q n npepgynpexaneHus
MosgpaeneHnsi: TOKy WO 3aKynuxTe 3apsigHO  YCTPOWCTBO —  MpodecuoHaneH
cTabunuanpaH 3axpaHBall, 6110k, KOUTO ce KOHTpoNMpa oT MUKponpoLecop. EnektpoHHata
cucTeMa 3a 3axpaHBaHe Ha 3apsiiHOTO YCTPOWMCTBO e peanuavpaHa Ype3 PFC-perynatop
Ha MOLLHOCTTa M MHBepTop. Mo TO3K HayMH 3apsAHOTO YCTPOMCTBO € W3KIOYMTENHO
edmkacHo.
3apsigHOTO YCTPOMCTBO € oGopyaBaHo ¢ koHekTop 3a SD Card 3a akTyanusvpaHe Ha
codTyepa 1 BbBeXAaHe Ha HOBU (PyHKLMN.
XapakTepuctukute My ro npaBsT CUrypeH, MbBKaB W fleceH 3a ynotpeba paboteH
VNHCTPYMEHT.
3apsAHOTO YCTPOMCTBO pasnonara C HAKOMKO PasnuyYHM Mporpamu 3a 3apexpaaHe,
nogapwbXKka U aecyndpartmsaumsa Ha ctapTepHu akymynatopu (WET, MF, GEL, AGM) n
nutueswu 6atepum (LiFePO4).
3apsAHOTO YCTPOWCTBO MOXeE [a Ce M3MOoMN3Ba 3a 3axpaHBaHe W No3BossBa U3BbpLUBaHE
Ha AnarHocTuka Ha NpeBo3HW CpeacTBa B 060pyaBaHM 3a LienTa aBToCepBuai.
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MOXe Aa Gbe U3Mon3BaHo 3a 3axpaHBaHe Ha eriekTpoHuKaTa Ha
NPeBO3HN CPEACTBa MO BPEME Ha U3NOXEHWSI B aBTOCANOHMW.

Ype[TbT MOXe [1a Ce Wanon3Ba OT Aelia Han 8-TOIMILHA Bb3PACT U OT MMLA C HaMaNeHH
YMCTBEHH, (3K UMW CEH3OPHY CTIOCOBHOCTI W TTUICA Ha OMMT 1 TIO3HAHHS, CaMO Ko
¢a HabmioaBaHy! NVl AfekBATHO 0BY4EHM OTHOCHO GE30MACHOTO UaN0N3BaHe Ha ypeaa
CMe1 kaTo Ca pasbpani Bb3MOXHMTE OnacHoCTi. [leliaTa e Tp08a fa urpasiT ¢ ypena.
[lewia e Tps68a fja u3BbPLLIBAT MIOYUCTBAHE U NOFAPbXKa 063 HAT30p.
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3apAAHOTO YCTPOACTBO € NOAXOAAILO 32 3aPENAaHE Ha NUTUEBO-HOHKY aKyMynaTOpH,

W3NON3Bally TEXHONOTUA Ha NuTHeBo-KeneseH ocdar (LiFePO4) 3a cTapTupane Ha

[IBYFaTENM C BLTPELLHO TOPEHE.

3apAAHOTO 32 aKyMynaTopy e NOAXOAALLO 32 NPe3apeXaHe Ha ,0NOBHO-KUCENMHRY"

akymynaropu ot Tuna: Akymynaroput “WET”. nnomGupatu, C enexTpONUTHA TEYHOCT BbB

BBTPELLHOCTTA: CHHCKA CTENeH Ha nofapbxKka v Geanoaapbika (MF), ‘AGM', “GEL”.

* Huora He 3apexaaiire akymynaTopw, KOMTO He Ca NPEBUAEHY fa Ce 3apexaar, Kakto
[Py BIBOBE, KOWTO He Ca YKasaHi.

* Hukora He 3apexzaiTe 3ampaseHy akyMynatopH, Nopaay ONaCHOCT T EKCNA03US.

ﬁ TpaGBa 4a ce Uanon3ea camo Ha 3akpuTo.
MPEQYNPEXMEHME: B3PUBOOMACEH IA3!

+ Tlo Bpeme Ha HopMaNHa excINoaTaLMs akyMynaTopwTe reHepUpaT B3PUBOONACEH ra3
(80m0pog), a N0 BpENe Ha 3apexaane, TO3M Ta3 ¢e 0TAENs B NI0-TONAMO KOMMYECTRO.

@ WssirBaiiTe Cb3aBaHETO Ha NNTAMBLY UK UCKPH,

+ 3apSAHOTO 32 akyMyNIATOPY UM YaCTt KaTo MPeKLCBAY U PEneTa, KOWTO Morar Aa
MIPEAVI3BUKAT UCKDH. AKO TO U3non3BaLl B rapax Uik Ha nofo0Hu MecTa, 1o nocTasu no
MOZXOMSILL HauMH, aNeye OT akyMynaTopa U U3BbH MPEBO3HOTO CPEACTBO W KNeTKaTa 3a
[BUraTens.

+ 3a 1a ce M30ErHAT YCKDH, C& YBEPH [lanyt KIIEMMTE He MOraT [ Ce 0TKaYaT 0T NomiocuTe Ha
akyMynaTopa o BpeMe Ha npesapexzIaHeTo.

* Hukora He n103sonsaiire kabenHuTe knewyt fa ce AOnpar e ¢ pyra.

* Hutkora He 0BpbLLaiiTe MOToCHTe, KOTaTo CBbP3BATE KIIEMHTE KbM akyMyNaTopa.

®

@ Mo Bpeme Ha 3apexaane TpAOBa Aa C& OCHTYPH JOCTATLYHA BEHTUMALIA.

A®O

+ BuHarit HoceTe 3aLIWTHY 04una, 3ATBOPEHH OTCTPaHH, KUCGNMHHO-YCTOMMBH NpeANasi
PKABILY M KMCETMHHO-YCTOM|UBO 06nEKNO.

/N

* Hukora He 13nonasaiiTe 3apAEHOTO YCTPOIICTBO C NOBPEREHH kaben unu cneg karo
38PAZHOTO YCTPOHCTBO € NPETHPNANO Yap WM € NOBPEAEHO.

* Hukora He pasrnobaBaiiTe 3apsaHOTO YCTPOHCTBO 38 akymynaTopu; ToBa Tps0Ba Aa ce
M3BBPLLM B CNELMANUIUPaH CEPBI3EH LIEHTDP.

+ JaxpanBaLLuaT kaben TpAbBa fa ce NOAMEHS 0T KBANUAMLMPaHK CeLManvCTy.

* Hukora He nocTasiiTe 3apgHOTO YCTPOICTBO 3a akyMynaTopy BbpXy 3ananumi
MOBBPXHOCTH.

* HuKora He 0cTaBAiiTe 3apAZHOTO YCTPOICTBO 3 akyMynaTopy U kabenuTe My BbB Bofa
WK BBPXY BITEXHI NOBBLPXHOCTH.

+ [TocTassiiTe 3apAGHOTO YCTPOVICTBO 3 akyMyNaToPU B MECTA C 4OCTATLYHA BEHTUNALYA,
HUKOra He F0 NOKDHBAWTe C APYIv NPEAMETH, KaKTO M He 10 3aTBaPSIATE BBTPE B KOHTEMHepU
W 33TBOPEHY LUKadOBe.

Crno6sBaHe n erieKTPpU4eCKU BPb3KU

VAN

» Crnobw oTgenHuTe Yactu, KOUTO Ce CbCAPaXT B onakoBkaTa

> [poBepwn Aanu enekTpuyeckara N1HUS e cHabaeHa Cbe CToMNsieM NpeanasuTen unm ¢
MOAXOAALL aBTOMAaTUYeH NpeKbeBaYy 3a MakcmanHoTo notpebnexHune Ha ypeaa.

> YpenbT TpsioBa Aa Gbae CBbp3aH U3KIIUUTENHO CbC 3axpaHBallia cucTema C MPOBOAHUK
3a 3aHynsiBaHe, CBbp3aH CbC 3eMsiTa.

CBbp3BaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO

Lencenst TpHﬁBa Aa e U3BaJeH 0T KOHTaKTa npeau Aa NPUCTLIUTE KbM
CBbP3BaHe UK paseauHABaHe Ha KabeNHMTe KNemM.

Mpean fa BKMOYMLW 3apsiAHOTO 3a akymyrnaTtopu, ce yBepu Aanv usbopbT Ha
HanpexeHue Ha akymynatopa e npasuneH. MorpeLueH n3bop Moxe Aa cb3aaae LWeTn
Ha NpeaMeTy unum xopa.

A

3a Aa He noBpeauLl enekTpoHukaTa, MOHTUPaHa B NpeBO3HUTE CpeacTea, npeau aa

3apeauTe akymynaropa unuv Aa n3sbpLunte 6bp3o cTapTupaHe, NPoYeT! BHUIMAaTENHO

WMHCTPYKUMUTE, NpeaoCcTaBeHn OT NPOU3BOAMTENSA Ha NPEBO3HOTO CPeACcTBO U Ha
akymynartopa.

» CBbpKeTe YepBeHara 3apsaHa knema KbM NONOKUTENHaTa (+) knema Ha akymynatopa

W YepHaTa 3apexpalya knema (-) KbM 0TpULATENHATa KNEMa Ha akyMynaropa.

B cnyqaﬂ Y€ akyMynaTopbT € N0CTABEH Ha MMC, cBbpxkeTe MbpBo knemara KbM nokca Ha



aKkyMynaTopa, KOITO He & CBb3aH KbM KapOCepUsTa 1 CET TOBA CBLPXETE BTOpaTa knema
KbM KapoCepyIsTa Ha MSCTO, OTAAIEYEHO OT akyMyrIaTopa 1 FopBOTIpOBOL.

+ CBbPXETE 3apAIHOTO YCTPOIICTBO KbM ENeKTPO3aXpaHBaLLATa MpeXa.

* 3a 1a NpeKbLCHETE 3apexaaHeTo, Mo U3KM4ETe 3aXpaHBaHETO OT MPEXaTa,
CNief} TOBA OTCTPAHeTe 3apAZHaTa KNewa T KOPYCa Ha Konata Unit OTpULaTeNHaTa kema
(+) n 3apsgHara knema oT NoNoXvTENHaTa KneMa Ha akymynaTopa (+).

OnucaHue Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMyriaTopu

KomaHgu un curdHanu owur. 1

A) ByToH ,acceso / spento” (BKMHOYEHO / U3KIMOYEHO)

B) 3axpaHBaLy kaben

C)Knewma naxop 12 Bonta

D) Mpepnasuten

E) Konektop SDcard

F) ByTtoH ,Start/Stop” (,Ctapt/CTon”)

G)BbyToH ,Setting menu” (,MeHto HacTpoWku”)

H) ByToHu 3a HaBuraums ,up-down” (,Harope - Hagony” [ “+ -”)
1) Oucnnew

ByToHu 3a HaBurauus

ByToHbT ,Start/Stop” 3ageictBa n cnvpa nsbpaHarta nporpama.

ByToHbT “setting menu” B1 no3sonsBa Aa ce NnpuasmKBaTe B MEHIOTO 3a KOHUrypauums
Ha nporpamuTe.

Mpu HaTuckaHe 1 3aabpxaHe B NpoAbIMKeHWe Ha 3 ceKyHAM Ha ByToHa “setting menu’”,
nonyyaeare [0CTbIN 10 MEHIOTO 3a KOH(UrypaLus Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

ByTonnTe “up-down” nossonsBear nsbupaHe Ha nMapameTpuTe OT MEHIOTO UNK MPOMsHa
Ha CTOHOCTUTE UM.

Mpu npemMnHaBaHe OT e4HO MEeHI0 KbM [pYro cucTemara 3anameTsiBa u3bopa Bu.

[Mpu n3knoyBaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO HACTPOMKUTE Ce 3ana3sart 1 ce 3afencTear
npu NMOBTOPHO BKIMIOYBAHE.

EnuH 3BYKOB curHanmsatop npeaynpexaaBa 3a eBeHTyanHW Heu3npaBHOCTU Npu
yHKLMOHMPAHETO.

H [Mporpamu

Hanuynute nporpamu ca cnegHuTe:

» 3apexpaHe Ha 6aTepuute

»> W3paBHsiBaHe 3apsga Ha 6aTtepuute

» 3axpaHBaLlo YCTPOWCTBO 3a AWarHoCcTUKa

[lonbnHUTENHW Nporpamu, KOUTO MoraT fa ce 3a4encTBaT OT MEHIOTO 3a KOHUrypaums.
» 3axpaHBaLLo YCTPOWCTBO 3a CMsiHa Ha 6aTepusTa

» 3axpaHBallo YCTPOMCTBO 3a LIoYypyM

» CtabunusmpaHo 3axpaHBaLlo YCTPONCTBO

» [OecyndaTtusaumun Ha 6aTepunTte

» lMepcoHanuaupaHo 3apAaaHO YCTPOUCTBO ,,custom”

® Bewyku nporpamu no3sonisiBaT ga ce pabotv B GesonacHa cpena, 4OpK M Korato
GatepusiTa e CBbp3aHa KbM MPEBO3HOTO CPEACTBO. YBEPETE Ce, Ye KOHCyMaumsiTa Ha
EHEeprisi OT eNEeKTPOHHIUTE YCTPOVCTBA € CBefjeHa 0 MUHUMYM, 3a 4a He Ce YAbIkasa
NpeKkoMepHO MHOMO HEOBXOAMMOTO Bpeme.

H 3apsgHo ycTponcTBo

Mporpama 3a 3apexgaHe Ha batepumn 12 V.

Mpn npukniouBaHe Ha 3apexpaHeTo ce nosiesBa cbobueHne ,OK” u nporpamara
npemMumHaBa kbM pasa Ha nogaobpKaHe Ha MakcumanHo 3apexpaaHe floating” B
npoabIkeHWe Ha 7 OHW, crnef U3TWYaHETO Ha KOUTO ce NpeMuHaBa kbM pasa Ha
noaabpXaHe 3apexaaHeTo Ha umnynca ,pulse”.

Mporpamarta nsnckBa KoHurypvpaHe Ha criefHUTe NapameTpu:
» Bup Ha batepusTa.
» Kanauwutet Ha 6atepusiTa.

CbBMecTUMM GaTepuu:

» WET: 6atepuu C Te4EH ENeKTpOonuT;

» AGM: 6atepumn Tvin AGM,;

» GEL: renosu akymynatopHu 6atepuu;

» LFP: lutneso-#oHHn bocdatHu akymynatopu (LiFePO vnu LFP)

MopabpkaHata kanauuTeTHa rama (Ah) Bapupa oT 2 - 5 Ah go 1000 - 2400 Ah B
3aBUCKUMOCT OT Mofena. MoxeTe fa n3bepete pbyHO kanauuTeTa Ha Gatepusta unu ga
n3beperte yHKUMSTa 32 aBTOMATMYHO pa3no3HaBaHe Ha kanauurera.

dyHKUMSTa 3@ aBTOMATUYHO pa3rnosHaBaHe Ha kanauuTeTa (yHKUMOHMpa NpaBunHo
camo ako BaTtepusita e B 4OBPO CbCTOsIHME (He e cyndatnpaHa unu yepeneHa).
KanaunTetsT Tpsbea fa Bapupa mexay 2 - 600 Ah

<@ da3u Ha perynupaHe

3apsaHo yCTPOWCTBO B No3numst ,,On”: roToBo 3a 3adeicTBaHe Ha n3bpaHara nporpama.
HatucHete ,Setting menu”: n36epete nporpama ,,3apexaaHe / charging*

HatucHete ,Setting menu”: n36epete Buaa Ha Gatepusita

HatucHete ,Setting menu”: n3bepere kanauuTeta Ha batepusTa.

HatucHerte ,Setting menu”: rotoso 3a 3ageiicTBaHe Ha u3bpaHata nporpama.
HatucHete ,Start/Stop” 3a 3agencreaHe Ha nporpamara.

WHdopmauma BbpXy aucnnes:

» V3xoOHO HanpexeHve

» MyckoB Tok

» CrteneH Ha 3apexaaHe B NpoLeHTH
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H WspaBHsABaHe 3apsaga Ha 6aTtepuunTte

Mporpamata n3nckea koHcurypmupaHe Ha crnegHuTe napameTpu:
» bartepus - Bua.
» KanauuteT Ha 6aTepusiTa.

® He e HanuyHa onuua 3a aBToMaTtuU4HO pasno3HaBaHe KanauuTeTa Ha 6aTep|/|ﬂTa.

<« da3u Ha perynupaHe

* 3apsigHo yCTPOMCTBO B No3uLmst ,ONn”: roToBO 3a 3aAelicTBaHe Ha n3bpaHata nporpamMa.

@ HatucHete ,Setting menu”: usbepetre nporpama ,U3paBHABaHe Ha 3apspa /
Equalization “

<« HatucHete ,Setting menu”: n3bepete Buaa Ha batepusTta

< HatucHerte ,Setting menu’: n3bvpaHe kanauuteta Ha 6atepusita

<@ HatucHete ,Setting menu”: roToBo 3a 3ageiicTBaHe Ha nporpamara.

<@ HatucHete ,Start/Stop” 3a 3ageiictBaHe Ha nporpamara.

WHdopmaumusa Bbpxy aucnnes:

» WN3xogHo HanpexeHue

» [yckoB Tok

» CrteneH Ha 3apexaaHe B NPOLEHTU

H 3axpaHBallo yCTPOMCTBO 3a AUarHOCTMKa

MosBonsiBa 3axpaHBaHe Ha efeKTpPOHMKaTa Ha MPeBO3HOTO CPEeAcTBO MNpe3 hasute Ha
[MarHoCTVKa v akTyanusaums Ha 60paoBMst KOMMKOTLP.

3apsaHOTO YCTPOMCTBO He MO3BOrIsSBa M3TOLABAHETO Ha Gatepusita U cTabunuavpa
HanpeXeHUEeTo Ha enl. cuctemara.

3a u3nbnHeHWe Ha nporpamaTta € Heob6XOAUMO aKkymynaTtopbT
B NPEeBO3HOTO CpeAcTBO Aa € B Aobpo cbCcTosiHMe. AKO Npu 3afelcTBaHe
Ha nporpamaTa, nyckoBusiT Tok npeeuwasa 10A o3HayaBa, Ye GaTepusaTa
He e [JocTaTb4YHO 3apefeHa, 3a Aa W3BbPLWM NpaBuiHa AMArHOCTUKA.
3apsgHOTO YCTPOWCTBO CTapTMpa aBTOMATUYHO MporpaMa 3a UsiNoCTHO
3apexaaHe u reHepupa cbobuieHne 3a nsyakeaHe (cbobuweHne “CRG”).
Mporpamara 3a guarHocTuka Lie 6bae OTHOBO Ha PasronoXeHWe, Korato MycKOBUAT
Tok cnagHe nog 10 A (cbobieHue “On”).

Mporpamarta nsncksa KoHpuUrypupaHe Ha cnegHuTe napameTpu:
» W3xogHo HanpexeHve Ha GatepusTa
» Hactpoiikata Ha Toka e aBToMaTnyHa.

M3xopHoTO HansraHe Moxe Aa ce perynupa mexay 12,0 Vi 15,0 V.
TOKOBUSIT IMMWT OTTOBapS Ha MaKCMMarHUSA MycKoB TOK Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

< da3u Ha perynupaHe

* 3apsigHo YCTPOMCTBO B No3uLmst ,ONn”: roToBO 3a 3aAelicTBaHe Ha u3bpaHata nporpamMa.
<« HatucHete ,Setting menu”: n36epete nporpama ,auarHoctuka / diagnostic “

< HatucHete ,Setting menu”: n3bepete 3axpaHBaLLOTO HanpexeHve Ha batepusTae

<« HatucHete ,Setting menu”: roToBo 3a 3afeincTBaHe Ha n3bpaHaTta nporpama.

< HatucHete ,Start/Stop” 3a 3agencteaHe Ha nporpamara.

WUHdopmaums BLpXy aucnnes:

» M3xoaHo HanpexeHve

» [yckoB TokK

7| 3axpaHBau.|o yCTpOI7ICTBO npun cmsaHa Ha
aKymynaTtopHarta 6aTepm| (I'IOD,J'Ie)KVI Ha aKTVIBVIpaHe)

dyHKUMATA 3@ CMsSHA Ha akymynatopHata 0GaTepusi No3BonsiBa 3axpaHBaHe Ha
€reKTpoHVKaTa Ha NMPeBO3HOTO CPEACTBO NpU NoaMsiHa Ha BatepusiTa.

Mporpamarta HE nanckea koHdurypmpaHe Ha napameTpuTe
MaxogHoTo HanpexeHue e 13.5V 1 HacTpoiikaTa Ha Toka ce akTUBMpa aBTOMaTU4HO.
Mporpamara n3nckea Npu ctapTypaHeTo batepusTa Aa e Ha nuue.

® CrioxeTe KnemuTe No TakbB HaumH, Ye Aa Moxe Aa nogMeHuTte 6atepusita, 6e3 knemute
Aa ce OTKbCHAaT Heo4akBaHo.

<« da3u Ha perynupaHe

@ 3apsgHo YCTPOMCTBO B No3uumst ,ONn”: roToBO 3a 3aAeiicTBaHe Ha u3bpaHaTa nporpamMa.

< HatucHete ,Setting menu”: n36epere nporpama ,cMsHa Ha GaTtepusita / Battery
Change “

<« HatucHete ,Setting menu”: roToBo 3a 3afelicTBaHe Ha n3bpaHaTta nporpamMa.

< HatucHete ,Start/Stop”: rotoBo 3a 3ageiicTBaHe Ha nporpamara.

WUHdopmaums BbpXy aucnnes:

» WM3xogHo HanpexeHue

» [yckoB Tok

H 3axpaHBaLL0 YCTPOWCTBO 3a LIOYPYM (NOASIEXM Ha
aKTMBMpaHe)

3apsiaHOTO YCTPOMCTBO Ce MpeBpblia B 3aXpaHBalLo YCTPOWCTBO, KOETO € B CbCTOSHUE
[la 3aXpaHu C TOK eNeKTPOHMKaTa Ha NPEeBO3HUTE CPEACTBA, U3NOKEHU B aBTOCANOHW.

MNporpamaTta n3nckea KoHUrypmMpaHe Ha criegHUTe NapameTpu:
» W3xogHo HanpexeHve Ha 6aTepusita. (HacTpoiikata Ha Toka e aBToMaTuyHa.)

M3xogHoTo HanpexeHue Bapupa mexay 12,0V n 15,0 V.

G) MPOrPAMATA MOXE A ®YHKLIWOHNPA KAKTO CbC, TAKA U BE3 BATEPUS.
AKO HAMA BATEPUA, BHUMABAWUTE A HE PASMEHUTE MNOJIIOCUTE, 3A OA
HE YBPEOWUTE EJIEKTPOHUKATA HA NPEBO3HOTO CPEACTBO.

<« da3u Ha perynupaHe

@ 3apsgHo YCTPOMCTBO B No3uumst ,ONn”: roToBO 3a 3aAeiicTBaHe Ha u3bpaHaTa nporpamMa.
< HatucHete ,Setting menu’: n3éepete nporpama ,showroom*

<« HatucHete ,Setting menu”: n3epete HanpexeHneTo Ha 6atepusiTa.

< HatucHete ,Setting menu”: rotoBo 3a 3ageNcTBaHe Ha n3bpaHarta nporpama.

<« HatucHete ,Start/Stop” 3a 3ageiictBaHe Ha nporpamara.



WHdopmauus Bbpxy aucnnes:
» WN3xogHo HanpexeHne
» [lyckoB Tok

H lMporpama 3axpaHBaLwo yCTPOUCTBO (NOASIEXN HA
aKTMBUpaHe)

3apsAnHOTO  YCTPOWCTBO Ce MpeBpblia B 3axpaHBallo YCTPOUCTBO C MOCTOSIHHO
HanpeXeH1e C Bb3MOXHOCT 3a U3BMpaHe Ha W3XOOHOTO HaMpexeHWe 1 orpaHuyasaHe Ha
MaKCUMarHWS TOK.

Mporpamara uanckea KoHUrypmpaHe Ha CriegHUTe napameTpu:

M3xoaHo HanpexeHune Ha GatepusTa.

OrpaHnyaBaHe Ha MakCUMarHWs TOK.

M3xoaHoTo HanpexeHne moxe aa Bapupa mexay 0,1V n 16,0 V.
MakcrmarHo H1BO Ha Toka oT 1 Amp Npu MakCcUMareH MyckoB TOK.

[ObmkuHata Ha kabenuTe He e KOMMNEeHCpaHa 1 OTYUTaAHETO Ha HanpexXeHUeTo Moxe
J1eKO fa ce pasnunyaBa npu wunkure.

® AKO MYCKOBMSIT TOK HaABuLIaBa BbBeAEHUTE NMUMUTHU CTONHOCTW, U3XOAHOTO
HanpexeHne Hamanssa.

@ da3un Ha perynupaHe

@ 3apsigHO YCTPOICTBO B no3uumsi ,On”: roToBo 3a 3ageiicTBaHe Ha wu3bpaHata
nporpama.

* HatucHete ,Setting menu”: nsbepete nporpama ,3axpaHBallo yctpoicteo / Power
supply unit”

* HatucHete ,Setting menu”: n36epeTe n3xoaHOTO HanpexxeHue.

* HatucHete ,Setting menu”: n36epete MakcMManHus Tok.

<@ HatucHete ,Setting menu”: roToBo 3a 3agelicTBaHe Ha u3bpaHarta nporpamva.

<« HatucHeTte ,Start/Stop” 3a 3ageiictBaHe Ha nporpamara.

UHdopmauma Bbpxy aucnnes:

» W3xogHo HanpexeHne

» [MyckoB ToK

H [HecyndaTtnsauma Ha 6aTepumnTte (Moanexu Ha
aKTMBMpaHe)

Mporpamata no3sonsisa Aecyndatnsaumus eQUHCTBEHO Ha 6aTtepumuTe ¢ TeYEH eneKTponuT
WET popw 1 ¢ Hyna sonTa.

Mporpamara n3nckBa KOH(UrypupaHe Ha cregHuTe napameTpum:
» Kanauutet Ha GaTtepusiTa.

MopabpkaHaTta kanauutetHa rama (Ah) Bapupa mexgy 2 - 5 Ah 11000 - 2400 Ah B
3aBUCKMOCT OT MoAena.

DyHKUMSATa 32 aBTOMATUYHO pa3no3HaBaHe KanauumTeTa Ha 6atepusiTa He e akTuBMpaHa.

<« (das3un Ha perynupaHe

< 3apsigHo YCTPOCTBO B No3nums ,,On”: roToBO 3a 3aaeicTBaHe Ha u3bpaHata nporpama.
* HatucHete ,Setting menu”: nsbepete nporpama ,Jlecyndartusaums / Desulphation “.
* HatucHete ,Setting menu”: n36epete kanauuterta Ha 6atepusTa.

* HatucHete ,Setting menu”: rotoBo 3a 3ageincTBaHe Ha u3bpaHaTta nporpamMa.

<* HatucHete ,Start/Stop” 3a 3ageiicTBaHe Ha nporpamara.

UHdopmauma Bbpxy aucnnes:
» W3xonHo HanpexeHue

» [Myckos TOK

CreneH Ha 3apexaaHe B NPOLEHTH

H 3apsgHo ycTponcTBo ,,Custom” (nognexu Ha
aKTMBMpaHe)

Mporpamara 3a 3apexaaHe ,Custom” no3BonsiBa nepcoHanuanpaHe Ha nporpamara.
MoxeTe fOa BbBeaeTe edHa WNW HSKOMKO a3y Ha 3apexaaHe: Aecyndatuaauus,
3apexgaHe, n3paBHsiBaHe Ha 3apsaa, NoagbpxKaHe.

Mpu Bcsika (hasa e Bb3MOXHO Aa Ce NepcoHanuanparT HanpexeHoBWs npar, 3apsaHus Tok
1 Bpemero.

< ®da3u Ha perynupaHe

< 3apsigHo YCTPOCTBO B No3nums ,,On”: roToBO 3a 3aaeicTBaHe Ha n3bpaHata nporpama.

<@ HatucHete ,Setting menu”: n3beperte nporpamara ,Custom®.

* HatucHete ,Setting menu’: npuasmxeTe ce Harope M Hagony no napameTpute
N HaHeceTe HeobxoauMmuTe npoMeHu. Bx. Tabnuua 1, B KOATO ca MNOMECTEHU
perynupyemmte napameTpu.

* HartucHete ,Setting menu”: rotoBo 3a 3ageincTBaHe Ha nsbpaHarta nporpama.

* HatucHete ,Start/Stop” 3a 3agelicTBaHe Ha nporpamara.

@ Enumunmpare Ha chasuTe Ha 3apexaaHe

Tds Max: MakcumanHo Bpeme Ha 3apexaaHe npu aecyndatusaums. Mpn “Off” He ce
n3BbpLUBaA hasa.

Teq Max: MakcumanHo Bpeme Ha 3apexaaHe uspaBHsiBaHe Ha 3apsaa. [pu “Off” He ce
n3BbpLUBa (asa.

TfL: Bpeme Ha 3agbpxaHe floating. Mpu “Off” He ce n3BbpLuBa hasa.

WHdopmaumna BbpXy aucnnes:

» M3xoOHO HanpexeHve

» [MyckoB Tok

» CrteneH Ha 3apexaaHe B NpoLEeHTH
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% KoHdurypaumsa Ha 3apAsaHOTO yCTPOMUCTBO

HartucHeTe 6yToHa ,,Setting menu” 1 3aapbxTe B npoAbMkeHWe Ha 3 ceKyHAM cnep,
KOeTo usbepeTe MEHIOTO 3a KOHUIypaLUus Ha 3apAQHOTO YCTPOWCTBO.
PyHKUMKTE, KOUTO NOASIEXAT Ha KOHUrypaLms ca crnegHuTe:

® AKTMBMpaHe Ha onuuATa 3a usknysaHe Ha Showroom
(noanexwu Ha akTUBUpaHe)

B 3armaBHOTO MeHIO ce Bwxaa eauHCTBeHo nporpamarta Showroom. (To3u pexum e
HarnmyeH, caMmo ako ce akTuempa nporpamara showroom Advanced mode).
[ocTbnbT 40 MEHIOTO Ce OCBLLECTBSIBA Ype3 napona (cTpanumua 2).

<« ®da3u Ha perynupaHe

* HatucHete ,Setting menu” n n3bepete onumsita ,Lock showroom*.

<@ HatucHeTe 6yToHu ,up-down”, 3a Aa n3bepeTte xenaHata onuus ,On/Off”.

<« BbBEAETE MAPOJTATA HaTucHete ByToHu ,up-down”, 3a ga npomexute uudpara,
cnepn Koeto HaTtucHeTe GyToHa ,Setting menu”, 3a ga npogbrixuTe HaTaTbk. AKO
napornara e rpeLluHa, NoBTOpeTe ornepauusita.

* HatucHete ,Setting menu’, 3a Aa ce NnpuaBMXUTE NO OCTaHaNUTE ONUMM [0 3arnaBHOTO
MEHH0.

3agencrBaHe Ha (hyHKLMATA 32 aBTOMaTUYEH CTapT

B pexvum Ha aBTOMaTU4eH CTapT NporpamuTe Ha 3apsifHOTO YCTPOIWCTBO Ce akTuBMpat
BeAHara LIOM CBbpxeTe GatepusiTa u BKIOYMTE 3apsigHOTO ycTporcTBo (ByToH ,On”).
Tasn hyHKUMS e BM € MOresHa, ako Xernaete Aa akTueupaTe aBTOMaTUYHO 3apsigHuUTe
nporpamu Hanpvmep crep npekbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETO WM ako keraerte
fa n3berHete HaTtuckaHeTo Ha ByToHa ,start”, cnen kato cte cBbp3anu Gatepusita u
HaTtucHanum 6ytoHa ,On”

He ca npeasuaeHn dyHKUMUTE 3a AnarHoCTMKa, Aecyndarv3aums U 3axpaHBaLlo
YCTPOMNCTBO.

<« da3u Ha perynupaHe

* HatucHete ,Setting menu” n nsbeperte onuusita ,Autostart”.

* HatucHete 6yToHu ,up-down”, 3a aa n3bepeTte xenaHata onuus ,Yes/No”.

< HatucHete ,Setting menu”, 3a fa ce npuaBWXUTE NO OCTaHANMUTE ONUMK 10 3arnaBHOTO
MEHI0.

% OocTtbn ao meHto Advanced mode (napona)

ToBa MeHIO MO3BOMSABA BU3YanW3WPaAHETO B 3aMMaBHOTO MEHIO Ha MO-CrieunduyHN
PYHKLMM, KOUTO U3UCKBAT MO 3aAb/IBOYEHN NO3HAHUS Ha 3aPSAHOTO YCTPONCTBO.
[JocTbMbT 4O MEHIOTO Ce OCbLUECTBSIBA Ypes napona (CTpaHuua 2).

* da3un Ha perynupaHe

* HatucHete ,Setting menu” n usbeperte onuusita ,Advanced".

<@ HatucHeTe 6yToHu ,up-down”, 3a aa n3bepere xenaHata onuus ,Yes/No”.

<« BbBEAETE MAPOJTATA HaTucHete ByToHu ,up-down”, 3a ga npomexute uudpara,
cnen koeto HatucHeTe ByToHa ,Setting menu”, 3a ga npogbikuTe HaTaTbK. AKO
napornara e rpellHa, NoBTOpETe onepauusita.

* HatucHete ,Setting menu” pgokato oTkpueTe yHKUMSITA, KOSTO >Xenaete pAa
3apencTeare.

@ HatucHeTe 6yToHu ,up-down”, 3a Aa n3bepeTte xenaHata onuus ,Yes/No”.

* HatucHete ,Setting menu’, 3a Aa ce NpuaBMXUTE NO OCTaHaNUTE ONUMM [0 3arnaBHOTO
MEHH0.

AkTuBMpaHe Ha Nporpamara 3a cMsiHa Ha 6aTepuATa
AkTnBMpaHe Ha nporpamara ,.Showroom

AxTuBMpaHe Ha nporpamara .Alimentatore (3axpaHBaiio
YCTPOWCTBO)

AxkTnBUpaHe Ha nporpamara ,.Desolfatazione“
ecynd)aTusauus

AkTuBMpaHe Ha nporpamara .,Custom*
KoHdurypauus Ha kabenute

Mo3BonsiBa KoHUrypupaHe AbMDKMHATa Ha U3xogHUTe Kabenu cnpsiMo cepuiiHuTe
(MakcumarnHa npenopbynTenHa ObimkuHa 5 m).

<« da3un Ha perynupaHe

» HatucHete ,Setting menu” n usbepete onuusra ,cable configuration® (koHdurypupaxe

Ha kabenute).

HatucHete 6yToHu ,up-down”, 3a aa n3bepeTte xenaHata onuus ,Yes/No”.

» NPEOV3BUKANTE KbCO CbEAVHEHME B U3XOOHUTE LLWMKA

> W3ayakaiTe gokato ce nosisu cbobueHneTo ,calibration OK”.

» HatucHerte ,Setting menu”, 3a a ce npuasuxu1Te NO OCTaHanNUTe onuMK A0 3arnaBHOTO
MEHHO.

A\

G) Ako kanubpoBkaTa e HeycneluHa ce nosiBsiBa cboblueHue ,calibrazione ERR.” —
npoBepeTe Janu LUMMKATE ca CBbP3aHu, KakTo U AbMkuHaTa Ha kabenute.

Hynupane

Mo3BonsiBa Bb3CTaHOBABAHETO Ha abpuyHute HaCTPOWKU.
AKo cTe 3afencTBan CoXHU PYHKLWK, CbLUMTE NPOAbIKaBAT Ja ce BU3yanuaunpar.

<« da3u Ha perynupaHe

* HatucHete ,Setting menu” n usbeperte ,reset”.

* HatucHete 6yToHu ,up-down”, 3a aa n3bepeTte xenaHata onuus ,Yes/No”.

< HatucHete ,Setting menu”, 3a fa ce npuaBWXuUTE NO OCTaHaNMUTE ONUMK 10 3arnaBHOTO
MEHIO.



E3uk
M3bepeTe e3nka 3a n3nMcBaHe Ha CbobLleHnsATa.

<@ da3u Ha perynupaHe

* HatucHete ,Setting menu” n nsbepete onumusita ,E3uk / language “.

* HatucHete 6yToHu ,up-down”, 3a Aa BbBeAETE KenaHuTe CTOMHOCTM.

* HatucHete ,Setting menu”, 3a fa ce NpuABWKMTE NO OCTaHaNMTE ONuUMM A0 3arnaBHOTO
MEHH.

pelkn npu yHKUMOHUpPaHe

@ 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € EMIEKTPOHHO U HE MPEeaU3BUKBA UCKPU MPU TbpKaHe Ha
WMNKnTe egHa B Apyra. CregoBaTenHo Mo TO3W HaYMH € HEBb3MOXHO A Ce YCTaHOBM
[anu ypeabT (yHKUMOHMPa.

Mo BpeMe Ha paboTa e Bb3MOXHO [a Ce NOsIBAT CbOOLLEHNS 3@ FPELUKU, KOUTO NpeKkbeBaT
paboTHMSA LWKBIN M M3UCKBAT HamecaTta Ha oneparopa.

KonoBerTe 3a rpeluku ca cnegHuTe:

“E01” Montocute Ha GaTepusita ca pasmMeHeHn. OCbLLECTBETE NpaBUHa Bpb3ka.

“E02" BatepusaTta e 6una usknodeHa no Bpeme Ha pabota 1 3axpaHBaHeTo e
npekbcHano. HatucHete 6ytoHa ,start/stop”, 3a fa Hynupare cbo6LLEeHNEeTo 1
3afeiicTBanTe OTHOBO Nporpamara.

3apsaHOTO yCTPOWCTBO € 060pyABaHO C TepMUYHA 3aLLmuTa, KOSITO NpeycTaHOBsBa
pabotarta My, koraTo BbTpeLUHaTa Temnepartypa AOCTUrHE NpPeKaneHo BUCOKM
cToiHoCTU. Tasm rpeLuka Moxe Ja 03HavaBa, Ye Nurncea noaxogsila BeHTunauus,
Ye TemnepaTypara Ha okonHaTta cpefa npesuwasa 40 °C unm ye uma Hsikaksa
nospeaa. [MposepeTe ycnosusaTa Ha paboTa 1 U34akanTe JoKkaTo TepMUYHaTa
3aluuTa ce AeakTuBmpa.

Batepusita e cyndpatmpaHa n nporpamarta 3a gecyndarmsaums He € B CbCTOsiHNE
na s BbacTaHoBU. HaTucHete ByToHa ,start/stop”, 3a oa Hynupate cbobLLeHneTo
1 nogmeHete GatepusTa.

EnHa nnu Hakonko nnoun Ha 6atepusTa ca yBpedeHu unu 6atepusTta e ¢ TBbpae
ronsiM kanauuTeT Npeasua HanpaseHust n3bop. HatucHeTe GyToHa ,start stop”, 3a
[a HynupaTte cbobLLEHNETO U MPOBEPETE KanauuTeTa Ha 6atepusiTa.

3apsaHOTO YCTPOMCTBO He DYHKLIMOHMPA NPaBUITHO M Ce HyXx/aae OT Hamecata Ha
KBanMuumpaH TEXHWK.

3apsaHOTO YCTPOWCTBO € AOCTUIHaN0 MakCcuMariHus nyckoB Tok. Hamanete
enekTpuyeckus 3apsg.

“E03”

“E04”
“E05”

“E06”

“E07”

“E08” HanpexeHueto B 6atepusaTa e TBbpae BUCOKO (Hanpumep 6atepusi 24 V).
HatucHete ByToHa ,start/stop”, 3a ga Hynupare cbo6LLEHNETO U NPOBEpeTe
GatepusTa.

HanpexeHuneTo B 6atepusita e TBbpae HUCKO. Bb3moxHo e Gatepusata ga e
crpelueHa (Hanpumep 6 V) unm aa e npekaneHo paspegeHa. Ako xxenaete ga
3acununTe nporpamarta 3a 3apexaaHe, HaTucHete ByToHa ,start /stop” u 3agpbxTe
B NPOAbITKEHNE HA MUHUMYM 3 CeKyHaW.

L

ETICHETA DE AVERTIZARE FIG.2 .
i une. atasati autocolant furnizate
in limba dvs. pe incarcatorul de baterie.

| I Cititi cu atentie acest manual, cat si instructiunile livrate

odata cu bateria si vehiculul in care se va folosi inainte de
incarcare.

“E09”

RO.

Manual de instructiuni.
Automata incarcator de baterii

Trecere in revista si avertizari

Felicitari: Tocmai afi achizitionat un incarcator de baterie alimentator stabilizat profesionist,
controlat de la microprocesor. Sistemul electronic de putere a incarcatorului de baterii
este realizat printr-un stadiu de control al factorului de putere (PFC) si un stadiu invertor.
Aceasta structura face incarcatorul baterii extrem de eficient.

Incarcatorul de baterii este prevazut cu un conector pentru SD Card util pentru actualizarea
software-ului de operare si implementarea de noi functii.

Caracteristicile sale il fac un instrument de lucru sigur, flexibil si usor de folosit.
incarcatorul de baterii are numeroase programe pentru fncarcarea, intretinerea si
desulfatarea bateriilor de pornire (WET, MF, GEL, AGM) si a bateriilor cu litiu (LiFePO4).
ncércatorul de baterii poate fi utilizat ca alimentator si permite sa efectuati diagnosticarea
vehiculelor in atelierele echipate.

Tncércétorul de baterii poate fi utilizat ca alimentator al sistemului electronic al vehiculelor
prezente in saloanele auto.

Dispozitivul poate fiutilizat de catre copi in vérsta de peste 8 anisi de persoane cu capacitatea
mentald, fizicd sau senzoriald redusé sau lipsite de experientd si cunostinte, numai
supravegheati sau instruiti in mod corespunzator in utilizarea echipamentului in condifii de
siguranta si dupéntelegerea posibilelor pericole.

Copiiinuartrebuisa se joace cu aparatul.

Copiiinuartrebui sa efectueze curatenie siintretinere fard supraveghere.

incarcatorul de baterii este recomandat pentru incarcarea bateriilor cu ioni de litiu cu
tehnologie litiu-fier-fosfat (LiFePO4) pentru pornirea motoarelor cu combustie.
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Redresorul de haterie este adecvat pentru incarcarea bateriilor , plumb/acid” de tipul:
Baterii WET": sigilate avand la interior un lichid electrolitic: cu intrefinere redusa sau fara
intrefinere (MF), "AGM",“GEL".

* Nu'incercatj niciodata sa incarcatj baterii ce nu pot fi reincarcate sau alte tipuri decat cele
indicate.

+ Niciodatd nu incércatj bateriile inghefate care ar putea exploda.

ﬁ Numai pentru utilizare [ interior.

AVERTIZARE: GAZ EXPLOZIV!

+ Baterille produc gaze explozive (hidrogen) in timpulfunctionéri lor normale §i chiar canitaf
mai mari pe perioada reincarcari lor,

@ Evitati producerea de flacari sau scantei.
* Redresorul de baterie are componente precum intrerupatoare Ti relee care pot genera

scantel. Daca 1l utilizat] intr-un atelier sau locuri similare, pozitiona\i- inmod adecvat, departe
de baterie sin afara autovehiculului si compartimentului motorului.

» Pentru a evita formarea scanteilor, asigurafj-va ca bornele nu se pot desprinde de pe bornele
bateriei pe perioada incarcari.

» Nu permitefi niciodaté ca, clemele cablului s se atingd una de cealalta.

* Nuinversatj niciodata polii atunci cAnd conectatj clemele la baterie.

Asigurafi-va ¢ %tecérul este scos din priza inainte de a conecta sau deconecta
clemele cablurilor.

@ in timpul incarcarii asigurati o ventlare adecvata

A®O

» Purtatj intotdeauna ochelari de protectie inchisi pe ambele laturi, manusi de protectie si
imbracaminte rezistente la acid

JAN

* Nu'folositi niciodata redresorul de incarcat bateri cu cabluri deteriorate, sau ori de céte ori
redresorul a fost supus impactului sau a fost deteriorat.

* Nu demontafj niciodaté redresorul de baterii: ducef- fa un centru de service autorizat.

+ Cablul de alimentare trebuie inlocuit de personal calificat.

* Nu punefi niciodata redresorul de incarcat bateri pe suprafefe inflamabile.

*Nu pémeti niciodata redresorul de incarcat baterii si cablurile sale in apa sau pe suprafefe
umede.

' PuneJi redresorul de incarcat baterii astfel incat sa aiba ventilatie adecvata, nu- acoperifi
niciodatd cu alte obiecte Si nici nu-| inchidef in containere sau rafturi inchise.

Asemblarea si conexiunile electrice.

VAN

» Asamblati partile individuale existente in ambalaj.

» Verificati daca reteaua electrica este dotata cu o siguranta sau un intrerupator automat
adecvat curentului maxim absorbit de aparat.

» Aparatul trebuie conectat numai la un sistem de alimentare cu conductorul de ,nul” pus
la impamantare.

Conectarea redresorului de incarcat baterii

Tnainte de a incepe incarcarea bateriei, asigurati-vé ca tensiunea aleasa pentru baterie
este cea corecta. O alegere gresitd poate provoca pagube materiale sau vatamari
persoanelor.

Pentru a nu deteriora partea electronica dispusa pe autovehicule, inainte de a incarca
o baterie, cititi cu atentie instructiunile furnizate de fabricantul autovehiculului si de
cel al bateriei.

*Conectati clema rogie de fncarcare la borna de (+) a bateriei
Fi clema neagra de incarcare ?1-) la borna negativa a bateriei.
N caz ¢ bateria este montata pe un autovehicul, conectati mai intéi borna la polul bateriei
care nu este legat la caroserie % dupd aceea conectalj cea de-a doua bornd la caroserie,
intr-un punct indepértat faid de baterie si conducta de alimentare cu benzina.

» Conectalj redresorul de fncarcat baterii la reteaua de alimentare.

*Pentru a intrerupe procesul de incarcare deconectafj mai intéi refeaua de
alimentare, apoi indepartali clema de incarcare de la masa au



Descrierea redresorului de incarcat baterii

Comenzi si semnalari Fig.1

A) Tasta aprinsa / stinsa

B) Cablu de alimentare.

C) Terminal iesire 12 Volt.

D) Siguranta

E) Conector SDcard

F) Tasta “start/stop”

G) Tasta “setting menu”

H) Taste de navigare: “up - down” / “+ -
1) Display

Taste de navigare.

Butonul “start/stop” porneste si intrerupe programul selectat.

Butonul “setting menu” va permite sa navigati prin meniurile de configurare a programelor.
Butonul “Setting menu“ apasat timp de 3 secunde, va permite sa intrati in meniul de
configurare a incarcatorului de baterii.

Cele doua butoane “ up-down “ va permit sa selectati parametrii din meniuri sau sa le
modificati valoarea.

Atunci cand treceti de la un meniu la cel urmator, alegerile dvs. sunt memorate.

@ Atunci cand opriti incarcatorul setarile dvs. sunt memorate si sunt repropuse in
momentul repornirii.

Un semnal sonor va avertizeaza asupra anomaliilor de functionare.

B Programe

Programele disponibile sunt urmatoarele:
» Incarcarea bateriei

»> Egalizarea bateriei

» Alimentator pentru diagnostic

Programe suplimentare pe care le puteti activa din meniul de configurare.
» Alimentator pentru schimbarea bateriei

> Alimentator pentru Showroom

» Alimentator stabilizat.

» Desulfatare baterii

» incarcare baterii cu incarcare personalizata “Custom”

@ Toate programele va permit sa utilizati in sigurantd acumulatorul chiar si atunci cand
acesta este conectat la vehicul. Asigurati-va ca consumul dispozitivelor sa fie redus la
minim pentru a evita prelungirea excesiva a timpilor necesari

| incarcare baterii

Program pentru incarcarea bateriilor de 12 volti.

Dupa fincheierea reincarcarii (mesajul “OK”), programul trece la faza de mentinere a
incarcarii “floating” timp de 7 zile; dupa trecerea acestui interval trece la faza de mentinere
a incarcarii cu impulsuri “pulse”.

Programul necesita configurarea urmatorilor parametri:
» Tip de baterie.
» Capacitatea bateriei

Tipurile de baterii acceptate sunt urmatoarele:
» WET: baterie cu electrolit lichid;

» AGM: baterie de tip AGM;

» GEL: baterie de tip GEL;

» LFP: baterie de tip LiF si PO4.

Gama de capacitati suportate (Ah) este cuprinsa intre 2 si 5 Ah pana la 1000-2400 Ah. in
functie de model. Puteti selecta manual capacitatea bateriei sau puteti selecta functia de
recunoastere automata a capacitatji.

@ Functia de recunoastere automata a capacitatii functioneaza in mod corect numai daca
bateria este in stare buna (nu este sulfatatd sau deterioratd). Capacitatea bateriei trebuie
sa fie cuprinsa intre 2 si 600 Ah

< Pasi de reglare.

« Incarcatorul de baterii pe “On”: pregétit pentru a porni programul selectat.
* Apasati “setting menu”: selectati programul ,,incarca / charging”.

* Apasati “setting menu”: selectai tipul de baterie.

* Apasati “setting menu”: selectati capacitatea bateriei.

* Apasati “setting menu”: pregatit pentru pornirea programului selectat.

* Apasati “start/stop” pentru pornirea programului.

Informatii pe display:

» Tensiune de iegire.

» Curent distribuit.

» Procent status de incarcare.

H Egalizarea bateriei

Programul necesita configurarea urmatorilor parametri:

» Tipul de baterie.

» Capacitatea bateriei.

Functia de recunoastere Tn mod automat a capacitatii bateriei nu este disponibila.

< Pasi de reglare.

« Incarcatorul de baterii pe “On”: pregétit pentru a porni programul selectat.
* Apasati “setting menu”: selectati programul ,Egalizare / Equalization”.
* Apasati “setting menu”: selectatj tipul de baterie.

* Apasati “setting menu”: selectati capacitatea Bbateriei.

* Apasati “setting menu”: pregatit pentru pornirea programului selectat.

* Apasati “start/stop” pentru pornirea programului.

Informatii pe display:

» Tensiune de iesire.

» Curent distribuit.

» Procent status de incarcare.
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H Alimentator pentru diagnosticare

Va permite sa alimentati partea electronicd a vehiculului in timpul diagnosticarii si
actualizarii unitatilor de control electronice.

Incarcatorul de baterie evita descarcarea bateriei si stabilizeaza tensiunea din sistemul
electric.

@ Pentru a rula programul este necesara prezenta pe vehicul a unei baterii in stare buna.
Daca la pornirea programului, curentul distribuit depaseste 10A, inseamna ca bateria
nu este suficient de incarcata pentru a rula in mod corect programul de diagnosticare.
incércatorul de baterie incepe automat un program de incércare generica si va
avertizeaza sa asteptati (mesajul “CRG”). Programul de diagnosticare revine disponibil
atunci cand curentul distribuit scade sub 10 A (mesaj “On”).

Programul necesita configurarea urmatorilor parametri:
» Tensiunea de iesire a bateriei.
» Curentul este setat automat.

Tensiunea de iesire poate fi setata intre 12,0V si 15.0V
Limitarea curentului corespunde curentului maxim distribuit de incarcatorul de baterii

<« Pasi de reglare.

< Incarcétorul de baterii pe “On”: pregatit pentru a porni programul selectat.
* Apasati “setting menu”: selectati programul ,diagnostica / diagnostic”.
* Apasati “setting menu”: selectati tensiunea bateriei.

* Apasati “setting menu”: pregatit pentru pornirea programului selectat.

< Apasati “start/stop” pentru pornirea programului.

-

Informatii pe display:

» Tensiune de iesire.

» Curent distribuit.

H Alimentator pentru schimbare baterie (care trebuie
activat)

Functia de schimbare a bateriei permite alimentarea partii electronice a vehiculului in
timpul inlocuirii bateriei.

Programul NU necesita configurarea parametrilor
Tensiunea de iesire este de 13,5V, iar curentul este setat in mod automat.

(D Programul cere ca la pornire sa fie prezenta bateria. Aplicati terminalele astfel incat sa
puteti inlocui bateria, impiedicand o deconectare accidentala a acestora.

<« Pasi de reglare.

« Incarcatorul de baterii pe “On”: pregatit pentru a porni programul selectat.

* Apasati “setting menu”: selectati programul ,schimb bateria / Battery Change”.
* Apasati “setting menu”: pregatit pentru pornirea programului selectat.

* Apasati “start/stop” pentru pornirea programului.

Informatii pe display:

» Tensiune de iesire.
» Curent distribuit.

H Alimentare pentru showroom (care trebuie activat)

Incarcatorul de baterie devine un alimentator capabil sa distribuie curentul necesar
functionarii partji electronice a vehiculelor expuse.

Programul necesita configurarea urmatorilor parametri:
» Tensiunea de iesire a bateriei. (Curentul este setat automat)

Tensiunea de iegire poate fi setata intre 12,0V si 15.0V

@ PROGRAMUL FUNCTIONEAZA ATAT CU BATERIE CAT §I FARA ACEASTA.
DACA BATERIA NU ESTE PREZENTA, FITI ATENTI SA NU INVERSATI
POLARITATILE PENTRU A NU AVARIA PARTEA ELECTRONICA A VEHICULULUI

< pasi de reglare.

< Incércatorul de baterii pe “On”: pregatit pentru a porni programul selectat.
<« Apasati “setting menu”: selectati programul “showroom”.

<« Apasati “setting menu”: selectati tensiunea bateriei.

< Apasati “setting menu”: pregatit pentru pornirea programului selectat.

< Apasati “start/stop” pentru pornirea programului.

Informatii pe display:

» Tensiune de iesire.
» Curent distribuit.

H Program Alimentator (care trebuie activat)

ncarcatorul de baterie devine un alimentator cu tensiune constanta in care puteti selecta
tensiunea de iesire si limita maxima de curent.

Programul necesita configurarea urmatorilor parametri:
» Tensiunea de iesire a bateriei.
» Limitarea la curentul maxim

Tensiunea de iesire poate fi setata intre 0,1 V si 16,0 V.
Nivelul maxim al curentului de la 1 Amp la curent maxim distribuit.

@ Lungimea cablurilor nu este compensata, prin urmare citirea tensiunii poate fi usor
diferita de cea la clegti.

(D Daca curentul distribuit depaseste limita setata, tensiunea de iesire scade.



< Pasi de reglare.

« Incarcatorul de baterii pe “On”: pregatit pentru a porni programul selectat.

* Apasati “setting menu”: selectati programul ,Alimentator / Power supply unit”.
* Apasati “setting menu”: selectati tensiune de iesire.

* Apasati “setting menu”: selectati curent maxim.

* Apasati “setting menu”: pregatit pentru pornirea programului selectat.

@ Apasati “start/stop” pentru pornirea programului.

Informatii pe display:

» Tensiune de iesire.
» Curent distribuit.

H Desulfatarea bateriilor (care trebuie activat)

Programul permite desulfatarea exclusiva a bateriilor WET chiar cu zero volt.

Programul necesita configurarea urmatorilor parametri:
» Capacitatea bateriei.

Gama de capacitati (Ah) suportate variaza de la 2 la 5 Ah pana la 1000-2400 Ah. in functie
de model.

@ Functia de recunoastere automata a capacitatii bateriei nu este activa.

< Pasi de reglare.

« Incarcatorul de baterii pe “On”: pregétit pentru a porni programul selectat.

* Apasati “setting menu”: selectati programul ,Desulfatarea / Desulphation”.
* Apasati “setting menu”: selectali capacitatea bateriei.

* Apasati “setting menu”: pregatit pentru pornirea programului selectat.

* Apasati “start/stop” pentru pornirea programului.

Informatii pe display:

» Tensiune de iesire.

» Curent distribuit.

» Procent status de incarcare.

H# Incarcator de baterii “Custom” (care trebuie activat)

Programul de incarcare “Custom” va permite sa definiti un program personalizat.

Puteti introduce una sau mai multe faze de incarcare: desulfatare, incarcare, egalizare,
ntretinere.

Pentru fiecare faza puteti personaliza pragurile de tensiune, curentii de incarcare si
intervalele de timp.

< Pasi de reglare.

« Incarcatorul de baterii pe “On”: pregétit pentru a porni programul selectat.

* Apasati “setting menu”: selectati programul “Custom”.

* Apasati “setting menu”: parcurgeti diversii parametri si efectuati modificarile pe care
le considerati potrivite. Consultati tabelul 1 pentru identificarea parametrilor ajustabili.

* Apasati “setting menu”: pregatit pentru pornirea programului selectat.

* Apasati “start/stop” pentru pornirea programului.

@ Cum sa eliminati fazele de incarcare.

Tds Max: Timpul maxim de incarcare de desulfatare. Cu parametrul “Off” nu se executa
faza.

Teq Max: Timpul maxim de incarcare de egalizare. Cu parametrul “Off” nu se executa
faza.

TfL: timpul de mentinere floating. Cu parametrul “Off” nu se executa faza.

Informatii pe display:

» Tensiune de iesire.

» Curent distribuit.

» Procent status de incarcare.

% Configurarea incarcatorului de baterii

Apasand butonul “setting menu” timp de 3 secunde, selectati meniul de configurare
a incarcatorului de baterii.
Functjile pe care le puteti configura sunt urmatoarele:

& Activarea blocarii Showroom (care trebuie activat)

in meniul de pornire este vizibil doar programul Showroom. (Aceasta modalitate este
disponibila numai daca programul showroom este activat in Modul avansat).
Accesul in meniu necesita parola (Pag. 2).

< Pasi de reglare.

@ Apasati “setting menu” pana cand gasiti parametrul “Lock showroom”.

* Apasati tastele “up-down” pentru a selecta valoarea dorita “On/Off".

<« INTRODUCETI PASSWORD apasati butoanele “up-down” pentru a schimba singura
cifra si apasati butonul “setting menu” pentru a trece la urmatoarea. Repetati
operatiunea daca parola este gresita.

<« Apasati “setting menu” pentru a derula celelalte optiuni pana la meniul de pornire

Activarea functiei Autostart.

Tn modalitatea Autostart, programele de incarcare a bateriei sunt pornite imediat ce ati
conectat bateria si ati pornit incarcatorul de baterii (butonul “On”). Functia este utila daca
doriti ca programele de incarcare sa reporneasca automat dupa o pana de curent, sau
daca doriti sa evitati apasarea tastei ,start* dupa conectarea bateriei si apasarea tastei
,on*

@ Functiile de diagnosticare, desulfatare si alimentator sunt excluse.

< Pasi de reglare.

@ Apasati “setting menu” pana cand gasiti parametrul “Autostart”.

* Apasati tastele “up-down” pentru a selecta valoarea dorita “Yes /No”.

* Apasati “setting menu” pentru a derula celelalte optiuni pana la meniul de pornire..
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X Accesarea meniului Mod avansat (parola)

Prin intermediul acestui meniu puteti accesa in meniul principal al functiilor speciale care
necesita o utilizare mai avansata a incarcatorului de baterii.
Accesul in meniu necesita parola (Pag. 2).

<« Pasi de reglare.

* Apasati “setting menu” pana cand gasiti parametrul ,Avansat / Advanced”

* Apasati tastele “up-down” pentru a selecta valoarea dorita “Yes /No”.

< INTRODUCETI PASSWORD apasati butoanele “up-down” pentru a schimba singura
cifra si apasati butonul “setting menu” pentru a trece la urmatoarea. Repetati
operatiunea daca parola este gresita.

<« Apasati “setting menu” pana cand gasiti functia pe care doriti sa o activatj.”

< Apasati tastele “up-down” pentru a selecta valoarea dorita “Yes /No”.

< Apasati “setting menu” pentru a derula celelalte optiuni pana la meniul de pornire.

Activare program de schimbare baterie.
Activare program Showroom

Activare program Alimentator

Activare programul Desulfatare
Activare programul incércare Custom
Configurarea cablurilor

Va permite sa configurati cablurile de iesire cu o lungime diferitd de cele standard (lungimea
maxima recomandata 5m).

< Pasi de reglare.

* Apasati “setting menu” pana cand gasiti parametrul ,configurare cabluri / cable
configuration”.

* Apasati tastele “up-down” pentru a selecta valoarea dorita “Yes /No”.

<« SCUIRTCUIRCUIT CLESTI DE IESIRE.

* Asteptati mesajul “Calibrare OK / calibration OK”.

< Apasati “setting menu” pentru a derula celelalte optiuni pana la meniul de pornire.

Tn cazul in care calibrarea nu se realizeazé, apare mesajul “calibrare ERR’, verificati
conexiunile clestilor si lungimea cablurilor.

Resetare Aparat.

Va permite sa reveniti la parametrii de incarcare din fabrica. Daca aveti activate functiile
avansate, acestea continua sa fie active.

<« Pasi de reglare.

* Apasati “setting menu” pana cand gasiti parametrul “resetare / reset’.

* Apasati tastele “up-down” pentru a selecta valoarea dorita “Yes /No”.

<« Apasati “setting menu” pentru a derula celelalte optiuni pana la meniul de pornire.

Limba
Alegeti limba in care sunt afisate mesajele.

< Pasi de reglare.

* Apasati “setting menu” pana cand gasiti parametrul “limba / language”.

<« Apasati tastele “up-down” pentru a selecta valoarea dorita.

<« Apasati “setting menu” pentru a derula celelalte optiuni pana la meniul de pornire.

Erori de functionare

@ ncarcatorul de baterii este electronic si nu provoaca scantei prin frecarea clestilor intre
ele. Prin urmare, nu este posibil sa se stabileasca cu acest mijloc functionarea aparatului.

in timpul functionarii pot aparea mesaje de eroare care intrerup functionarea incarcatorului
si care pot necesita interventia utilizatorului.
Codurile de eroare sunt urmatoarele:
“E01” Bateria este conectata cu polii inversati. Corectati conexiunea
“E02” Bateria a fost deconectata in timpul functionarii si incarcarea este intrerupta.
Apasati butonul “start stop” pentru a anula mesajul si a reporni programul.

“E03” Incarcatorul de baterii este echipat cu un dispozitiv de protectie termica care
intrerupe functionarea atunci cand temperatura interna atinge valori prea ridicate.
Aceasta eroare poate indica o ventilatie insuficienta, o temperatura a mediului mai
mare de 40 de grade sau o eroare. Verificati conditiile de functionare si asteptati
repornirea a dispozitivului termic de protectie.

Bateria este sulfatata si programul de desulfatare nu a reusit sa o recupereze.
Apasati butonul “start stop” pentru a anula mesajul si inlocuiti bateria

Bateria are una sau mai multe placi deteriorate sau are o capacitate prea mare
pentru selectarea efectuata. Apasati butonul “start stop” pentru a anula mesajul si
verificati capacitatea bateriei

Incércatorul de baterii prezinta o defectiune si necesita interventia unui tehnician
calificat.

incarcatorul de baterii a atins curentul maxim distribuibil. Reducetj sarcinile
electrice.

“E04”

“E05”

“E06”

“E07”

“E08” Bateria are o tensiune prea ridicata (de ex. Baterie de 24 V). Apasati butonul
“Start stop” pentru a anula mesajul si verificati bateria.

Bateria are o tensiune foarte joasa. Ar putea fi o baterie gresita (de ex. 6 voltj) sau
o baterie foarte descéarcata. Daca doritj sa fortati programul de incércare, apasati

butonul “Start stop” timp de cel putin 3 secunde.

“E09”
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Kullanim kilavuzu.
Otomatik akii sarj cihazi

L

/ : \ UYARI ETIKET RESIM 2.
Cihaz kullanmaya baslamadan 6nce. Kendi dilinizde etiketi

aKmak.

| | : Sarj etmeden 6nce, isbu kilavuzu ve akii ve iginde

kullanilacagi arac ile birlikte tedarik edilen bilgileri dikkatlice
okuyunuz.

Genel bilgiler ve uyarilar

Mikroislemci ile ¢calisan profesyonel aklii amper dengeleyici kapasitor sarj cihazi aldiginiz
icin tebrikler. Sarj cihazinin elektronik sistemi bir adet PFC (Gu¢ Faktorii Diizeltme) devresi
ve bir adet donusturiicl devreden olusur. Bu yapi sarj cihazinin son derece verimli olmasini
saglar.

Sarj cihazi, yazilim programini giincellestirmek ve yeni fonksiyonlar yliklemek igin SD kart
konektord ile donatilmistir.

$arj aletinin ézellikleri cihazin giivenli, esnek ve kolay kullanimli olmasini saglar.

Sarj cihazinda, “WET, MF, GEL, AGM” gibi baslatma akulerinin ve “LiFePO4” akulerinin
yukleme, muhafaza etme ve siilfatiagsma 6nlemi igin farkli programlari bulunur.

Sarj cihazi besleme kaynadi olarak kullanilabilir ve tamirhanelerde arag teshisinin
yapilmasini saglar.

Sarj cihazi, oto galerisinde bulunan araglar icin giic kaynag olarak kullanilabilir.

Alet, 8 yagindan kugik olmayan ocuklar ve akli fiziksel veya duyumsal kapasitesi eksik veya
deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan ancak gozetim altinda tutulmalar veya cihazin
emniyetli kullanimi ile lgili uygun sekilde edtiimis olmalari veya olas! tehlikeleri anladiktan
sonrakullantabilr. Gocuklar aletile oynamamalidir.

Gocuklar gozetimsiz olmadan temizleme ve bakim islemi gerceklestirmemelidir.

Batarya sarjorii patlamali motorlarda atesleme uygulamalar igin LityumDemirFosfat
(LiFePO4)teknolojisile lityum iyon bataryalari sarjetmeye uygundur.

Sarjor asadidaki tipteki “kursun/asit” akileri sarj etmeye uygundur: “WET" akuler:
icindeki elektrolitik sivr ile mihurlenmislerdir. az bakim gerektirir veya hi bakim gerektirmez
(MF),"AGM" “GEL".

+ Sarj edilemeyen veya ongorilenlerden farklr akiileri asla sarj etmeyi denemeyiniz.

+ Patlama riski bulundudundan 6tiirl, asla donmug akiileri sarj etmeyi denemeyiniz.

ﬁ Sadece ic mekanlarda kullaniimalidr.

DIKKAT: PATLAYICI GAZLAR!

+ Akiler sarj esnasinda daha fazla miktarda olmak Uzere, normal galigmalari esnasinda
patlayicl gaz (hidrojen) meydana gefirirler.

@ Alev veya kivilcimlarin meydana gelmesini onleyiniz

+ Sarjor, satter ve role gibi kivilcim meydana getirebilecek komponentlere sahiptir, Garaj veya
benzer yerlerde kullandidiniz taktirde, aracin ve motor yuvasinin disinda, akiiden uzaga
uygun sekilde yerlestiriniz.

+Kivilcimlari onlemek icin, sarj esnasinda, terminallerin aki kutuplarindan
¢0zillemeyeceginden emin olunuz.

+ Kablo terminallerini asla birbirleriyle temas ettirmeyiniz.

+» Terminalleri akilye baglarken asla kutuplari ters cevirmeyiniz.

@ Terminalleri baglamadan veya baglantilarini kesmeden dnce, fisin prize takil
olmadigindan emin olunuz..

ﬂ;%t Sarj esnasinda uygun bir havalandirma saglayiniz

A®O

» Daima gdzlerin yanlarini koruyan emniyet gozlikleri ile asitten koruyucu eldivenler takiniz
ve asitten koruyucu giysiler giyiniz.

YA\

+ Ak sarjorinii hasar gormis kablolar ile ve sarjor darbe almig veya hasar gorms ise asla
kullanmayiniz.

+ Akl sarjorund asla sokmeyiniz: yetkili bir teknik servise gotiriniz.
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* Besleme kablosu uzman personel tarafindan degjstirimelidir.

+ Ak sarjorlini asla tutugabilir ydzeyler izerine yerlegtirmeyiniz.

+ Ak sarjortini veya kablolarini asla suya veya islak yizeyler izerine koymaymniz.

+ Akl sarjorind gerektidi gibi havalanacak sekilde yerlestiriniz; Uzerine bagka esyalar
koymayniz ve kap veya raflar igerisinde kapal tutmayiniz.

Montaj ve elektrik baglantisi

VAN

» Ambalaj igerisindeki ayrik pargalari monte ediniz.

» Elektrik hattinin cihazin maksimum emisine uygun bir sigorta veya otomatik bir salter ile
donatiimis oldugundan emin olunuz.

» Cihaz sadece ve sadece topraga baglanmis ‘nétr’ kondiiktorll bir besleme sistemine
baglanmalidir.

Akt sarjoriiniin baglantisi: iglem sirasi

Sarjort galistirmadan 6nce, segilen aki geriliminin dogru oldugundan emin olunuz.
Hatali bir segim mallara ve kisilere zarar gelmesine sebep olabilir.

Araglara monte edilmis olan elektronik diizene zarar vermemek igin, bir akiyu sarj
etmeden veya hizl atesleme uygulamadan 6nce, arac ve aku Ureticisi tarafindan
verilen bilgileri dikkatlice okuyunuz.

* Kirmiz! terminali ak(intin pozitif kutbuna (+J, siyah terminaliise akinin negatif kutouna ().
Akunun motorlu bir arag Uzerine monte edilmis olmasi halinde, once terminali karoseriye
baglanmamis olan ak kutouna balaymiz, ikinci terminali ise akuiden v benzin borusundan
mesafeli bir noktaya balaymiz.

* Akil sarj6rind besleme hattina balaymiz.

+ islemi yarida kesmek icin 6nce elekirk beslemesini kesiniz, sonra terminali sasiden
veya negatif kutuptan (-) ve diger terminali de ozt kutuptan (+) ¢ikarniz.

Akl sarjoriiniin tanimi

Komut ve uyarilar Sekil 1

A) Ag / Kapat tusu

B) Besleme kablosu

C) 12 Volt ¢ikis kelepgesi

D) Sigorta

E) SD kart konektoru

F) “Basglat/Durdur / start/stop” tusu

G)“Menii ayarlari / Setting menu”

H) “yukari-agagi / up - down”/ “+ -” dolagim tuslari
1) Ekran.

Dolasim tuslari

“start/stop” tusu segilen programi baslatir ve durdurur.

“setting menu” tusu, program ayar menusiinde dolagimi saglar.

3 saniye boyunca “setting menu” tusuna basildiginda aki sarj cihazinin ayar menisiine

erisilir.

“up - down” tuslari, menilerde bulunan parametrelerin secilmesini veya onlara ait

degerlerinin degistiriimesini saglar.

Bir mentden digerine gegildiginde yapilan secimler kaydedilir.

® Sarj cihazi séndurilduginde yapilan ayarlar kaydedilir ve cihaz yeniden galistiriidiginda
goruntdlenir.

(D Kétl calisma halinde sesli uyari sinyali duyulur.

H Programlar

Cihaza ait olan programlar:

» Akii sarj cihazi

» Akii esitleme aparati

» Teshis igin gii¢ kaynagi

Ayar menusuinde eklenebilecek diger programlar.
» Akii degistirme iglemi icin giic kaynag:

» Showroom igin gii¢ kaynagi

» Dengeleyici gii¢ kaynagi

» Akii silfatlagsma 6nlemi

» “Custom” kigisel yiiklemeli sarj cihazi

(D Tum programlar, akii araca monte edildiginde bile aki Uzerinde guvenli sekilde
calisiimasini saglar. Gerekli olan islem zamanini uzatmamak icin tim pargalarin
tuketiminin minimum seviyede calistigini kontrol ediniz.

H Sarj cihaz

12 Volt aki sarji igin program.

Sarj tamamlandiginda (“OK” mesaji goruntllenir), program 7 gin boyunca “floating”
sarj muhafaza etme devresine geger; bu surecin sonunda “pulse” darbeli sarj koruma
devresine gegilir.

Program asagidaki parametrelerin ayarini talep eder:
Ak tipi
AkU kapasitesi

Uygun olan akii tipleri:

» WET: sivi elektrolitli aku;
» AGM: AGM tipli ak;

» GEL: GEL tipli aki;

» LFP: LiFePO4 tipli akd.



Uygun olan kapasite yelpazesi (Ah) 2 - 5 Ah de@erinden 1000 - 2400 Ah deg@erine kadar
ulasir. Akiiniin kapasite dederi manuel olarak segilebilir veya kapasitenin otomatik tanima
fonksiyonu kullanilabilir.

@ Kapasitenin otomatik tanima fonksiyonu sadece akul iyi durumda oldugunda galisir
(sUlfatlasma veya arizali oimadigi takdirde). Akiinlin kapasitesi 2 - 600 Ah degerleri
arasinda olmaldir.

* Ayar iglemleri

< Sarj cihazinin “On” tusuna basiniz: segilen program galismaya hazirdir.
< “setting menu” tusuna basip “sarj / charging” programi seginiz

* “setting menu” tusuna basip tuslariyla aku tipi seginiz

* “setting menu” tusuna basip tuslariyla akiiniin kapasite degerini seciniz
* “setting menu” tusuna basiniz: secilen program calismaya hazirdir.

<@ Programi baglatmak igin “start/stop” tusuna basiniz.

Ekrandaki bilgiler:

» Cikis gerilimi

» Dagitilan akim

» Sarj durumunun ylzdesi

H Akii dengeleme

Program asagidaki parametrelerin ayarini talep eder:

Ak tipi.

Ak kapasitesi.

@ Ak kapasitenin otomatik tanima fonksiyonu bulunmuyor.

@ Ayar iglemleri

< Sarj cihazinin “On” tusuna basiniz: segilen program galismaya hazirdir.

* “setting menu” tusuna basip tuslariyla “Dengeleme / Equalization” programini seciniz
* “setting menu” tusuna basip tuslariyla aku tip seciniz.

* “setting menu” tusuna basip tuslariyla akiiniin kapasite degerini seginiz.

* “setting menu” tusuna basiniz: segilen program calismaya hazirdir.

<@ Programi baslatmak igin “start/stop” tusuna basiniz.

Ekrandaki bilgiler:

» Cikis gerilimi

» Dagitilan akim

» Sarj durumunun yizdesi

H Teshis icin glic kaynagi

Motor elektronik beyinlerinin teshis ve glincelleme asamalarinda aracin elektronik giic
kaynagini saglar.
Sarj cihazi aki sarjinin tiikenmesini 6nler ve elektrik sisteminin gerilimini dengeler.

@ Programi galistirmak igin aractaki akiinin iyi durumda olmasi gerekir. Program
basladiginda dagitilan akim 10A degerini gectigi takdirde teshis programini diizgiin
sekilde yapmak igin akiinlin sarji yeterli olmadigi anlasilir. Sarj cihazi otomatik olarak
genel sarj programini baglatir ve bekleme uyarisi verir, (“CRG” mesaji). Dagilan akim
10A degerinin altina indiginde teshis programini kullanmak mumkundur (“On” mesaijt).

Program asagidaki parametrelerin ayarini talep eder:
» Aklnun gikis gerilimi.
» Akim otomatik olarak ayarlanmistir

Cikis akimi 12,0 V - 15,0 V degerleri arasinda ayarlanabilir
Akim sinirflandirmasi sarj cihazinin dagitabildigi maksimum akim degerine esittir.

* Ayar iglemleri

< Sarj cihazinin “On” tusuna basiniz: segilen program galismaya hazirdir.

* “setting menu” tusuna basip tuslariyla “teshis / diagnostic” programini seginiz
* “setting menu” tusuna basip tuslariyla akiinln gerilim degerini seginiz.

* “setting menu” tusuna basiniz: segilen program calismaya hazirdir.

<@ Programi baglatmak igin “start/stop” tusuna basiniz.

Ekrandaki bilgiler:
» Cikis gerilimi
» Dagitilan akim

H Akl degistirmek igin giic kaynag: (etkinlestirilecek)

Akl degistirme fonksiyonu aku degistirme esnasinda aragta elektronik guc¢ kaynaginin
olmasini saglar.

Program, parametrelerin ayarini TALEP ETMEZ

Cikis gerilimi 13.5V oranindadir ve akim otomatik olarak ayarlanmistir.
Program baslangigta akiiniin bulunmasini talep eder. AklyU degistirmek igin kelepgeleri
cikmamalarina dikkat ederek yerlestirin.

* Ayar iglemleri

< Sarj cihazinin “On” tusuna basiniz: segilen program galismaya hazirdir.

< “setting menu” tusuna basip tuslariyla “akii degistirme / Battery Change” programini
seginiz

* “setting menu” tusuna basiniz: segilen program calismaya hazirdir.

<@ Programi baglatmak igin “start/stop” tusuna basiniz.

Ekrandaki bilgiler:
» Cikis gerilimi
» Dagitilan akim

H Showroom igin gli¢ kaynagi (etkinlestirilecek)

Sarj cihazi, oto galeride bulunan araclarin ihtiyaci olan elektrik akimini sadlayan bir glic
kaynagina donusdr.

Program asagidaki parametrelerin ayarini talep eder:

» Akunun cikis gerilimi. (Akim otomatik olarak ayarlanmistir)
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Cikis akimi 12,0 V - 15,0 V degerleri arasinda ayarlanabilir.

® PROGRAM HEM AKULU HEM DE AKUSUZ GALISIR.
AKU BULUNMADIGI TAKDIRDE, ARACIN ELEKTRONIK SISTEMININ ZARAR
GORMEMESI iGiN KUTUPLARI TERS GEVIRMEMEYE DIKKAT EDINiz

<« Ayar islemleri

<« Sarj cihazinin “On” tusuna basiniz: segilen program calismaya hazirdir.
* “setting menu” tusuna basip tuglariyla “showroom” programini seginiz.
* “setting menu” tusuna basip tuslariyla akiiniin gerilim degerini seginiz.
* “setting menu” tusuna basiniz: segilen program ¢alismaya hazirdir.

< Programi baslatmak igin “start/stop” tusuna basiniz.

Ekrandaki bilgiler:

» Cikis gerilimi
» Dagitilan akim

H Giy kaynagi programi (etkinlestirilecek)

Sarj cihazi, gikis gerilim degeriyle maksimum gerilim sinirinin segilebilecegi sabit gerilimli
glc kaynagina donusdr.

Program asagidaki parametrelerin ayarini talep eder:

» Akunun cikis gerilimi.

» Maksimum gerilim sinirlandirmasi

Cikis akimi 0,1V - 16,0 V degerleri arasinda ayarlanabilir.
Maksimum akim seviyesi 1 Amp degderinden dagitilan maksimum akima ulasir.

@ Kablolarin uzunlugu ayarli olmadigi igin gerilimin okunmasi kiskaglara nazaran biraz
farkli olabilir.

(D Dagitilan akim segilen siniri gectigi takdirde, ¢ikis gerilimi azalir.

<« Ayar iglemleri

<« Sarj cihazinin “On” tusuna basiniz: segilen program calismaya hazirdir.

* “setting menu” tusuna basip tuslariyla “Gii¢ kaynagi / Power supply unit” programini
seginiz.

* “setting menu” tusuna basip tuslariyla akiinin gikis gerilim degerini seginiz.

* “setting menu” tusuna basip tuslariyla maksimum gerilim degerini segini.

* ‘“setting menu” tusuna basiniz: segilen program galismaya hazirdir.

< Programi baslatmak igin “start/stop” tusuna basiniz.

Ekrandaki bilgiler:

» Cikis gerilimi
» Dagitilan akim

H Siilfatlagma 6nlemi (etkinlestirilecek)

Program, sadece WET akiilerinin silfatiasma onlemi islemini gerceklestirir, sifir volt
degerinde olsalar bile.

Program asagidaki parametrelerin ayarini talep eder:
» AkU kapasiteni

Uygun olan kapasite yelpazesi (Ah) modele gore 2 - 5 Ah de@erinden 1000 - 2400 Ah
degerine kadar ulasir.

(D Kapasitenin otomatik tanima fonksiyonu etkin degildir.

<« Ayar iglemleri

@ Sarj cihazinin “On” tusuna basiniz: segilen program g¢alismaya hazirdir.

* “setting menu” tusuna basip tuslariyla “Siilfatlasma onlemi / Desulphation”
programini seginiz.

* “setting menu” tusuna basip tuslariyla akiiniin kapasite degerini seciniz.

* ‘“setting menu” tusuna basiniz: segilen program galismaya hazirdir.

< Programi baglatmak igin “start/stop” tusuna basiniz.

Ekrandaki bilgiler:

» Cikis gerilimi

» Dagitilan akim

» Sarj durumunun yiizdesi

H “Custom” akii sarji (etkinlestirilecek)

“Custom” sarj programi kisisellestirilmis program yapilmasini saglar.

Bir veya birden fazla sarj devresi eklemek mimkiindir: silfatiasma énlemi, sarj etme,
esitleme, muhafaza etme.

Her devrede gerilim sinirlarini, sarj akimlarini ve stregleri kisisellestirmek mimkiindr.

<« Ayar iglemleri

<@ Sarj cihazinin “On” tusuna basiniz: segilen program g¢alismaya hazirdir.

* “setting menu” tusuna basip tuslariyla “Custom” programini seginiz.

* “setting menu” tusuna basip farkli parametreleri gorintiiledikten sonra gerekli olan
degisiklikleri yapiniz. Ayar parametrelerini gérmek igin tabela 1e bakiniz.

* “setting menu” tusuna basiniz: segilen program ¢alismaya hazirdir.

< Programi baslatmak igin “start/stop” tusuna basiniz.

(D Sarj devrelerini silmek igin.

Tds Max: Maksimum siilfattagsma o6nlemi sarj silresi. “Off” ayariyla bu agsama
gerceklesmez.

Teq Max: Maksimum esitleme sarj suresi. “Off” ayariyla bu asama gergeklesmez.

TfL: Floating muhafaza etme siiresi. “Off” ayariyla bu asama gerceklesmez.

Ekrandaki bilgiler:

» Cikis gerilimi

» Dagitilan akim

» Sarj durumunun yiizdesi



% Sarj cihazinin ayan

3 saniye boyunca “setting menu” tuguna basip sarj cihazinin ayar meniisii agilir.
Ayarlanabilecek fonksiyonlar:

& Showroom blokaj etkinlestirme (etkinlestirilecek)

Baslangi¢ mendisiinde sadece Showroom programi gériintiilenir. (Bu segenek, sadece Ileri
ayarlarda showroom programi etkinlestirildigi takdirde bulunur).
Mentiye erismek icin sifre gerekir (sayfa 2).

@ Ayar iglemleri

* “Showroom blokaj/ lock showroom” ayarini bulana dek “setting menu” tusuna basiniz.

* “On/Off’ degerini segmek igin “up - down” tuslarina basiniz.

< SIFRE GIR harfi degistirmek icin “up - down” tuslarina bastiktan sonra bir sonrakine
gecmek icin “setting menu” tusuna basiniz. Sifre yanls oldugu takdirde bu adimi
yeniden tekrarlayiniz.

* Baslangic menusine gelene dek diger secenekleri goriintiilemek icin “setting menu”
tusuna basiniz.

Autostart fonksiyonu etkinlestirme.

Autostart modunda akiinin sarj programlari, akiniin elektrik baglantisi yapildiginda ve
sarj cihazi galistinldiginda baslatilir (“On” tusu). Bu fonksiyon sarj programlarinin elektrik
kesintisinden sonra, veya aklniin baglantisini yapip “On” tusuna bastiktan sonra “baslat”
tusuna basmamak icin otomatik olarak yeniden baslamasi istendiginde kullanilir.

@ Teshis, sulfatiasma ve gii¢c kaynag@i fonksiyonlari yoktur.

< Ayar iglemleri

<« “Autostart” ayarini bulana dek “setting menu” tusuna basiniz.

< “Evet / Hayir” degerini segmek igin “up - down” tuslarina basiniz.

< Baslangic menusune gelene dek diger segenekleri gorlintlilemek igin “setting menu”
tusuna basiniz.

%« lleri Ayarlar meniisiine erigim (sifre)

Bu meni sayesinde ana menude sarj cihazinin daha bilingli bir kullanim gerektiren 6zel
fonksiyonlar yer almaktadir.
Menuye erismek igin sifre gerekir (sayfa 2).

* Ayar iglemleri

« “ileri ayarlar / Advanced” bslimiinii bulana dek “setting menu” tusuna basiniz.

< “Evet / Hayir’ degerini segmek igin “up - down tuslarina basiniz.

< SIFRE GIR harfi degistirmek icin “up - down” tuslarina bastiktan sonra bir sonrakine
gecmek icin “setting menu” tusuna basiniz. Sifre yanlis oldugu takdirde bu adimi
yeniden tekrarlayiniz.

< Etkinlestirmek istediginiz fonksiyonu bulana dek “setting menu” tusuna basiniz.

< “Evet / Hayir” degerini segmek igin “yukari/agagi” tuslarina basiniz.

< Baslangi¢c menusiine gelene dek diger segenekleri gérlintilemek icin “setting menu”
tusuna basiniz.

Akii degistirme program etkinlestirme
Showroom programi etkinlestirme

Gii¢c kaynadi program etkinlestirme
Siilfatlasma 6nlemi program etkinlestirme
Sarj cihazi Custom program etkinlestirme
Kablo ayarlari

Seri kablolarina gore farkli uzunluktaki ¢ikis kablolarinin ayarini yapmasini saglar (6nerilen
maksimum uzunluk 5m).

@ Ayar iglemleri

< “Kablo ayari / cable configuration” bolimini bulana dek “setting menu” tusuna
basiniz.

<« “Evet / Hayir” degerini segmek icin “up - down” tuslarina basiniz.

« CIKIS PENSELERINE KISA DEVRE

< “Ayar yapildi / calibration OK” mesajini bekleyiniz.

* Baslangic menusine gelene dek diger segenekleri goriintiilemek icin “setting menu”
tusuna basiniz.

Ayar dogru sekilde yapilmadi§i takdirde “Hatali ayar” mesaji gorintllenir. Pense
baglantilarini ve kablo uzunlugunu kontrol ediniz.

Aparat sifirlama

Sarj ayarlarinin fabrika ayarlarina dénmesini saglar. ileri fonksiyonlar etkinlestirildigi
takdirde bu fonksiyonlar islemeye devam eder.

* Ayar iglemleri

< “Sifirlama / reset” ayarini bulana dek “setting menu” tusuna basiniz.

« “Evet / Hayir” degerini segmek igin “up - down” tuslarina basiniz.

< Baslangic menisiine gelene dek diger secenekleri goriintiilemek icin “setting menu”
tusuna basiniz.

Dil

Mesaijlarin hangi dilde géruntilenecegini seginiz.

@ Ayar iglemleri

< “Dil / Language” ayarini bulana dek “setting menu” tusuna basiniz.

« [stenilen degeri segmek icin “up - down’tuslarina basiniz.

< Baslangic menusiine gelene dek diger segenekleri goriintiilemek igin “setting menu”
tusuna basiniz.
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Calisma esnasinda hatalar

@ Sarj cihazi elektronik bir aygittir ve penseler arasinda stirtme oldugunda kivilcim gikmaz.
Bu yiizden cihazin calisip calismadigi bu yolla anlagiimaz.

Calisma esnasinda sarj cihazinin galismasini 6nleyen ve kullanicinin ¢ézmesi gereken

hata mesajlari goéruntilenebilir.

Hata kodlari:

“E01” Akiinlin baglantisi ters kutuplarla yapildi. Baglantiyr diizeltmek gerekiyor.

“E02” Aku calisirken baglantisi kesildi ve sarj ertelendi. Mesaji iptal edip programi
yeniden baslatmak igin “baslat durdur” tusuna basiniz.

“E03” Sarj cihazi galismayi erteleyen isil koruma ile donatiimistir. Sistemdeki sicaklik
yuksek degerlere ulasmis. Bu hata uygun havalandirma olmadiginda, ortam
sicakligi 40 dereceyi astiginda veya bir ariza oldugunda gorintulenir. Calisma
durumunu kontrol edip sicaklik degerinin normal sartlara dénmesi gerekir.

“E04” Akl sulfatlasmistir ve siilfatiasma programi durumu diizeltmeye yeterli degil. Mesaiji
iptal etmek igin “baslat durdur tusuna bastiktan sonra akiyu degistiriniz.

“E05” AkUnun bir veya birden fazla pargasi hasarli veya yapilan segim icin kapasitesi
fazla ylksek. Mesaji iptal etmek igin “baslat durdur tusuna bastiktan sonra akiinln
kapasitesini kontrol ediniz.

“E06” Sarj cihazinda bir sorun var ve uzman bir teknisyenin midahalesi gerekiyor.

“E07” Sarj cihazi verilebilen maksimum akim degerine ulasti. Elektrik dagitimini azaltmak
gerekiyor.

“E08” Aklinuin gerilimi fazla ylksek (6rnegin 24 Volt'luk bir akl). Mesaji iptal etmek icin
“baslat durdur tusuna bastiktan sonra akuyu kontrol ediniz.

“E09” Aklinuin gerilimi fazla diistik. Akiinln tipi yanlis olabilir (6rnegin 6 Volt). Sarj etme
programini zorlamak igin “baslat durdur tusuna en az 3 saniye boyunca basiniz.
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